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/

Fecha:
4 de junio de 2013


Hora:
6:30 p.m.


Lugar:
Hotel Finca Filadelfia


Presidente provisional:
Embajador Elliston Rahming


Representante Permanente del Commonwealth de las Bahamas ante la OEA

Presentes:
Kimberly Lam
(Bahamas)


Maxine McClean
(Barbados)



Wilfred Elrington
(Belize)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)




Antônio de Aguiar Patriota
(Brasil)



Diane Ablonczy
(Canadá)



Adolfo Carafí
(Chile)



María Ángela Holguín Cuéllar
(Colombia)



Enrique Castillo Barrantes
(Costa Rica)



Hubert Charles
(Dominica)



Ricardo Patiño Aroca
(Ecuador)



Hugo Martínez
(El Salvador)



Carmen Lomellin
(Estados Unidos)



Nickolas Tang Conway Steele
(Grenada)



Luis Fernando Carrera Castro
(Guatemala)



Carolyn Rodrigues-Birkett
(Guyana)



Pierre-Richard Casimir
(Haití)



Mireya Agüero de Corrales
(Honduras)



Arnaldo Brown
(Jamaica)



Vanessa Rubio Márquez
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Fernando Núñez Fábrega
(Panamá)



José Félix Fernández Estigarribia
(Paraguay)



Eda Rivas Franchini
(Perú)



José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Patrice Nisbett
(Saint Kitts y Nevis)



Alva R. Baptiste
(Santa Lucía)



La Celia A. Prince
(San Vicente y las Granadinas)



Niermala Badrising
(Suriname)



Winston Dookeran
(Trinidad y Tobago)



Luis Porto
(Uruguay)



Elías Jaua Milano
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)


Diego Tettamanti
(Argentina)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
1.
Actos inaugurales de la sesión
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Bienvenidos y bienvenidas al cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA).  Bienvenidos y bienvenidas a La Antigua, Guatemala, ciudad designada por la UNESCO en el año 1979 Patrimonio de la Humanidad. 

Como primer punto queremos pedirles a los Jefes de Delegación de los países miembros de la OEA que, por favor, ocupen sus asientos ingresando a esta tarima principal.

[Se anuncian los nombres de cada uno de los Cancilleres y Jefes de Delegación que ingresan al estrado principal.]

Igualmente queremos también pedirles al excelentísimo señor Presidente de la República de Guatemala, Otto Pérez Molina; a la señora Vicepresidenta de Guatemala, Roxanna Baldetti; al señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza; al Secretario General Adjunto de la OEA, Embajador Albert Ramdin; y al señor Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, Fernando Carrera que, por favor, nos acompañen a la mesa principal.  

[Pausa larga.]

[Ingresan al salón el Presidente, la Vicepresidenta y el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala así como el Secretario General y el Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos.]

[Aplausos.]  

Queremos aprovechar que, estando todos de pie, escuchemos las notas del himno nacional de la República de Guatemala, a cargo de un coro llamado Encanto de San Juan Comalapa, fundado el 17 de mayo de 2007 en San Juan Comalapa, cuyo actual director es el señor José Adonias Perén Estepán.  Integran dicho coro niños, niñas y jóvenes todos de Comalapa, quienes se han presentado en diferentes escenarios a nivel nacional en actividades corales tales como festivales, concursos, conciertos, encuentros, ensambles de coros y orquesta, actos sociales y culturales, habiendo también obtenido primeros lugares en concursos nacionales e internacionales.

Señoras y señores, a continuación las notas del himno nacional de la República de Guatemala por el coro Encanto, orgullosamente guatemalteco.

[Se canta el himno nacional de Guatemala.]  [Aplausos.]

2.
Palabras del Secretario General de la OEA
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Escucharemos a continuación, en el marco del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, el discurso inaugural del señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Otto Pérez Molina, Presidente de la República de Guatemala; excelentísima señora Roxana Baldetti, Vicepresidenta de la República de Guatemala; Su Excelencia Luis Fernando Carrera Castro, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala y su distinguida esposa; señor Pedro Muadi, Presidente del Congreso de la República de Guatemala; señor Gabriel Medrano, Presidente de la Corte Suprema de Justicia y Organismo Judicial de la República de Guatemala; señora Rosa María Leal de Pérez, Primera Dama de la Nación; señora Gobernadora Departamental de Sacatepequez, Trabajadora Social Teresa de Jesús Chocoyo Chile; Alcalde de la Ciudad de Antigua Guatemala, licenciado Edgar Francisco Ruiz Paredes; señores Ministros, señoras Ministras, señores Jefes de Delegación; Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos; señores Embajadores Representantes Permanentes y Observadores; señores Presidentes y Directores de organismos interamericanos e internacionales; señores Jefes de Misiones Diplomáticas y Consulares acreditados en la República de Guatemala; Ministros y Secretarios de Estado de la República de Guatemala; representantes de la sociedad civil, sector de trabajadores y sector de los medios de comunicación; invitados especiales; señoras y señores:

Estamos agradecidos, señor Presidente, por ser acogidos nuevamente en Guatemala, con el afecto y la atención esmerada que siempre nos brindan, por su esfuerzo personal, el del Canciller Fernando Carrera y el de todo su Gobierno y por los excelentes preparativos para el pleno éxito de este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos. 

Este compromiso con nuestra Organización, el cual va más allá de los intereses que se pueden dar en un momento específico, es testimonio de su apoyo sincero al multilateralismo y a la unidad hemisférica, de la cual todos formamos parte y queremos fortalecer con nuestras deliberaciones de estos días. 

Nos llena también de alegría, señor Presidente, poder realizar nuestra Asamblea en Antigua, Patrimonio de la Humanidad. Conocí “La Ciudad de Santiago de los Caballeros de Guatemala” en 1968 cuando vine por primera vez a este país. Era un paraje impresionante, poblado de edificios coloniales que luchaban contra una abundante vegetación que intentaba cubrirlos, lo cual no impedía, sin embargo, reconocer su pasada grandeza. 

Cuando treinta años después, con motivo de la inauguración del vigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, vine nuevamente a este lugar, pude contemplar una Antigua revivida y recuperada gracias al impresionante esfuerzo de los guatemaltecos para ofrecer a todos los americanos este legado inapreciable de nuestro pasado colonial, legado que se hace aún más significativo cuando se complementa con las imponentes muestras de la civilización maya, que también expresa este país con fuerza y esplendor.

Guatemala es América, es Antigua, es Tikal, es Atitlán, es Chichicastenango, es Miguel Ángel Asturias y Rigoberta Menchu, es su gente, son sus artesanías, su vestimenta, sus telares, sus sabores que expresan esta cultura mestiza de belleza inimitable, fusión de muy distintas expresiones que se negaron por siglos a ser superadas o sepultadas. 

Sobre esa gran herencia, esta nación digna y orgullosa supo sobreponerse hace varias décadas a la violencia y a la división para forjar una nación en paz, que pueda avanzar cada vez más a una mayor democracia, justicia, prosperidad y unidad nacional, un sueño, señor Presidente, que todos los americanos compartimos y en cuyo anhelo acompañamos a todo el pueblo guatemalteco.

Hace pocas semanas entregué al Consejo Permanente el informe de actividades de la Organización durante el año pasado.  Sería una tarea imposible referirse aquí a todas ellas, pero como la OEA es tarea de muchos, quiero al comenzar recordar algunas de las principales actividades, enviando nuestro saludo y nuestros agradecimientos:

· a los observadores que estuvieron presentes en nuestras Misiones de Observación Electoral en ocho países de América, cumpliendo abnegadamente con una de las tareas que nos impone nuestra Carta Democrática;

· a los centenares de Facilitadores Judiciales, líderes comunitarios que trabajan en Centro y Suramérica, facilitando el entendimiento de sus conciudadanos; 

· a las mujeres que han dado nuevo dinamismo al trabajo de su Comisión Interamericana, no solo para prevenir la violencia de género sino también para exigir la igualdad en la actividad económica y en la vida política;  

· a los jóvenes de nuestro Young Americas Business Trust, quienes solo ayer concluyeron la edición de su Concurso TIC (Talent and Innovation Challenges, por sus siglas en inglés) Américas con la participación, en todas sus fases, de mil setecientos proyectos y más de tres mil jóvenes emprendedores de la región; 

· al centenar de compañeros y compañeras desplegados en todo el territorio de Colombia en nuestra Misión de Apoyo al Plan de Paz; 

· a los que cumplen también una Misión de Paz en la Zona de Adyacencia entre Belize y Guatemala;

· a los doscientos expertos que participaron en la elaboración de nuestro Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, 

· a los expertos que dan seguimiento a la Convención Interamericana contra la Corrupción, quienes realizaron el año pasado un número record de visitas in situ; 

· a quienes trabajan para apoyar la tregua de las Maras en El Salvador, lo que ha significado más de dos mil muertes menos en ese país y que ojalá se pueda extender ahora también a Honduras; 

· a los que han convertido el derecho a la identidad en una realidad en Haití y otros países de América, a través de nuestro Programa de Registro Civil; 

· a los expertos que trabajan en el desminado y en la destrucción de armas en los países más asolados por la violencia en los últimos tiempos;

· a los que recorren la región con nuestros programas de rastreo, marcaje y destrucción de armas;
· a quienes fortalecen día a día nuestro sistema de becas, llegando a acuerdos con más universidades para ampliar nuestra cobertura y las opciones que ofrecemos en distintos países; 

· a los que dan seguimiento a nuestra Red de Protección Social, a la cooperación energética y a las iniciativas adoptadas por las Cumbres de las Américas.

Estas y otras actividades sirven para mostrar por qué esta OEA, la Organización política más antigua del mundo, en verdad no tiene parangón en nuestro hemisferio. 

Pero la OEA se distingue, además, por ser ante todo el mayor espacio de diálogo político franco y abierto que tenemos en el Hemisferio. Aquí se discuten todos los temas que los países miembros o la sociedad civil quieren plantear, como lo hemos visto en los últimos dos días, y se respetan por igual las ideas de todos.  Es interesante que en ese plano, el año que concurre, de los numerosos eventos que he presenciado, ha tenido tres que son de particular interés para este punto.

Los Estados Miembros de la OEA no concordaron en la calificación de los sucesos ocurridos en el Paraguay en junio del año pasado, que culminaron con la destitución por el Congreso del Presidente Fernando Lugo.  No compartí la calificación de “golpe de Estado” que se dio por algunos miembros a estos hechos, porque nunca había sido esa calificación aplicada a casos similares cuando el Congreso de su país, en uso de sus atribuciones, había destituido a un Presidente.  

Sin embargo, considerando, al igual que la mayoría del Consejo Permanente, que lo ocurrido era una grave confrontación entre poderes del Estado del Paraguay, preferimos concentrar nuestra atención en el pleno restablecimiento del diálogo constitucional en ese país.  Para ello la Secretaría General organizó una misión electoral extensa, presidida por el ex Presidente de Costa Rica, doctor Oscar Arias, cuya tarea era ayudar a crear un clima de normalidad que permitiera la elección democrática de las nuevas autoridades.  Ese propósito fue plenamente alcanzado, gracias al esfuerzo que le dedicaron el Gobierno del Presidente Federico Franco y todos los paraguayos, que mostraron siempre una clara voluntad de transición pacífica.  La elección del pasado 21 de abril se efectuó con absoluta normalidad y saludamos hoy al Presidente electo, Horacio Cartes, cuya inauguración será el 15 de agosto.  Saludamos también al nuevo Congreso del Paraguay. 

Lo que quiero poner aquí de relieve es la disposición al diálogo que demostraron en esta circunstancia todos los Gobiernos miembros de la OEA que, defendiendo con energía y consecuencia sus posiciones, nunca intentaron imponerlas por mayoría o hacer de ellas motivo de división.  La OEA es una Organización en la que se puede discrepar y las discrepancias se procesan de manera constructiva y a través del diálogo. 

También quedó demostrada esa voluntad de diálogo con ocasión de la Vigésimo Séptima Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, convocada a petición del Ecuador a raíz del caso de asilo de Julian Assange.  En ella primó sobre todo un clima positivo que nos permitió adoptar una resolución que, junto con reafirmar plenamente la inviolabilidad de los recintos diplomáticos de acuerdo con el derecho internacional, mantuvo un carácter constructivo, siempre en busca del entendimiento y de alejar la confrontación.

Un debate bastante más extenso fue el que se condujo a partir de las decisiones de la Asamblea General de Cochabamba sobre el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, culminando en nuestra exitosa sesión extraordinaria de la Asamblea General del 22 de marzo pasado.  A pesar de los pronósticos negativos de algunos editoriales de la región, quedó muy claro, tanto en el debate como en la resolución final, que para la gran mayoría de los miembros el propósito era efectivamente fortalecer el sistema, tanto en su Comisión como en su Corte. 

Creo que los acuerdos alcanzados y las reformas efectuadas autónomamente por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos despejaron la mayor parte de los asuntos, cumpliendo así el objetivo trazado, el cual no era otro que contar con un sistema de derechos humanos más fuerte, siempre autónomo, participativo e inclusivo.  El interés por la elección de nuevos miembros, la que realizaremos en esta sesión de la Asamblea, y la calidad de los candidatos presentados a ella nos confirman esa disposición. 

La democracia se ha fortalecido como nunca en nuestro continente en las últimas tres décadas. Ello se expresa en la transparencia de los procesos electorales en la mayor parte de nuestros países, en los cuales el sufragio es universal, secreto, libre e informado y en los que los resultados son reconocidos. Hemos observado durante mi mandato cerca de setenta de estos procesos y en todos ellos, formulando críticas y recomendaciones cuando corresponden, hemos reconocido la validez del resultado final.

De la misma manera, la gobernabilidad democrática de la región ha aumentado ostensiblemente. En los quince años que van entre 1990 y 2005, dieciocho gobiernos concluyeron anticipadamente sus mandatos por golpes de Estado, renuncia o destitución.  En los últimos años estos casos se redujeron a dos.

Pero un proceso de construcción democrática como aquel que han emprendido nuestros países, incluye otras dimensiones y demora más tiempo en alcanzar su madurez. Tenemos aún serios problemas de calidad de gobierno y de insuficiencia del aparato del Estado para cumplir las tareas que la ciudadanía le asigna en democracia. Tenemos desafíos enormes incumplidos en materia de pobreza, de desigualdad y de seguridad pública. 

Tenemos instituciones frágiles, faltas de reconocimiento a los derechos de las minorías y a veces también olvidamos que la oposición política es parte integral de la institucionalidad democrática.  La fragilidad institucional encierra siempre el peligro de que, como tantas veces en nuestra historia, se sustituye la democracia de leyes e instituciones por una democracia de personalidades dominantes.

En un documento que presenté ante el Consejo Permanente a comienzos de este año defino a la OEA del siglo XXI como “una Organización inclusiva de países soberanos, diversos y legitimados por la democracia, que actúan sobre una misma agenda hemisférica, en plena igualdad”.

No es fácil conciliar siempre en la práctica el principio de inclusión consagrado en el artículo 4 de la Carta de la OEA y los principios de autodeterminación y de no intervención, consagrados en el mismo texto, con la obligación asumida libremente en el artículo 1 de la Carta Democrática, que señala que la democracia es un derecho de todos los pueblos de América. Necesitamos por ello definiciones claras de lo que entendemos colectivamente como “ruptura del orden democrático”, para actuar sobre una base común cuando sea necesario. 

Pero en todo caso, quiero reiterar aquí dos principios: el primero, la OEA es un organismo multilateral y no supranacional, que depende siempre, por lo tanto, de la voluntad de sus Estados Miembros para cualquier acción colectiva.  Tanto los casos de actuación colectiva como las normas y límites para llevarla a cabo están definidos.  El segundo principio –y lo recalco aquí porque ha sido planteado en estos días– es que es importante decir de una vez por todas que la intervención fue excluida hace mucho tiempo de las prácticas de esta Organización. Siempre estaremos dispuestos a dar nuestra opinión sobre asuntos que se refieran a nuestra Carta Democrática, pero lo haremos siempre respetando la soberanía de los Estados y la voluntad colectiva de todos sus miembros.

Señor Presidente, señores y señoras Ministros, nos hemos congregado en esta Asamblea General para debatir un tema que está ligado a nuestro desarrollo democrático y que es uno de los que más preocupa a los ciudadanos y ciudadanas de todas las Américas. 

El tema escogido por Guatemala llamado “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” fue aprobado en nuestro Consejo Permanente hace varios meses.  Hago un reconocimiento a usted y a su Gobierno, señor Presidente, por el impulso que le han dado a esta temática así como a todos los Presidentes de la región que concordaron en la necesidad de sostener un debate serio sobre uno de los desafíos más graves que enfrentan nuestras democracias.  

Hace pocos días entregué al Presidente de Colombia, Juan Manuel Santos, agradeciendo su iniciativa en este tema crucial, el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, encomendado a la OEA en la Cumbre de Cartagena de Indias, e hice lo propio ante los Representantes de los países miembros en el Consejo Permanente y en la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD). 

El carácter histórico de esta Asamblea –lo ha dicho muchas veces el Canciller– está en que inicia un debate que antes no se podía realizar.  La fuerza de su convocatoria y del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas es que acaba con un tabú de numerosas décadas, de que ciertas discusiones no se podían sostener en el nivel más alto como un asunto de política pública en los órganos políticos del sistema interamericano.  

Hoy legitimamos ese debate en forma transparente, con la convicción de que puede abrir paso a acciones para reducir las tasas de criminalidad y violencia que azotan a muchos de nuestros países, y servir para reducir los profundos estragos a la salud que crea la adicción a los estupefacientes, muy especialmente en nuestra juventud. 

El problema de las drogas es un desafío a nuestras políticas de salud pública, que son insuficientes para enfrentar el drama de la drogadicción, lo cual permite que aún se trate a las personas que sufren de adicción como delincuentes y no como enfermos que deben ser objeto de atención especializada.  Las drogas destruyen vidas, destruyen familias y generan graves riesgos para nuestra cohesión social. Es preciso dar cuenta de esos riesgos atendiendo a los que padecen el mal de la adicción.

Pero el tráfico de drogas ilícitas, practicado por organizaciones criminales, es una de las principales fuentes de violencia y del temor que afecta a todos los habitantes de las Américas.  Es también, por lo tanto, el principal tema de seguridad pública del Hemisferio que debemos enfrentar con mayor eficiencia y mejores resultados. Un enfoque de salud pública y la reducción de la violencia del narcotráfico son las principales orientaciones que debemos perseguir. 
Como Secretaría General asumimos el mandato de nuestros Jefes de Estado y de Gobierno en las dos dimensiones en que fue planteado: se nos pidió un examen objetivo de la situación del problema de las drogas que proporcionará todos los elementos necesarios para una discusión sobre políticas y, por otra parte, se nos pidió examinar distintos escenarios hacia los cuales el problema podría evolucionar en función de distintas acciones.  

El Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas es eso: un informe analítico que describe el tema de la droga en todo su curso –cultivo, producción, tránsito, venta y consumo–, incluyendo, además, tres temas transversales de crucial importancia: los efectos de la droga en la salud humana, el problema de la violencia asociada a la droga y la economía de la droga, la cadena de valor que unifica todo el proceso en cada uno de sus pasos, incluyendo el lavado de dinero. 

El Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas es un informe de cuatro escenarios acerca de lo que podría ocurrir en el futuro, a partir de cuatro percepciones distintas del problema mismo.  Diré, una vez más, que ninguno de estos escenarios es auspiciado ni profetizado por la OEA; no son los que ocurrirán necesariamente ni los que queremos que ocurran. Son escenarios posibles, creíbles y relevantes que nuestras autoridades pueden utilizar a su conveniencia en el debate que se inicia.

El problema de las drogas atañe a todos los países y todos tienen responsabilidades compartidas.  Pero del estudio de sus distintas fases surge la clara conclusión de que este problema común impacta de manera muy diversa la realidad de los distintos países y regiones.  Para enfrentarlo adecuadamente se requiere de una gran flexibilidad, de comprensión de realidades diferentes y, sobre todo, del convencimiento de que, para ser exitosos, debemos mantener la unidad en la diversidad.

Cuando nuestros Presidentes encargaron en Cartagena el Informe a la Secretaría General, lo hicieron con la explícita convicción de que en este asunto no podía haber cambios apresurados ni decisiones unilaterales.  Por ello, en esta Asamblea debemos formular un itinerario de trabajo razonable que demuestre, por una parte, que existe voluntad de hacer las reformas necesarias y por otra, que al mismo tiempo se conduzca el proceso con la prudencia que merece. Lanzar un debate ordenado y productivo, con nueva mentalidad y nuevos referentes es el resultado que esperamos de esta Asamblea.

Señor Presidente, señores y señoras Cancilleres, al concluir la Asamblea General de Cochabamba hace un año, fijé para la Secretaría General tres prioridades de trabajo: cerrar con éxito el proceso de fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos; dar cumplimiento al mandato de Cartagena entregando un informe de drogas a la altura de lo que esperaban de nosotros los Jefes de Estado y de Gobierno y llevar a cabo una discusión sobre nuestra Visión Estratégica, el acuerdo sobre lo que nuestros países miembros quieren de la OEA. 

Creo que hemos cumplido con éxito las dos primeras tareas.  No puedo concluir mis palabras sin referirme a la tercera de ellas, en la que no hemos progresado. La OEA no podrá seguir desarrollando su actividad con los recursos de que dispone si no reorganizamos nuestra acción en torno a lo que son nuestros principales objetivos, los objetivos históricos hemisféricos de paz, democracia, derechos humanos, seguridad pública y desarrollo. 

Abarcamos hoy demasiadas tareas que, siendo todas importantes, no se ajustan a esas prioridades, o con su ejecución no hacemos una real diferencia y distraemos recursos de nuestros objetivos principales. Como ha dicho reiteradamente nuestra Junta de Auditores Externos, este ya no es un asunto administrativo sino un exceso de mandatos para los recursos con que contamos. Es, como lo he sostenido en diversas ocasiones, un tema de decisiones políticas y es por ello que lo he planteado en dos documentos estratégicos entregados en los últimos dieciocho meses y que aún esperan la consideración y discusión de ustedes. 

Insisto en que esta es ya una tarea impostergable y solicito su apoyo para llevarla a cabo.  Al mismo tiempo comprometo mis esfuerzos en lo que resta de mi mandato para contribuir a este diálogo que debería permitirnos en el más breve plazo culminar la construcción de la OEA del siglo XXI. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

3.
Palabras del Presidente de Guatemala
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  A continuación escucharemos las palabras del señor Presidente Constitucional de la República de Guatemala, Otto Pérez Molina.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE DE GUATEMALA:  Señora Roxana Baldetti, Vicepresidenta de la República de Guatemala; señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos (OEA); Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA; señor Fernando Carrera, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala; señores Jefes de Delegación de los Estados Miembros de la OEA; señores Jefes de Delegación de los Observadores Permanentes; señora Rosa María Leal de Pérez, Primera Dama de la Nación; señor Pedro Muadi, Presidente del Congreso de la Republica; señor Gabriel Medrano, Presidente del Organismo Judicial; señor Héctor Hugo Pérez Aguilera, Presidente de la Corte de Constitucionalidad; honorable cuerpo diplomático acreditado en Guatemala; señores Embajadores Representantes Permanentes acreditados ante la Organización de los Estados Americanos; altos funcionarios del Estado de Guatemala; representantes del sector empresarial y de la sociedad civil; invitados especiales; representantes de los medios de comunicación; señoras y señores:

En nombre del pueblo y Gobierno de Guatemala me complace darles la más cordial y afectuosa bienvenida al inaugurar el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Su presencia hace patente la amistad de Guatemala con todos los pueblos y gobiernos de las Américas.

Desde aquel lejano 1890, cuando tuvo lugar la creación de la Unión de Repúblicas Americanas, Guatemala ha mantenido un firme compromiso con el trabajo y agenda de la Organización.  Guatemala abre sus puertas y su corazón esta semana para acoger a las más altas autoridades de la diplomacia continental.  Tenemos la presencia de veintiocho Cancilleres de un total de treinta y cuatro miembros de la Organización de los Estados Americanos, constituyéndose esto en un dato histórico y siendo esta la Asamblea General más concurrida de los últimos cinco años.

Agradecemos particularmente que los Cancilleres de los Estados Unidos y del Brasil estén presentes en este cónclave, pues el Hemisferio Occidental depende en gran medida de su compromiso y liderazgo para hacer avanzar las instituciones interamericanas.  

Igualmente agradecemos profundamente a los diez Cancilleres del Caribe que nos acompañan.  Guatemala asistió recientemente a la Cumbre de la Asociación de Estados del Caribe celebrada en Haití, y debo reconocer que regresamos muy entusiastas al corroborar la amistad y las oportunidades de inversión y desarrollo que se abren entre nuestros pueblos.

Suramérica se ve fortalecida en esta ocasión con su representación.  Sentimos una profunda admiración por los avances económicos y sociales que han tenido los países amigos del sur del Continente.  Su conocimiento político y madurez democrática también nos sirven de orientación y esperanza.  También quiero agradecer la presencia de nuestros hermanos del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA) y de nuestros hermanos vecinos y amigos de México y Colombia.

Esta Asamblea General expresa el grado de coordinación que hemos alcanzado en muchos temas políticos y económicos.  Nuestra diplomacia camina al mismo ritmo de nuestras relaciones económicas y sociales.  Constituimos una zona de progreso y de oportunidades económicas que abre el espacio para mayores niveles de empleo, inversión y desarrollo.

Recientemente tuvimos el Foro de Inversión en Guatemala, un evento que atrajo a casi doscientos inversionistas interesados en buscar oportunidades de negocio en nuestro país.  Contamos también con la presencia del Presidente de México.  Esta semana tenemos esta cita diplomática que abre las puertas al diálogo político del Continente, el cual debe traducirse en mejorar la seguridad, la paz y el empleo para reducir la pobreza.  La economía y la diplomacia deben aliarse para guiar a nuestro continente hacia un horizonte de progreso, de justicia social y de libertad.  En esta ocasión promovemos consensos que nos permitan construir una política integral renovada, pragmática y efectiva en nuestro continente frente al problema mundial de las drogas.  

Guatemala promueve y acompaña los pilares de la Organización de los Estados Americanos: la democracia, los derechos humanos, la seguridad y el desarrollo, pilares que se sustentan entre sí y se entrelazan en la temática que hemos propuesto para el debate de esta Asamblea General.  

Quiero destacar aquí la importancia transversal de los derechos humanos en los trabajos de la Organización.  También es oportuno resaltar que en esta Asamblea se contempla aprobar convenciones interamericanas relativas al racismo, discriminación e intolerancia, y Guatemala asume el compromiso de suscribir y promover su aprobación.  Destaco que en el 2014 tendremos en nuestro país, donde será bienvenido, un período ordinario de sesiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Agradecemos a este órgano la consideración que ha tenido de sesionar en Guatemala.

Instamos a los Gobiernos que aún no son Parte de los instrumentos jurídicos internacionales en esta materia, a que consideren, sin demora alguna, su incorporación total y que alcancen la deseable universalización hemisférica.  La atención de las múltiples necesidades sociales de nuestros pueblos demanda un esfuerzo de inversión social con enfoques que permitan mejores resultados en la promoción del bien común y del desarrollo de nuestros pueblos.  

Las prioridades de mi Gobierno se enfocan en los sectores más pobres y necesitados del país. Aunque quisiéramos destinar mayores recursos a las demandas sociales, respondemos al compromiso de dirigir una parte de estos recursos y de nuestros esfuerzos a la atención de los problemas de seguridad, destacando, por supuesto, la violencia provocada por el crimen organizado y particularmente por el narcotráfico. Dicha disyuntiva fue una de las motivaciones que nos llevó a plantear la necesidad de iniciar un diálogo regional serio y de alto nivel sobre el problema de las drogas en nuestro continente.

La Sexta Cumbre de las Américas dio un mandato a la OEA que se tradujo en el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, que ha entregado en recientes días el Secretario General, con el apoyo de expertos del Hemisferio, el cual se convierte en una herramienta fundamental para el proceso de debate en nuestras naciones.  Señor Secretario General, valoramos su esfuerzo y el de su equipo en la elaboración y presentación de este relevante informe.

Creo firmemente en la necesidad de analizar los resultados de las actuales políticas en materia de drogas en todo el continente americano y explorar nuevos enfoques que nos permitan ser mucho más efectivos.  No me queda la menor duda de que debemos promover nuevas y mejores formas de abordar este grave problema.  

Guatemala reconoce que aunque hay aspectos positivos en los esfuerzos que se han hecho hasta la fecha, los resultados aún distan mucho de lo que quisiéramos, tomando en cuenta que algunos de los enfoques actuales han sido rebasados por la realidad y representan un alto costo social, incluyendo la lamentable pérdida de vidas humanas, el crecimiento de la población carcelaria, la cual ha sido desmedida, y la amenaza a los sistemas de salud pública, entre otros.

Es por ello que considero de vital importancia esta Asamblea General, en cuyo marco se debatirá sobre una política integral el problema mundial de las drogas en las Américas, incluyendo sus costos políticos, económicos, sociales y ambientales.  Sin lugar a dudas, dicha problemática representa un desafío cada vez más complejo, dinámico y multicausal que genera efectos negativos en la salud, en la convivencia social, en la seguridad ciudadana, en la integridad de las instituciones democráticas, en las políticas públicas, así como en las actividades económicas y en el desarrollo en general.

Distinguidos Cancilleres y Jefes de  Delegación, esta consideración invita a que, bajo el principio de la corresponsabilidad común, diferenciada y compartida, se reconozcan las diferentes realidades y necesidades de nuestras naciones y a que tomemos un abordaje integral, equilibrado, multidisciplinario y construido sobre un marco de pleno respeto de los derechos humanos y libertades fundamentales para hacer frente a este desafío.

En todo momento aspiramos a reducir los niveles de violencia que se generan y derivan de las políticas de la lucha contra las drogas y propiciamos que los Estados sean promotores de paz al centrar los esfuerzos en el bienestar de las personas. También hago un llamado sobre la importancia de la participación de la sociedad civil en el diseño, ejecución y evaluación de estas iniciativas así como en el apoyo financiero de fuentes privadas.  

Es importante resaltar la vinculación de las redes del crimen organizado, particularmente las redes del narcotráfico con el tráfico ilícito de armas, el lavado de activos y la desviación de sustancias químicas en la fabricación ilícita de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, aspectos todos que ameritan  renovados esfuerzos de cooperación hemisférica e intercambio de información en tiempo real, a fin de disminuir el impacto e influencia corruptiva de estas redes en nuestras sociedades.  Las exigencias de enfrentar el problema mundial de las drogas en las Américas requieren de constantes esfuerzos de fortalecimiento institucional de los Estados y de eficaces mecanismos de cooperación.  

Esta Asamblea General está siendo seguida de cerca por el mundo entero por atreverse a debatir abiertamente sobre un cambio de paradigma que busca generar aportes sustantivos al debate global.  Importantes organizaciones de la sociedad civil de las Américas han dirigido una carta abierta a los Estados Miembros de la OEA, en la que se acompaña el esfuerzo de invitación que hemos hecho para que la protección de los derechos humanos sea el centro del debate de las políticas de las drogas en las Américas.  Estoy seguro de que el hemisferio entero apoya dicha visión política y creemos estar en la vía correcta.  Trabajaremos arduamente para promover nuevos enfoques que permitan lograr mejores resultados en los esfuerzos hemisféricos.  

Estimo oportuno recordar que tras veintisiete años de creación de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) aquí en Guatemala, hoy seremos testigos de la primera página de un nuevo capítulo en la historia de la agenda hemisférica en materia de drogas.  El objetivo a la vista es la actualización y fortalecimiento de la Estrategia Hemisférica sobre Drogas para incorporar los resultados del debate que se inicia, así como la formulación del Plan de Acción Hemisférico para el período comprendido entre los años 2016 y 2020.

En tal virtud, esperamos fortalecer el pleno respeto a los derechos humanos y libertades fundamentales así como promover mayores esfuerzos en prevención y apoyo a políticas que tiendan a reducir el hacinamiento carcelario, la promoción del mayor acceso a la justicia, la proporcionalidad entre el daño y la pena, alternativas al encarcelamiento, el incremento del acceso a la rehabilitación y reintegración social y el fortalecimiento de programas de cuidado integral de la salud.

El reto que tenemos por delante es grande, pero no es mayor que la determinación y la capacidad de nuestros pueblos y, por supuesto, de los gobiernos para poder superar estas adversidades.  Sabemos que el consenso se construye paso a paso, y bajo esa perspectiva entendemos que a su debido tiempo lograremos establecer una política regional hecha a la medida de nuestras necesidades, que nos permita afrontar de la mejor manera los grandes desafíos que tenemos por delante.  Creo firmemente que el diálogo franco y el sentido común nos conducirán por el camino del consenso para la realización de esfuerzos coordinados para el beneficio de nuestros pueblos.

Les deseo el mejor de los éxitos a lo largo de los trabajos que desarrollarán estos días, a la vez que expresamos nuestra mejor disponibilidad de brindar las facilidades que sean necesarias para organizar los eventos que, a futuro, sean necesarios para continuar abordando esta importante materia.  

Bienvenidos al corazón del mundo Maya, bienvenidos al país de los volcanes, a la tierra del quetzal, la tierra de los bosques, tierra de hombres y mujeres de bien, bienvenidos a Guatemala y muchos éxitos.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, les pedimos que, por favor, nos pongamos de pie. Vamos a solicitarles a la señora Vicepresidenta de la República de Guatemala, Roxana Baldetti; al señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; al señor Secretario General Adjunto de la OEA, Albert Ramdin y al señor Presidente de la República, Otto Pérez Molina, quienes nos acompañan en la mesa principal que, por favor, se dirijan a sus asientos ya establecidos en el salón.

[Los dignatarios en la mesa principal salen para tomar sus asientos en el salón.]

Del mismo modo, también queremos invitar a los señores Jefes de Delegación y a los miembros de sus delegaciones que nos acompañan, a que tomen sus lugares en el salón, dejando así el espacio en la tarima principal.

[Los Jefes de Delegación y los miembros de sus delegaciones salen de la tarima principal y toman sus asientos en el salón.]

4.
Presentación del Instituto Guatemalteco de Turismo
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Como decíamos al inicio de esta ceremonia, para nosotros los guatemaltecos es un honor tenerlos a todos ustedes entre nosotros. Las personas que nos visitan por primera vez quedan cordialmente invitadas para regresar la cantidad de veces que quieran, pues siempre serán recibidas con una sonrisa. Quienes ya nos han acompañado en varias oportunidades saben que esta es su casa.

Para nosotros los guatemaltecos ha sido un honor que la ciudad de Antigua haya sido designada por la UNESCO en el año de 1979 Patrimonio de la Humanidad.  Y es en esta ocasión del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos cuando Guatemala quiere presentarles una estampa de lo que acontece en nuestro país.  Para tal efecto vamos a pedirles a todas las personas, quienes respetuosamente se pusieron de pie, que, por favor, ocupen sus asientos correspondientes.  Muchísimas gracias.

Guatemala, corazón del mundo Maya, tierra del sol, tierra de la marimba, Guatemala, tierra de personas que siempre tienen una sonrisa que mostrar, Guatemala, un país que siempre está a la expectativa de qué poder hacer para ustedes.  

El  Instituto Guatemalteco de Turismo quiere presentarles una estampa de nuestro país:  Guatemala, Corazón del Mundo Maya, 2013.  Esta es una obra multimedia que combina música, coreografía, escenografía. Además, contiene esta obra escenografías virtuales, animaciones, coros, instrumentos autóctonos, instrumentos modernos innovadores, artes visuales, artes escénicas, proyecciones, artes digitales y música en vivo.

Queremos pedirles respetuosamente un aplauso para todas las personas que se encuentran a su alrededor [aplausos.] y ese aplauso de los guatemaltecos que estamos aquí más fuerte para nuestros visitantes, por favor.  [Aplausos.]

Estamos a punto de  mostrarles a ustedes esto que se tiene preparado para que se lleven una idea más clara del concepto del arte en Guatemala.  Y es en estas ramas de las artes en donde Guatemala también últimamente ha estado trabajando fuertemente durante semanas, gracias a nuestros artistas, cantantes y músicos, quienes han estado representando a nuestro país más allá de nuestras fronteras.

Para que tengan una idea de lo que verán, la obra: un viaje de tiempo y espacio en la diversidad de la cultura guatemalteca, se divide en nueve segmentos:  

· cosmología Maya; 

· su espiritualidad representada en sus monumentales construcciones; 

· códices, legados de sabiduría y conocimientos; 

· flora abundante; 

· fauna muy diversa;  

· el encuentro de dos culturas:  moros y cristianos; 

· el ciclo de la vida por medio de sus iglesias;  

· diversidad, Guatemala innovadora, influyente y tecnológica; y 

· El gran final: nuestra Guatemala actual, mezcla de riquezas del pasado y oportunidades del futuro.  

Se van a conjugar el pasado, el presente y el futuro de nuestra patria, Guatemala.  

Decíamos que combinaremos música, coreografía, escenografías virtuales, animaciones, coros, instrumentos autóctonos, instrumentos modernos innovadores, artes visuales, escénicas y digitales, proyecciones y música en vivo.  

Esperamos que lo que ustedes tengan el día de hoy sea el marco de este presente para que en un futuro no muy lejano digan: ¡ah!, ¡ese pasado qué hermoso fue en La Antigua, Guatemala!  

Ya el personal está listo.  Si ustedes escuchan atentamente, el sonido de ese tum simboliza los latidos del corazón.  

[Pausa.]  

Es el corazón de los chapines, pues así nos conocen fuera de nuestras fronteras.

[Se oyen los tambores en el fondo.]

Señoras y señores, con ustedes una estampa guatemalteca.  ¿Los recibimos con un fuerte aplauso?  

[Aplausos.]
[Se hace la presentación cultural.]

[Se hacen fuegos artificiales.]

[Se levanta la sesión a las 8:20 p.m.]
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1.
Elección del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Heads of delegation, representatives of the member states, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, permanent observers, representatives of international organizations, special guests, ladies and gentlemen:

It is a great honor for me to begin this first plenary session of the forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  I would like to express our appreciation to His Excellency Otto Pérez Molina, President of the Republic of Guatemala; to Ambassador Luis Fernando Carrera Castro, Minister of Foreign Affairs of Guatemala; and to the Guatemalan people for welcoming us so warmly to this beautiful city of Antigua Guatemala.

I have the honor of presiding over this session, pursuant to Article 11 of the Rules of Procedure of the General Assembly, which establishes that “the head of the delegation indicated by the order of precedence established under these Rules of Procedure shall serve as provisional president until the General Assembly elects its president.

We shall now proceed to elect the President of this forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  To that end, it is my pleasure to offer the floor to the delegations.  I recognize the Minister of Foreign Affairs of Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.

Como Canciller de la Argentina es para mí un placer y un verdadero honor nominar para presidir nuestros trabajos en este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General al señor Canciller de la hermana República de Guatemala.  Es un honor porque, más allá de que por tradición se espere que el país sede asuma esta responsabilidad, Luis Fernando Carrera ha demostrado durante su tiempo como Canciller un conocimiento acabado de la realidad hemisférica que no nos debe sorprender.  Su currículum atestigua los antecedentes de un economista altamente calificado, de un político comprometido y de un experto en las realidades de la región. Gran parte de sus esfuerzos los dedicó al subdesarrollo económico y al inestimable conocimiento de los problemas de nuestra niñez y de nuestra infancia como experto internacional de The United Nations Children’s Fund (UNICEF).

Es, además, un placer nominar a Luis Fernando Carrera porque en el tiempo que he tenido para conocerle he llegado a apreciar a un colega de auténtica valía, que muestra la predisposición natural de los que saben poder escuchar y preocuparse de cómo trabajar por esta patria grande de nuestro hemisferio, con un compromiso marcado por mejorar la realidad de nuestros compatriotas.  

No nos sorprende que Guatemala haya elegido en esta ocasión un tema de evidente actualidad, cuya alta complejidad requiere nuestro trabajo mancomunado y solidario como lo es el de enfrentar el problema de las drogas en el mundo, ni que haya preparado para nuestro trabajo propuestas que supieron captar los múltiples aspectos que plantea el tema de las drogas.

Estamos seguros de que con su liderazgo la Organización de los Estados Americanos podrá nuevamente dar muestras de poder estar a la vanguardia conceptual en temas de preocupación universal  que, como no podía ser de otra manera, tienen en nuestra región sus características propias y que, por lo tanto, necesitan de respuestas propias.  
Es por todo ello que la República Argentina tiene el honor de proponer a Luis Fernando Carrera Castro, Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, como Presidente de esta Asamblea General.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Having nominated the Minister of Foreign Affairs of Guatemala, will someone second the motion?  I recognize the Minister of Foreign Affairs of Belize.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Belize takes great pleasure in supporting, without reservation, the nomination of the Foreign Minister of Guatemala for the post of President of this General Assembly session.  We endorse wholeheartedly the sentiments expressed by the Foreign Minister of Argentina with respect to the qualifications of the Guatemalan Foreign Minister for this special position.  We think that he is eminently qualified for it.  

During the time that I have known him, he has proven himself to be a very accomplished diplomat.  He is, of course, a Central American colleague and a very close neighbor of Belize, and we certainly take pleasure in supporting this nomination.  We ask that it be accepted by acclamation.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Guatemala is therefore elected by acclamation.  Your Excellency Ambassador Luis Fernando Carrera Castro, allow me to express, on my own behalf and that of the delegations, our most sincere congratulations on your election as President of the forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

In wishing you every success in the task that lies ahead, it is my pleasure to invite you to take your place on the podium.

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.]

El PRESIDENTE:  Quiero agradecer muy particularmente las palabras de mi colega, el Canciller Timerman, de la Argentina, y de mi colega de Belize, por su amabilidad, su gentileza y por su franca amistad.  Ambos hemos tenido la oportunidad de podernos ver en varias ocasiones y con ambos hemos tenido el espacio para poder dialogar.  Agradezco, además, a toda la Asamblea por haber aceptado esta nominación tan gentil de parte de la Argentina y de Belize.

Sin más preámbulos, quisiera iniciar entonces el espacio de la primera sesión plenaria diciéndoles que como proceso inmediato, como lo establece el artículo 13 del Reglamento de la Asamblea General, los Jefes de Delegación serán Vicepresidentes ex oficio de la Asamblea, quienes sustituirán al Presidente en caso de impedimento de éste, de acuerdo con el orden de precedencia que en esta ocasión indica que el primer Vicepresidente inmediatamente después de mí será el Jefe de la Delegación de la hermana República de las Bahamas.  
2.
Aprobación del proyecto de temario

El PRESIDENTE:  La aprobación del proyecto de temario es el punto 2.  Corresponde ahora considerar el orden del día relativo a la aprobación del proyecto de temario de la Asamblea.  Dicho proyecto de temario fue publicado como documento AG/doc.5336/13, el que fuera preparado y elaborado por la Comisión Preparatoria de este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Ofrezco la palabra a las delegaciones que deseen referirse al proyecto de temario que está bajo consideración.  De no haber observaciones, la Presidencia sugiere que aprobemos el proyecto de temario de esta Asamblea General, de conformidad con lo estipulado en el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea General, como consta en el documento anteriormente citado.  No habiendo objeciones, así queda aprobado.

3.
Aprobación del proyecto de calendario

El PRESIDENTE:  Pasamos a la consideración del punto 3 en el orden del día relativo a la aprobación del proyecto de calendario de esta Asamblea General, documento AG/doc.5335/13 rev. 1. Al respecto, como podrán observar en sus carpetas, la sesión de clausura del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General está prevista para el día de mañana jueves, a las 7 de la noche, por lo que les rogaría a todos vehementemente y con mucho respeto su cooperación para finalizar la consideración de los asuntos incluidos en el temario de esta Asamblea en el plazo previsto.  

De todos modos, los ajustes que se consideren necesarios al calendario de trabajo que se propone, quedan sujetos a las atribuciones que le competen a la Presidencia de la Asamblea, de conformidad con el artículo 15 del Reglamento que obra también en su poder.  

¿Alguna objeción?  No habiendo objeciones, damos por aprobado el calendario.  Así queda aprobado.

4.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria

El PRESIDENTE:  El punto 4 trata de la adopción de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Prosiguiendo con los asuntos incluidos en el orden del día, corresponde ahora formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria sobre los asuntos de procedimiento, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, y que constan, a su vez, en el documento AG/doc.5357/13, ya mencionado.  

En ese sentido, la Comisión Preparatoria ha sugerido una duración máxima de seis minutos para las exposiciones de los Jefes de Delegación, a las cuales se refiere el artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, atendiendo a las restricciones de tiempo que impone el calendario de actividades y sesiones de esta Asamblea General.  Por esta misma razón, las exposiciones de los representantes de los órganos y organismos de la OEA no podrán excederse del mismo tiempo sugerido para las exposiciones de los señores Jefes de Delegación, es decir, seis minutos.  

Con relación al plazo para la presentación de proposiciones y en lo que se refiere a la aplicación del artículo 37 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión Preparatoria recomendó fijarlo para las once horas de la mañana de hoy 5 de junio de 2013.  

Asimismo, la Comisión Preparatoria propone que las actas de las sesiones plenarias sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  

Por otro lado, se recomienda que el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones concluya el día de mañana 6 de junio de 2013.

¿Hay alguna observación de parte de las delegaciones?  Perfecto.  De no haber observaciones, propongo que procedamos de acuerdo con las recomendaciones de la Comisión Preparatoria en lo relacionado con los asuntos de procedimiento.  ¿Hay ahora objeciones a este proceso?  De no haber objeciones, queda entonces así aprobado.  

Les voy a rogar ahincada y vehementemente que tratemos de cumplir con esos seis minutos de gloria que tenemos para anunciar nuestros puntos de vista en esta Asamblea General.  En algún momento, y disculpen que me salga del protocolo, en un evento organizado ayer por los amables amigos del Reino de España, estos tomaron un minuto para decir lo que pensaban.  Créanme que uno en un minuto puede decir mucho.  Así que seis minutos son seis veces la generosa oferta de un minuto.  [Risas.]  Muchas gracias a todos por su disciplina y por su respeto a esta solicitud.

Siguiendo con los asuntos de la Comisión Preparatoria, les solicito su atención ahora para el proyecto de resolución titulado “Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización de 2014”, documento AG/doc.5350/13, el que también obra en su poder.  

Como es de su conocimiento, de conformidad con los artículos 54.b y 55 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, corresponde a la Asamblea General aprobar el programa-presupuesto de la Organización y establecer las bases para fijar la cuota que debe contribuir cada uno de los Gobiernos de los Estados Miembros al sostenimiento de la Organización, tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de estos de contribuir de la forma más equitativamente posible.

En años recientes la Asamblea General ha venido celebrando sesiones extraordinarias para la aprobación del programa-presupuesto anual de la Organización y en sus períodos ordinarios de sesiones acostumbra decidir sobre el tope máximo del mismo.  La Asamblea General, mediante la resolución AG/RES. 1 (XLIII-E/12), encomendó que se presentara a este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones una propuesta a fin de establecer el nivel global presupuestario y las fuentes de financiamiento para el programa-presupuesto del 2014.  

El proyecto de resolución que les presento, documento AG/doc.5350/13, tiene por objeto establecer el mencionado nivel global, el cual fue acordado por la Comisión Preparatoria con el apoyo de todas las delegaciones de los Estados Miembros de la Organización, según consta en el informe de la Comisión.  Someto dicho proyecto de resolución a la consideración de esta plenaria y consulto si podemos proceder a su aprobación.  No habiendo objeciones, así queda aprobado.  Aprobado.

Otro importante asunto, objeto de deliberaciones en la etapa preparatoria, corresponde a las deliberaciones con relación al proyecto de Declaración de Antigua Guatemala: Por una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas.  

Como lo informa la Comisión Preparatoria y como es del conocimiento de todas las delegaciones, el proyecto de Declaración publicado como documento AG/doc.5351/13 tiene un par de asuntos pendientes por resolver.  Al respecto, sería conveniente que los Jefes de Delegación tuvieran la oportunidad de ponderar los asuntos pendientes en el proyecto de Declaración y acordar sobre ellos durante el diálogo privado que sostendrán con el Secretario General y con el Secretario General Adjunto el día de hoy por la tarde.  Luego del diálogo de Jefes de Delegación, sugerimos que, de ser necesario, las deliberaciones puedan ser retomadas por la Comisión General.  Si se llegara a un acuerdo dentro del diálogo privado, obviamente este segundo procedimiento no sería necesario.  

Si este procedimiento cuenta con el apoyo de las delegaciones, nos gustaría escuchar ahora sus comentarios.  No habiendo objeciones, queda aprobado así el procedimiento.  

El proyecto de Declaración de Antigua tendrá entonces una última revisión hoy en la tarde, en la sesión privada, y de no haber un acuerdo en ella  sobre los últimos puntos faltantes, pasaría a la Comisión General para su consideración.  Muy bien, muchísimas gracias.  

Hemos concluido el tratamiento de todos los asuntos que fueron objeto de las labores de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General para este período ordinario de sesiones.  Antes de pasar al siguiente punto del orden del día, considero oportuno agradecer al Embajador Arturo Vallarino Bartuano, Representante Permanente de Panamá ante la OEA, por la eficiente labor desempeñada para adelantar los trabajos preparatorios de este período ordinario de sesiones en su condición de Presidente de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General así como de Presidente del Consejo Permanente.

Es así como, gracias al liderazgo, dedicada labor y a la colaboración de los representantes de los Estados Miembros, hemos podido llegar hoy a iniciar las labores de la Asamblea General con el trabajo adelantado y con las posiciones acordadas sobre varios de los asuntos incluidos en el temario de esta reunión.  

Con la anuencia de los señores Jefes de Delegación, deseo también reconocer y agradecer el excelente trabajo en la preparación de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General por parte del personal de la Misión Permanente de mi país, Guatemala, ante la OEA.

Quiero agradecer muy especialmente la dedicada labor y la responsabilidad del Embajador Rodrigo Vielmann de León, quien tuvo a su cargo liderar los trabajos de la Subcomisión de Temario y Procedimientos y del Grupo de Trabajo que adelantó las deliberaciones sobre el proyecto de Declaración de Antigua Guatemala.  Felicitaciones por esa excelente labor y muchísimas gracias por haber preparado el terreno para este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.
5.
Informe del Secretario General sobre credenciales
El PRESIDENTE:  Agotado el punto 4, paso al punto 5:  Informe del Secretario General sobre credenciales.  Dichas credencialese fueron presentadas por las delegaciones de los Estados Miembros.  Me complace informar al respecto que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe correspondiente y con base en éste la Secretaría ha elaborado y distribuido la lista provisional de participantes.  

El informe mencionado deja constancia de las credenciales presentadas en tiempo y forma por las delegaciones de los Estados Miembros, de los países Observadores Permanentes y las correspondientes a los representantes de los órganos, organismos, entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.  

Si no hubiere comentarios, el Informe sobre credenciales presentado por el señor Secretario General pasa a ser discutido en primera oportunidad para luego poder ser aprobado.  ¿Hay algún comentario?  De no haber ninguno, queda así aprobado, no sin antes agradecer su oportuna presentación.

6.
Instalación de la Comisión General
El PRESIDENTE:  Como punto 6 corresponde ahora, de conformidad con lo que dispone el artículo 23 del Reglamento de la Asamblea, establecer la Comisión General de esta Asamblea. Según el artículo 24 del Reglamento mencionado, la Comisión estará integrada por representantes de todos los Estados Miembros que participan en la Asamblea General.  De no haber comentarios, queda establecida la Comisión General del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General. 

7.
Asignación de temas a la Comisión General
El PRESIDENTE:  El punto 7 trata sobre la Asignación de temas a la Comisión General.

La Comisión General tendrá a su cargo la consideración de aquellos proyectos de resolución o de declaración cuya negociación no haya sido finalizada a nivel del Consejo Permanente, de cualquier proyecto que esta sesión plenaria acuerde transmitirle así como de cualquier otro proyecto que sea presentado por las delegaciones hasta las once horas de la mañana de hoy, según lo aprobado.  

Tengo el gusto de ofrecer el uso de la palabra al Embajador Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA, para que nos informe acerca de los proyectos de resolución u otras propuestas que la Secretaría ha registrado hasta la fecha y que deberán ser considerados por la Comisión General.  Embajador Albert Ramdin, you have the floor. 

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Thank you very much, Mr. President.  

Distinguished ministers and heads of delegation of member states, Secretary General Insulza, ladies and gentlemen:

In preparation for the forty-third regular session of the General Assembly, and after comprehensive work by representatives and the General Secretariat, 36 draft resolutions were discussed and agreed upon at headquarters in Washington, D.C. for submission to the General Assembly.  However, the Secretariat has been informed that there is a development regarding one draft declaration and six draft resolutions that were approved ad referendum.  This issue will be addressed shortly by the Chair of the Permanent Council.  

Therefore, Mr. President, I am pleased to present to this plenary the four pending draft resolutions.  If the plenary agrees with the Permanent Council’s recommendation, those four draft resolutions should be forwarded to the General Committee of the General Assembly for further consideration.  The four draft resolutions are:

1. “Observations and recommendations on the annual report of the Inter-American Juridical Committee,” document AG/doc.5381/13;

2. “Access to public information and protection of personal data,” document AG/doc.5384/13;

3. “Advancing hemispheric security: A multilateral approach,” document AG/doc.5378/13; and 

4. “Rules on footnotes,” document AG/doc.5345/13.

One new draft resolution was presented by the delegations of Argentina and Panama after the opening of the General Assembly session.  The draft resolution is titled “Coordination of humanitarian assistance among the member states,” document AG/doc.5393/13.  I suspect, Mr. President, that this draft resolution will also be submitted to the General Committee for further consideration.

Mr. President, I hope that by the end of the meetings of the General Committee, delegations will have reached consensus on all of the outstanding resolutions and declarations.

That concludes my report, Mr. President, and thank you very much.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Thank you very much, Embajador Ramdin.  De no haber objeciones, quisiera sugerir que acordemos encomendar…  Perdón, tiene la palabra  la Delegación de El Salvador.

El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente. 

Buenos días, señores Cancilleres.  Únicamente para pedir, en forma pertinente, de acuerdo con los procedimientos, que el proyecto de resolución “Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género” sea pasado precisamente a la Comisión, ya que no fue mencionado.  El Salvador hace esa solicitud muy atentamente.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tomamos nota de su solicitud y la incorporamos en las recomendaciones.  De no haber ninguna ... Ah, perdón nuevamente.  Le damos la palabra a Dominica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Good morning, Mr. President, and thank you very much for this opportunity.  

Mr. President, this morning I submitted a draft resolution titled “Elimination of neglected diseases and other poverty-related infections.”  This matter is related to the work of the Pan American Health Organization (PAHO).  I think we submitted it on time this morning.  I haven’t heard any reference to it, so I’m hoping that during the course of the next few minutes, we will be able to verify that it is already with the Secretariat.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Por el momento no ha sido recibido ese proyecto de resolución, pero si es entregado antes de las once de la mañana se puede incorporar plenamente en el trabajo de la Comisión General.  

¿Alguna otra objeción?  De no haber objeciones, la Presidencia sugiere que acordemos encomendar a la Comisión General la consideración de las propuestas mencionadas.  Así se acuerda.  

La Comisión General deberá concluir sus labores mañana antes del inicio de la cuarta sesión plenaria, oportunidad en la que se conocerá el resultado de sus trabajos.  

8.
Elección del Presidente de la Comisión General
El PRESIDENTE:  Corresponde ahora proceder a la elección del Presidente de la Comisión General.  Ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación del Paraguay... ¡Ah!  Perdón, ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de Chile.  Señor Ministro, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.

Tengo el honor de proponer como Presidente de la Comisión General al Embajador Arturo Vallarino, Representante Permanente de Panamá ante la OEA y actual Presidente del Consejo Permanente de la Organización.  El Embajador Vallarino tiene una amplia experiencia, fue Vicepresidente de la República de Panamá, Diputado de la República y fue miembro del Parlamento Latinoamericano.  Su destacada trayectoria y su amplia experiencia garantizan el éxito en estas complejas funciones que exigirán un vasto trabajo en esta Asamblea General.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  ¿Alguna otra delegación quiere referirse al tema?  ¿Honduras?  Tiene la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente. 

Señores Cancilleres y señores Jefes de Delegación, para mí como Canciller de Honduras es motivo de gran satisfacción secundar la propuesta que ha hecho la honorable Delegación de Chile para que el señor Embajador Arturo Vallarino, Representante Permanente de Panamá ante la OEA, presida la Comisión General.  

No voy a hablar de la brillante hoja de servicio del Embajador Vallarino en su país ni mencionar su notable hoja de vida, pero sí quiero hacer referencia rápidamente a la forma caballerosa, respetuosa, ponderada y eficiente con que se ha desempeñado en la Presidencia del Consejo Permanente de la Organización.  Esas son cualidades que indudablemente van a contribuir a sacar adelante los delicados trabajos de la Comisión General.

Quiero proponer, señor Presidente, si las honorables delegaciones así lo tienen a bien, que la designación del Embajador Vallarino sea hecha por aclamación.

Gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Es con especial agrado que declaro elegido al Embajador Arturo Vallarino Bartuano, Representante Permanente de la hermana República de Panamá ante la OEA, como Presidente de la Comisión General.  Estamos muy seguros de que bajo su hábil conducción los debates de la Comisión General servirán para acercar posiciones y para concluir con resultados positivos.  

Como es del conocimiento de los señores Jefes de Delegación, la elección del Vicepresidente y del Relator de la Comisión General se realizará durante su primera sesión.

9.
Palabras del Presidente de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas
El PRESIDENTE:  Paso al punto 8, participación del Presidente de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas.  

Permítanme ofrecer, en nombre de todas las delegaciones y en el mío propio, un muy especial saludo y la más cordial bienvenida al señor Vuk Jeremić, Presidente del sexagésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas, quien hoy nos honra con su presencia y quien ha solicitado dirigirse a todos los participantes de esta primera sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  

Señor Jeremić, sea usted muy bienvenido.  Lo invito a que nos acompañe en esta mesa para hacer su presentación.  Al señor Secretario General de la OEA le gustaría decir algunas palabras antes de su intervención.

El SECRETARIO GENERAL:  Quiero poner de relieve ante los señores Cancilleres que esta es la sexta Asamblea General a la cual asiste el Presidente de la Asamblea General de las Naciones Unidas, señor Vuk Jeremić.  Nos acompañó él como Canciller de Serbia durante los cinco años anteriores a su ejercicio de la Presidencia de la Asamblea General.
Muchas gracias.

El PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:  Thank you very much, Mr. Secretary General. Thank you very much, Mr. President, for this kind introduction.  

I am truly honored to be the first President of the United Nations General Assembly (UNGA) to address the supreme body of the Organization of American States. I feel very emotional to be back and to see so many good friends here in the audience.

Our beautiful host town, Antigua, is a place rightly proud of its cultural treasures. It is one of the architectural jewels of the Hemisphere and a UNESCO World Heritage Site known as the “Monumental City of the Americas.”

I wish to wholeheartedly thank our friends from Guatemala, especially President Pérez and Foreign Minister Carrera, for their exceptional hospitality. I would also like to acknowledge their strong commitment to focusing global attention on the growing challenges posed by the trafficking of illicit drugs. 

Together with other member states of the Organization of American States, Guatemala helped ensure last December’s approval of a historic resolution on international cooperation against the world drug problem in the UN General Assembly. It called for the convening, in early 2016, of a special session of the plenary, which is supposed to yield an assessment of progress made by member states in the implementation of the Political Declaration and Plan of Action on International Cooperation towards an Integrated and Balanced Strategy to Counter the World Drug Problem.

The draft Declaration of Antigua, together with the recently released OAS Report on the Drug Problem in the Americas, builds on that resolution. I believe these three documents will serve as a valuable reference point for the global family in the years ahead. 

Excellencies, in my previous capacity as Foreign Minister of the Republic of Serbia, I worked hard to enhance my country’s partnership with the OAS, attending six consecutive General Assembly sessions as an observer and visiting more than 20 OAS member states, many of them on more than one occasion. 

As the UNGA President, I have placed great emphasis on enhancing all-around cooperation between the OAS and the United Nations. I strongly support your efforts to harness the immense potential of the Western Hemisphere.  
I take this opportunity to express my profound gratitude to Secretary General José Miguel Insulza for his pronounced leadership in promoting socially inclusive economic development in the Americas. I am also personally indebted to him for his invaluable contributions to the work of my high-level advisory Panel, which is helping me reflect on the future of multilateralism in our increasingly globalized and interdependent world. 

In my view, we are in the midst of an unprecedented pivot towards a more democratized international system, as peoples and countries aspire to greater empowerment and freedom of action. Over the past few years, an increasing number of influential voices in government, the private sector, academia, and nongovernmental organizations (NGOs) have spoken in favor of a grand reorganization of human affairs. 

It is against such a backdrop that world leaders came together last June in Rio de Janeiro to adopt the historic document “The Future We Want,” which set the core principles of the post-2015 development agenda and assigned additional mandates to the UN General Assembly. In essence, we were given the task of crafting a new, ambitious, universal framework that will define much of the work of the United Nations in the years to come.

According to the terms set in Rio de Janeiro, we have less than one thousand days to conceive and adopt the Sustainable Development Goals (SDGs), design options for financing them, and create a workable arrangement for monitoring their implementation. 

We are also addressing how to transition from the Millennium Development Goals (MDGs) to the Sustainable Development Goals—a critical issue on which no agreement has been reached so far. This is a strategic imperative, for there must be no duplication of efforts or working at cross-purposes in effectuating a pivot towards universal sustainability. That is why I have initiated active coordination between relevant workstreams in the UN General Assembly. This will give us opportunities not only to exchange ideas and information but also to evaluate each one’s state of play, as well as identify impediments to more rapid progress.

Excellencies, this is a watershed moment for the international system, for it is undergoing one of the most profound, all-encompassing periods of transformation ever to occur in peacetime. The comparative advantages enjoyed by the peoples of the Americas put them in a strong position to emerge from the changes in a much more advantageous position than the one they were in when the tumults began. 

The Western Hemisphere’s resilience in light of the worst effects of the world economic crisis, together with its abundant natural resources and self-sustaining demographics, indicate that securing lasting prosperity across this region is an eminently achievable proposition.

As underscored by world leaders in Rio, one of the greatest challenges to achieving sustainable development is closing the inequality gap. Ensuring a more equitable distribution of wealth, as well as providing proper education and health services within societies, is, in my view, both a necessity and moral duty. As arable land, fresh water, and foodstuffs become increasingly scarce, poorer and more vulnerable communities will be the most affected. Without adequate skills and training, disadvantaged groups may be left further behind. 

Excellencies, one of the prerogatives of the President of the UN General Assembly is to choose subjects for thematic debates on issues which, in his judgment, merit the significant attention of the global family. To that end, I have decided to convene a session, in partnership with the Organization of American States, on the problem of inequality. The session will take place on July 8 at United Nations headquarters. I avail myself of the opportunity to invite OAS member states to participate at the highest possible level in this event, which is specially designed to contribute to current deliberations on the post-2015 sustainable development agenda. 

I was privileged to discuss this topic with Pope Francis last Friday at the Vatican. I came away from that meeting even more strongly convinced of the urgent need to address the topic of social inequality. 

Excellencies, in my view, we are simply not doing enough to tackle some of the most fundamental challenges of our time: ending extreme poverty in this generation and significantly narrowing the global gap between rich and poor without inflicting irreparable damage to the environmental basis for our survival. 

There is a manifest need for bold, audacious, and visionary action. In its history, this organization has often stood at the vanguard of efforts to ensure social progress.  Allow me to extend an appeal to the OAS member states to help direct the world towards sustainable development, and, in doing so, unleash the full potential of the Americas.

As we reflect on how to move forward, we may draw inspiration from one of Guatemala’s greatest literary figures and most renowned diplomats, Miguel Ángel Asturias, who wrote of the need to respect and empower those who have traditionally felt downtrodden or marginalized in the famous poem “Barefoot Meditations”: 

You are sure to rejoice there where the final horizon 

Becomes a drop of lifeblood,

When you will carry the universe on your shoulders,

Where the universe will bear your hope.

Let us heed this call and forge a new global compact that takes social inclusion as a starting point, and, thus, transform what not so long ago was but a far-off dream into a reality for all mankind. 

Thank you for your attention. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Jeremić.  Apreciamos sus palabras, sus expresiones sobre mi país y sus reflexiones sobre temas  relevantes en la agenda multilateral de la ONU y de la OEA.  Estamos seguros de que todos los Jefes de Delegación aquí presentes harán sus mejores esfuerzos para atender la invitación que usted nos ha hecho en este momento para la sesión del 8 de julio en las Naciones Unidas.  Paso ahora la palabra a la Delegación de Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente. 

En primer lugar, queremos felicitarlo, señor Presidente, por su elección tan merecida para presidir esta Asamblea.  En segundo lugar, saludamos a las señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación.  

La Delegación de Nicaragua, señor Presidente, saluda la presencia del señor Vuk Jeremić, Presidente de la Asamblea General de las Naciones Unidas, en esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Nos parece oportuna su presencia para expresarle nuestro apoyo a las urgentes gestiones que realiza la comunidad internacional para encontrar una solución diplomática y negociada a un cese al fuego en Siria. 
La comunidad internacional debe apoyar el diálogo de las partes en conflicto y detener el flujo de armas a grupos irregulares que insisten en derrocar al legítimo Gobierno sirio.  La solución negociada de la crisis a través del diálogo político inclusivo corresponde a los ciudadanos sirios, sin injerencia ni intervención extranjera en sus asuntos internos.

Señor Presidente, los pueblos del mundo continúan aspirando a que la Organización de las Naciones Unidas cumpla con su objetivo en pro de la paz y de la seguridad internacional, priorizando el diálogo, la mediación y la negociación, excluyendo la agresión armada.  El cumplimiento de estos objetivos es urgente para el pueblo sirio.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Tomamos nota, Delegación de Nicaragua.  Muchas gracias por su comentario y muchísimas gracias, señor Jeremić, por su presencia esta mañana.

Haremos una brevísima pausa mientras las delegaciones se retiran para participar en las deliberaciones de la Comisión General en el salón mayor, continuando luego nosotros con la segunda sesión plenaria.  
[Se levanta la sesión a las 9:57 p.m.]
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El PRESIDENTE:  Declaro abierta la segunda sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

1.
Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Como primer tema de esta segunda sesión plenaria tenemos la presentación del Informe Anual del Consejo Permanente y la adopción de resoluciones para su consideración por la Asamblea General, según  documentos AG/doc.5358/13 y addendums.  

Como lo podrán observar, los documentos que serán presentados demuestran el trabajo laborioso y complejo que llevó a cabo el órgano político permanente de la OEA en los pasados doce meses.  En reconocimiento a esa labor, deseo, en nombre de la Asamblea General, hacer público un reconocimiento a los Representantes Permanentes de los Estados Miembros ante la OEA por sus valiosas contribuciones al desarrollo de la agenda hemisférica.  Por favor, silencio, si me hacen el favor.  

Particular mención corresponde hacer hoy a los cuatro Embajadores que ejercieron en el último año la Presidencia del Consejo Permanente, dirigiendo sus debates con habilidad diplomática y notable eficacia y eficiencia. Son ellos los Embajadores Stephen Vasciannie, Representante Permanente de Jamaica; Joel Hernández, Representante Permanente de México; Denis Moncada Colindres, Representante Permanente de Nicaragua, y el actual Presidente del Consejo Permanente, el Embajador Arturo Vallarino Bartuano, Representante Permanente de Panamá.

El Consejo Permanente, en los últimos doce meses no solo trató los asuntos que reglamentariamente le competen y los temas que le fueron asignados por la Asamblea General sino que también le correspondió llevar adelante las deliberaciones sustantivas en preparación de una Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores y de dos períodos extraordinarios de sesiones de la propia Asamblea sobre temas que, como es de todos conocido, son y siguen siendo complejos y de alta sensibilidad para los Estados Miembros, labor toda esta que merece el más sincero reconocimiento.

Pasamos ahora, entonces, a la presentación del Informe Anual del Consejo Permanente por su Presidente, el Embajador Vallarino.

El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Buenos días, señor Presidente.

Distinguidos Jefes de Delegación; señores Representantes de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señores Observadores Permanentes; señores representantes de organismos internacionales; invitados especiales; señoras y señores; amigos todos:

En mi carácter de Presidente del Consejo Permanente, me corresponde el honor de presentar ante el pleno de la Asamblea General, en su cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones, el Informe Anual del Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos para el período comprendido entre junio de 2012 y mayo de 2013.  

Este Informe Anual, como lo ha indicado el señor Presidente de esta Asamblea, está contenido en los documentos que se identificaron como AG/doc.5358/13 y sus addéndums 1, 2 y 3, publicados y distribuidos a todas las delegaciones.  Resaltaré únicamente algunos de los puntos más relevantes.  

El informe consta de cuatro documentos distintos:  

· El primero de ellos contiene varios capítulos y materiales introductorios e ilustrativos que se refieren a las bases normativas y a las funciones del Consejo Permanente.

· El segundo documento contiene los informes de las Comisiones del Consejo:  la Comisión General; la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos; la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios; la Comisión de Seguridad Hemisférica; la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA; el Grupo de Trabajo Conjunto del Consejo Permanente y del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral sobre el proyecto del Plan de Acción de la Carta Social de las Américas.

· El tercer documento contiene los proyectos de resolución acordados por el Consejo Permanente para la consideración de esta Asamblea General.

· El cuarto y último documento, el addéndum 3, contiene un proyecto de Declaración y diez proyectos de resolución que en el momento de la última sesión del Consejo Permanente, celebrada el pasado 22 de mayo, requerían deliberaciones adicionales o quedaban acordadas ad referéndum por las delegaciones.

Con relación al proyecto de Declaración y a seis de los diez proyectos de resolución pendientes, la Delegación del Ecuador ha informado a la Secretaría su decisión de levantar las reservas.  Por lo tanto, esos siete documentos podrían ser también aprobados en esta sesión, a los que, según entiendo, la Delegación del Ecuador se referirá luego.  

Señor Presidente, quedan cuatro proyectos de resolución para la consideración de esta Asamblea General, con la recomendación de que las deliberaciones necesarias sean encomendadas a la Comisión General a fin de que ella permita que los Estados Miembros busquemos los acuerdos pertinentes.  

Corresponde señalar, señor Presidente, que este informe que estoy presentando marca el período de gestión de todos los Presidentes que han ocupado este cargo durante el último año, a quienes es justo reconocer ahora su labor:

· El Embajador Stephen Vasciannie, Representante Permanente de Jamaica en la Presidencia y de Diego Pary, Representante Permanente de Bolivia en la Vicepresidencia del Consejo, durante los meses de junio, julio, agosto y septiembre de 2012;

· En el siguiente período, durante los meses de octubre, noviembre y diciembre de 2012, el Embajador Joel Hernández García, Representante Permanente de México, tuvo a su cargo la Presidencia, y el Embajador Darío Paya, Representante Permanente de Chile, la Vicepresidencia del Consejo Permanente;

· Durante los meses de enero, febrero y marzo de este año, las labores del Consejo fueron lideradas por el Embajador Denis Moncada Colindres, Representante Permanente de Nicaragua, en la Presidencia, y el Embajador John Beale, Representante Permanente de Barbados, en la Vicepresidencia.  

Quisiera reconocer, señor Presidente, el apoyo que he recibido desde el inicio de mi gestión de parte de la Embajadora Deborah-Mae Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda, quien, con carácter interino, asumió la Vicepresidencia del Consejo Permanente hasta el arribo, a principios del mes de mayo, del Representante Permanente de las Bahamas, Embajador Elliston Rahming, actual Vicepresidente del Consejo Permanente.

Señor Presidente, permítame destacar sucintamente algunos de los temas a los que este Consejo ha dedicado una cantidad considerable de tiempo durante este período.  Al igual que en años anteriores, el Consejo siguió recibiendo los informes sobre las misiones técnicas y de observación electoral de la Organización de los Estados Americanos.  Cabe destacar que fueron presentados  el informe de la Misión de Acompañamiento Electoral realizada en Nicaragua así como los informes correspondientes a las Misiones de Observación Electoral de la OEA en las Bahamas, la República Dominicana, México, Honduras, Ecuador y Paraguay.

Como en años anteriores, se dio seguimiento a un extenso número de mandatos de la Asamblea General y del Consejo Permanente.  La temática del fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos ha demandado un prolongado ejercicio de reflexión por parte de los Estados, tanto con la participación de la Corte y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos como con la participación de representantes de la sociedad civil y demás sectores y actores del sistema interamericano para el desarrollo integral.

Las tareas llevadas adelante por el Consejo Permanente en seguimiento de los mandatos que le fueron encomendados por la Asamblea General, mediante la resolución “Seguimiento de las Recomendaciones del Informe del Grupo de Trabajo Especial de Reflexión sobre el Funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el Fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos” concluyeron con la celebración, el 22 de marzo de este año 2013 en la sede de la Secretaría General, del cuadragésimo cuarto período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, que aprobó la resolución titulada “Resultados del Proceso de Reflexión sobre el Funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el Fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos”.

Indudablemente que las cuestiones relacionadas con la seguridad multidimensional siguen siendo unas de las tareas más importantes confiadas a la consideración de la OEA.  Los Estados Miembros de la OEA están sumamente preocupados por las nuevas y cambiantes amenazas que enfrentan nuestros ciudadanos en materia de seguridad.  En este sentido, las deliberaciones han continuado analizando y buscando opciones frente a estos desafíos.

Los Estados Miembros realizaron una ardua labor sobre los asuntos relativos a la administración y gestión de los recursos y procesos administrativos de la Organización.  A este efecto, se analizaron medidas para optimizar las políticas de recursos humanos de la Secretaría General y se analizaron alternativas con relación al mantenimiento de los bienes inmuebles,  continuándose con la validación de los mandatos de la Organización.  Una reflexión seria sobre estos temas y sobre el financiamiento de la Organización es, en nuestra opinión, señor Presidente, una de las tareas pendientes y apremiantes a la que debe hacer frente el Consejo Permanente.  

A este efecto habrá que iniciar en breve el análisis político de la Visión Estratégica de la OEA, propuesta por el Secretario General ya hace un tiempo atrás.  

Los Estados Miembros de la Organización continuaron las labores pendientes para la elaboración de instrumentos interamericanos en materia de derechos humanos de los pueblos indígenas y de las personas mayores.  Y es con mucho orgullo que tengo el honor de presentar el resultado de varios años de deliberaciones sobre dos importantes instrumentos jurídicos:  los proyectos de resolución para la adopción de la Convención Interamericana contra toda Forma de Discriminación e Intolerancia y la Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia.  

Con la aprobación de estos instrumentos, la tarea iniciada en el año 2000 por los Estados Miembros de la OEA, cuando la Asamblea General encomendó al Consejo Permanente el estudio sobre la necesidad de elaborar un proyecto de Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar el Racismo y toda Forma de Discriminación e Intolerancia, concluirá hoy, señor Presidente, para reafirmar el más decidido compromiso de los Estados Miembros de la Organización en favor de la erradicación del racismo y de todas las formas de discriminación e intolerancia, en la convicción de que tales actitudes discriminatorias representaban una negación de valores universales como los derechos inalienables e inviolables de la persona humana.

Permítame, señor Presidente, recordar en este momento a los Presidentes del Grupo de Trabajo que desde el año 2005 hasta el mes de mayo de 2013, llevaron adelante las deliberaciones sobre las dos Convenciones que estamos presentando a esta Asamblea.  Son ellos el señor Silvio José Alburquerque e Silva, Representante Alterno del Brasil; la señora María Cristina Pereira da Silva, Representante Alterna del Brasil; la señora Sandra Mikán Venegas, Representante Alterna de Colombia; el señor Darío Danilo González Ramírez, Representante Alterno de Costa Rica; y la señora Joy-Dee Davis-Lake, Representante Alterna de Antigua y Barbuda, bajo cuya Presidencia concluyó la redacción de los dos instrumentos mencionados.

Finalmente, deseo señalar que el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos consideró asuntos complejos, que sobre algunos ha adoptado decisiones y que sobre otros deberá en breve adoptar medidas serias, algunas de ellas difíciles.  Sin embargo, el espíritu de cooperación y de apertura y cordialidad que caracterizan las deliberaciones en el ámbito de la OEA, en un ambiente de respeto por la diversidad y por la inclusión de visiones distintas, marcarán con toda seguridad el éxito de todas ellas.

Permítame, señor Presidente, agradecer al señor Secretario General de la Organización, José Miguel Insulza, y al señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, por su apoyo al Consejo Permanente en los diversos asuntos que se les han encomendado.  

Hemos así hecho entrega a esta Asamblea para su revisión de los proyectos de declaración y de resolución que ha aprobado el Consejo Permanente.

Señor Presidente, agradezco mucho esta oportunidad para presentar el Informe Anual del Consejo Permanente para su revisión por parte de esta Asamblea así como también agradezco la confianza que han depositado en nosotros esta mañana para presidir la Comisión General, tarea que trataremos de desarrollar con lealtad a los más altos intereses de la Organización de los Estados Americanos y de nuestro hemisferio.

Muchas gracias, señor Presidente.  

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Vallarino, por su presentación del Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General.  

2.
Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, y Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia
El PRESIDENTE:  Deseo ahora dar la palabra a las delegaciones que así lo tengan a bien.  Antigua y Barbuda tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Mr. President, I present to you the compliments of Her Excellency Dame Deborah-Mae Lovell, Head of Delegation of Antigua and Barbuda.  Through you, we wish to thank the Government of Guatemala for the warm hospitality afforded to our delegation.

Mr. President, the Delegation of Antigua and Barbuda is pleased to join with other member states in what will go down in the history of the Organization of American States as one of the greatest expressions of its commitment to the eradication of the plague of racism, discrimination, and intolerance in our hemisphere.

Since 2000, the OAS General Assembly and successive Summits of the Americas, the highest policymaking bodies of the inter-American system, have repeatedly raised concerns and reiterated their determination to combat the phenomena of racism, discrimination, and intolerance.  Against this backdrop, member states will tomorrow sign the Inter-American Convention against Racism, Racial Discrimination, and Related Forms of Intolerance; and the Inter-American Convention against All Forms of Discrimination and Intolerance.

These conventions are not ends in themselves.  They should be seen as representing promissory notes written to all of our citizens, a guarantee of our commitment to inoculate them from the scourges that, unfortunately, are still suffered by too many.  Therefore, the importance of these conventions lies in their capacity to make real the promises of democracy, such as justice, equality, and the pursuit of happiness.

While there are, in fact, other international instruments that address, in one way or the other, racial discrimination and other forms of intolerance, there is no question that with these conventions, the OAS has gone above and beyond the existing international legal framework.

Mr. President, these two conventions undoubtedly represent the most ambitious catalogue of prohibited bases of discrimination known under international law.  These conventions will give the problem of discrimination in the region greater visibility by raising public awareness about this critical issue.  These conventions could boost efforts of member states to review, and possibly amend, their current domestic legal frameworks, aligning them with protection standards that should prevail in our region.

Through these conventions, the concept of multiple or aggravated discrimination has entered into the annals of international law.  For the first time in this hemisphere, Mr. President, there will be legal reprieve for groups that continue to experience multiple or extreme forms of racism, discrimination, and intolerance that are driven by a combination of factors.  Hereafter, states parties will have a concrete legal framework in which to punish this sort of discrimination more severely, because it is aggravated.

Affirmative action is a universally recognized concept, Mr. President.  Although nonbinding in nature, the Durban Declaration and the Declaration of Santiago refer to the adoption of affirmative action measures.  However, the OAS has gone a step beyond in that these conventions not only allow but require states parties to undertake measures of this kind.

Mr. President, it would be remiss of me if I did not also mention that for the first time, these conventions have expressly bound states parties to ensure that security measures do not discriminate, directly or indirectly, against persons or groups of persons based, among other factors, on their race, ethnicity, culture, and religion.

I am heartened by the confidence that member states reposed in the Delegation of Antigua and Barbuda and in me to lead this process.  I am compelled at this time to acknowledge the chairpersons who preceded me and to whom I am greatly indebted.  These distinguished alternate representatives were:  Silvio José Albuquerque e Silva of Brazil; Maria Cristina Pereira da Silva, also of Brazil; Sandra Lucia Mikán Venegas of Colombia; and Danilo Gonzáles Ramírez of Costa Rica.

Mr. President, when I assumed the chairmanship of the Working Group to Prepare a Draft Inter-American Convention against Racism and All Forms of Discrimination and Intolerance two years ago, Ambassador Lovell and I had hoped that the signing ceremony would have been in Antigua.  One might therefore argue that our dream has come true because we are, in fact, in Antigua.

The affixing of our signatures to these instruments will demonstrate our commitment to the ultimate goal of achieving societies that are free of racism, discrimination, and intolerance.  As we began the arduous task of implementing the provisions of these conventions in our respective countries, the Delegation of Antigua and Barbuda would like us to remind ourselves of this often used quotation: 

Each time a man stands for an ideal, or acts to improve the lot of others, . . . he sends a tiny ripple of hope, and crossing each other from a million different centers of energy and daring, those ripples build a current which can sweep down even the mightiest walls of . . . resistance.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Esta Presidencia respalda plenamente las palabras de Antigua y Barbuda sobre las Convenciones.  Paso la palabra a la Delegación de Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

Buenos días a todos los Cancilleres y Jefes de Delegación.  Mi Delegación quiere agradecer, en primer lugar, a Antigua y Barbuda, quien ejerció la Presidencia de este importante Grupo de Trabajo y, en segundo lugar, a todos los que participaron en este Grupo de Trabajo, precisamente por lo arduo y complicado que fue llegar a este resultado final.  

Sin embargo, Presidente, quiero hacer de su conocimiento que el Estado de Guatemala ha presentado primero, una reserva a la Convención Interamericana contra toda Forma de Discriminación e Intolerancia y segundo, una nota al pie de página de la resolución sobre la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, conocida como Convención de Belém do Pará, reserva y nota de pie de página, señor Presidente, que fueron remitidas a la Secretaría.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Le paso la palabra al Ecuador.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Muy buenos días a todos.  Quiero referirme a la información proporcionada por el Presidente del Consejo Permanente en relación con el ad referéndum que el Ecuador puso sobre siete resoluciones de derechos humanos, al que recurrió para lograr terminar los procesos de consulta y pronunciamientos internos.  Hemos cumplido con dichos pronunciamientos y podemos, con mucho agrado, informar a la sala que hemos comunicado oficialmente a la Secretaría que el Ecuador ha levantado los ad referéndums de las siete resoluciones a las que hizo referencia el Presidente del Consejo Permanente.  Apreciamos que esto quede registrado.  

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias a la Delegación del Ecuador.  Le damos ahora la palabra a la Delegación de Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  La Delegación de Bolivia lo felicita por su elección y le agradece su cálida recepción en esta ciudad.

Bolivia valora el importante trabajo desarrollado por el Consejo Permanente, donde se consideraron previamente todos los proyectos de resolución que serán aprobados en esta Asamblea.  Mi país está comprometido con la lucha contra el racismo, contra todas las formas de discriminación y tiene una ley específica que norma este tema.  Por tanto, resaltamos el avance y los acuerdos hemisféricos para aprobar las dos Convenciones contra el racismo y todas las formas de discriminación e intolerancia, sumándonos de manera comprometida al copatrocinio de las resoluciones que hacen referencia al tema.

Muchas gracias, Presidente.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Bolivia.  Tiene la palabra la Delegación de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, en relación con los proyectos de resolución “Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y las Formas Conexas de Intolerancia” y “Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia”, Chile desea informar que ha procedido a enviar a la Secretaría una nota de pie de página en cada uno de ellos y que favorece su aprobación,  encontrándose todavía en el proceso de consulta jurídica interna, de lo cual  desea dejar constancia en esta intervención.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra la Delegación de Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.


Je voudrais tout d’abord féliciter Antigua pour avoir pris l’initiative de présenter cette Convention et de le soutenir et aussi nous rappelons que Haïti a participé de manière active à la Commission, voilà pourquoi je tiens à faire cette intervention pour dire que nous soutenons totalement la Convention dans toute sa forme et teneur et Haïti compte continuer à soutenir la Convention en tenant compte de notre passé, de notre histoire et de l’importance que ce sujet est pour nous par la République d’Haïti.  Donc c’est une forme de soutien sans réserve.

Merci.

El PRESIDENTE:  Merci, Haití.  La Delegación del Ecuador tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Perdón, no la había pedido pero le agradezco mucho, señor Presidente, y aprovecho para informar también que estamos dispuestos, con el mayor agrado, a firmar y a acompañar las dos Convenciones.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias a usted.  La Delegación de Costa Rica tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Quiero agradecerle a usted, al Gobierno y al pueblo de Guatemala la hospitalidad y el cariño con que nos están recibiendo en esta linda ciudad de Antigua.  

Costa Rica felicita a Antigua y Barbuda por su ardua y exitosa labor en la preparación de estos textos de Convención.  Como país que es promotor de estos instrumentos, a los cuales contribuyó en su redacción, Costa Rica se congratula de que esa ardua tarea haya llegado a puerto exitosamente.  Quisiera agregar que Costa Rica ha aprobado disposiciones legislativas internas en el mismo sentido de estas dos Convenciones, de manera que estamos preparados para firmarlas y ratificarlas.

Respetuosamente quisiéramos hacer una invitación a los demás Estados  Miembros para que a la mayor brevedad concurran a firmar y a ratificar estos dos instrumentos.
Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra finalmente la Delegación del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Em primeiro lugar, gostaria de agradecer a acolhida tão hospitaleira do Governo guatemalteco, do Presidente Otto Pérez Molina, e sua própria, querido Chanceler, e somar-me às delegações que fizeram referência à importância de termos conseguido, após oito anos de trabalho, adotar a Convenção Interamericana sobre o Racismo e a Discriminação Racial e a Convenção Interamericana sobre Toda Forma de Discriminação e Intolerância.  Esses instrumentos vão ao encontro de políticas às quais o Governo brasileiro atribui a mais elevada prioridade, inclusive com a criação de um ministério específico, a Secretaria Especial para a Promoção da Igualdade Racial, que se ocupa da matéria.

Agradeço as referências elogiosas ao papel desempenhado por dois representantes alternos sucessivos do Brasil, o Ministro Silvio Albuquerque e a Ministra Maria Cristina Pereira da Silva.  Na verdade, foi um trabalho coletivo e queria agradecer a todas as demais delegações, também, pela sua participação nesse esforço conjunto. 

E uma palavra sobre o projeto de resolução que o Brasil apresenta desde 2008 sobre Direitos Humanos, orientação sexual e identidade e expressão de gênero, que vai no mesmo sentido da promoção ampla de direitos humanos e do combate à discriminação sob qualquer pretexto.  Existe um outro ministério do Brasil, também criado nos últimos dez anos para a promoção da igualdade de gênero, que tem trabalhado para identificar dados sobre a violência homofóbica e transfóbica, e promover a igualdade de oportunidades para todos os seres humanos, independentemente de sua orientação sexual.  De modo que chamei a atenção para esse projeto e conclamaria todas as delegações a darem a atenção devida e a procurarem contribuir para que cheguemos a um consenso sobre ela.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muito obrigado.  
3.
Aprobación del los proyectos de declaración y resolución incluidos en el Informe Anual del Consejo Permanente a la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Creo que hemos tomado debida nota del retiro de las reservas y de las notas de pie de página por parte de la Delegación del Ecuador, así como la inclusión de las reservas y notas de pie de página señaladas por las Delegaciones de Guatemala y Chile, solicitando que  todo esto sea registrado por la Secretaría.  

Si no hubiere más objeciones, la Presidencia sugiere lo siguiente:  

En primer lugar, tomar nota del Informe Anual del Consejo Permanente; en segundo lugar, aprobar los 35 proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.5358/13 add. 2; en tercer lugar, aprobar, además, lo siguiente:  proyecto de Declaración “La educación en derechos humanos”, documento AG/doc.5383/13 y los proyectos de resolución:

· “Aprobación de indicadores de progreso para la medición de derechos contemplados en el Protocolo de San Salvador”, documento AG/doc.5379/13;

· “El derecho a la verdad”, documento AG/5380/13;

· “La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo”, documento AG/doc.5382/13;

· “Hacia la autonomía de la defensa pública oficial como garantía de acceso a la justicia”, documento AG/5385/13; y, finalmente,

· “La promoción y protección de los derechos humanos de las personas viviendo con VIH en las Américas”, documento AG/doc.5388/13.

Con el acuerdo de las Delegaciones sugiero que sean aprobados.  Quedan aprobados.
/ 

4.
Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, y Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia (continuación)
El PRESIDENTE:  Señores Jefes de Delegación y señores Representantes, al aprobarse los proyectos de resolución presentados por el Consejo Permanente, hemos procedido, como ha señalado ya la Delegación de Antigua y Barbuda, a la adopción de dos importantes instrumentos jurídicos.  Me refiero a la Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia y a la Convención Interamericana contra toda Forma de Discriminación e Intolerancia.

La Convención Interamericana contra la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia reconoce el goce, ejercicio y protección, en condiciones de igualdad, de todos los derechos humanos y libertades fundamentales de todo ser humano.  Por su lado, la Convención Interamericana contra toda Forma de Discriminación e Intolerancia tiene en cuenta las víctimas de discriminación e intolerancia en las Américas.  

Este momento de aprobación de estos instrumentos jurídicos es especial para la Organización de los Estados Americanos. Hoy sus Estados Miembros logran llegar a un acuerdo sobre instrumentos sólidos y avanzados, con la capacidad de fortalecer la estructura jurídica de la protección de los derechos humanos de millones de personas víctimas de actos de racismo, de discriminación y de intolerancia en nuestro hemisferio.

Les pido un voto de aplauso al trabajo que nuestros países han logrado a lo largo de varios años de deliberaciones, trabajo que ha permitido hoy aprobar dos instrumentos de histórica importancia, surgidos de una muy encomiable iniciativa de la República hermana del Brasil.

[Aplausos.]

Al aprobar la Convención Interamericana Contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia y la Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, llamo su atención sobre la ceremonia de firma programada para el jueves 6 de junio –el día de mañana– a las 8:00 a.m.  Corresponde también indicar que para aquellos países que no puedan proceder a la firma de estos instrumentos acá en la ciudad de Antigua Guatemala, las Convenciones estarán abiertas para su firma en la Secretaría General, de conformidad con lo establecido en el artículo 18 de cada una de las Convenciones.

5.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora a iniciar el Diálogo de los Jefes de Delegación, durante el cual las intervenciones se centrarán en el tema de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General: “Por una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas”.  

El  Gobierno de Guatemala, al proponer el tema para el presente período de sesiones de la Asamblea General, se esforzó en buscar una respuesta más adecuada al problema de las drogas, partiendo de una perspectiva de pleno respeto a los derechos humanos y a la dignidad de las personas  y tratando de encontrar este elemento articulador de una visión de una política integral de respuesta al problema de las drogas que parta, por lo tanto, del ser humano y  que tenga una perspectiva humanista, ética y política para abordar dicha problemática.

Partiendo de esta visión integral desde una perspectiva de derechos humanos y mirando al problema de las drogas desde su integralidad en su dimensión de seguridad, particularmente de justicia, considero que estos elementos deben estar presentes en las deliberaciones que ahora iniciamos sobre el problema de las drogas.  

A este respecto, los Jefes de Delegación podrán hacer sus presentaciones de conformidad con el orden que se establezca y de acuerdo con las solicitudes que para ellas se vayan recibiendo.  Me permito recordarles que, de conformidad con el acuerdo adoptado en la primera sesión plenaria, en la medida de lo posible las exposiciones no deberán excederse de seis minutos por delegación, a fin de que el tiempo asignado nos permita agotar el temario de esta Asamblea de manera pertinente.  

6.
Presentación del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas
El PRESIDENTE:  Iniciaremos estas deliberaciones con unas palabras por parte del señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.

El SECRETARIO GENERAL:  Primero me permite usted felicitarlo por su elección como Presidente de esta Asamblea General, elección que me parece muy normal y muy acertada no solamente por ser Guatemala el país sede sino también por promover su país intensamente el temario fundamental de la misma.

Le agradezco realmente la deferencia en permitirme hacer una presentación acerca del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas que fuera circulado hace algunas semanas atrás y que se ha dado a conocer ya suficientemente.

So, I will be very brief.  

In the Report on the Drug Problem in the Americas, we have tried to fulfill the mandate given to us in Cartagena, Colombia, in its two dimensions.  The presidents and heads of state asked us to deliberate a very objective report on the drug problem in the Americas.  We have done so in the Analytical Report, which covers all the steps of drug trafficking––from the crops to their final use, including the transit of drugs, the economic processes, and all the accompanying problems of violence.  We have tried to present the problem of drugs from the double dimensions of health and public security.

It is very important to state, however, that we were not asked to make any conclusions or final recommendations.  The conclusions and final recommendations should be made by the governments, by the presidents, and that was explicitly stated.  

Then, in the second part of the report, we presented a series of scenarios.  I want to clarify that the scenarios are not something we want to happen, or that we think will necessarily happen.  They were built by experts to attempt to visualize how the drug issue might develop, depending on the decisions made and the view of the drug problem.

I am certain that we have shown the situation very clearly, and every country’s situation is different.  We all have a drug problem, but some countries have different problems than others.  Some countries have a large degree of consumption and use, but the violence level is low; others don’t suffer that much from drug use, but they have a very high level of violence.  

So, the views are different, and it is time for the governments to talk about the drug problem and to decide.  This report is not meant to be approved; it is just meant to help the governments make decisions on this matter, which is so important and whose time has certainly come at the international level.

Thank you very much, and I formally present the Report on the Drug Problem in the Americas to the General Assembly.

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General, por presentar estas ideas del informe, de las cuales tomamos debida nota, ideas que me permito anunciar que también serán profundizadas en la sesión privada de Jefes de Delegación, a celebrarse hoy a partir de las 3 de la tarde.  

7.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas” (continuación)
El PRESIDENTE:  Doy ahora la palabra a las delegaciones que quieran referirse al tema de fondo de esta Asamblea General.  Tiene la palabra, en primer lugar, el señor Secretario de Estado John Kerry, Jefe de la Delegación de los Estados Unidos.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much.

Let me begin by thanking President Pérez Molina, Foreign Minister Carrera, Secretary General Insulza, and Assistant Secretary General Ramdin for hosting us here in beautiful La Antigua. It is a pleasure for me to be back here in the former capital of Guatemala.  Obviously, an ancient city with endless charm welcomes all of us here and impresses all of us, I might add.

It is a fitting tribute to the spirit of the Organization of American States and also, I think, to the Inter-American Democratic Charter, that the General Assembly is meeting in Guatemala, a country that embodies our hemisphere’s incredible diversity, its hard-won democratic achievements, and its efforts to uphold the rule of law and build more open and inclusive societies.

This is my first visit to the region as Secretary of State, though I’m pleased to say that I have been to many of the member states of the OAS over the years as a United States Senator.  I am very privileged to meet here with my colleagues from across the hemisphere and to reaffirm the commitment of the United States of America to building a more prosperous, democratic, and secure future for the Americas.

I am delighted to bring to the OAS the Obama Administration’s full commitment to partnership, including a policy of sustained engagement with the Hemisphere. As you know, President Obama visited Mexico and Costa Rica last month, and Vice President Biden recently returned from Brazil, Colombia, and Trinidad and Tobago. I am now here, and I can promise you all that this is a presence that will continue over the course of the Obama Administration.  We deeply value our diplomatic and economic relationships with all of our neighbors around this table.

Across the Americas, the OAS enjoys a unique status as the region’s most inclusive and most respected regional organization. It embodies what makes ours a remarkable community of shared interests and values, and it reflects the hard work of all of us trying to forge norms and create institutions that safeguard our shared commitment to our citizens regarding democracy and human dignity.

The OAS is uniquely equipped to advance our central objectives:  strengthening democratic institutions, protecting human rights, promoting development, and enhancing security, and we can do that throughout the Hemisphere.

Today, U.S. ties to Latin America and the Caribbean command a high level of attention and strategic focus, precisely because the region is so important to our shared future. Our partnerships in the Western Hemisphere are vital to our own economic recovery and competitiveness, so, obviously, there’s also an interest. All of this is essential to our efforts to solve the kind of transnational challenges that no country can solve on its own––it’s simply impossible––and doing so is vital to the universal pursuit of democracy and human rights.
That is where I would like to begin today. Throughout the Americas, governments clearly understand the importance of building effective democratic institutions that will respond to people’s needs, provide economic and social opportunity, and guarantee citizen security.

Civil society across the Americas is a vibrant, engaged, and necessary partner in strengthening political will and amplifying the voices of the governed. This critical partnership among our countries and within the OAS is essential for building stronger institutions that are reinforced by transparency, dialogue, and mutual respect.

The OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter remind us of our responsibility to offer our citizens liberty and to create the conditions in which they can realize their aspirations.

As we seek to strengthen the OAS, we need to promote greater efficiency in the Organization. I championed that cause when I was Chairman of the Senate Foreign Relations Committee, and I will do so now. We need to recognize where the OAS faces some significant challenges, and we need to respond. We have to keep this organization’s focus on its core objectives, and we must remember that while the OAS cannot do all things, it can do many things uniquely, and those things can continue to make a difference to the Hemisphere.

The Americas present a vivid example to the world that diversity is strength, that inclusion works, that justice can overcome impunity, and that the rights of individuals must be protected against government overreach and abuse. It is up to us to ensure the continued integrity of our inter-American institutions by reinforcing and strengthening them. In the case of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), this means ensuring its independence, autonomy, and financial stability.  All OAS member states, including my own, are subject to the Commission’s review, and no country has been singled out or targeted. All of our governments must be prepared to work with and support the Commission. 

As a hemisphere, we have made enormous strides over the past generation in upholding the ideals of the American Declaration of the Rights and Duties of Man.  But none of our countries is perfect.  No country can claim that, including the United States.  We continue to draw strength from scrutiny and the opportunity to review our human rights practices. We are all diminished and all of us lose when we fail to defend the very institutions that we created to safeguard the noble ideals enshrined in the OAS Charter: peace, democracy, development, liberty, and social justice based on respect for the essential rights of women and men.

I’d like to address the profoundly relevant challenges posed by illicit drugs in the Americas. This is an area that I know a fair amount about from very personal experience.  I was the Chief Administrative Prosecutor in one of the largest district attorneys’ offices in America back in the 1970s.  In the 1980s and 1990s, I served in the Senate as Chairman of the Subcommittee on Terrorism, Narcotics, and International Operations. I have started drug task forces. I have exposed illicit drug networks and their links to organized crime.

I will say to all of you that the Obama Administration understands that no country has cornered the market on how to deal with this problem, which continues to vex all of us.  We understand that without adequate demand reduction and treatment, which must go hand in hand, we will never deal with the problem. 

And I am critical of my own country to some degree for not ever having done sufficient.  We do things, we’re making progress, but no country has ever dealt sufficiently with the issue of reduction of demand through adequate education and full treatment on demand.  I believe those things are critical, but at the same time, you have to do the interdiction and the enforcement.  I believe it is important to remain committed to a balanced and comprehensive approach.

To all of you who think about legalizing drugs and changing what you do:  many jurisdictions have decriminalized some small component or have dealt with various components.  In our country and in other places, we have changed behavior about smoking cigarettes, which are an addictive narcotic substance.  We have reduced smoking and have educated people significantly.  We have changed attitudes about alcohol abuse, and where we maintain those efforts, we reduce consumption and the impact on society and have had a profound positive effect. We’ve now reduced demand in America by about 40 percent.

So I would simply say to everybody that this issue underscores the interconnectedness of all of us in the Hemisphere and the interdependence of our nations.

Today, these challenges defy any simple one-shot, Band-Aid event.  Drug abuse destroys young lives and tears at communities in all our countries. And so, it is appropriate that hemispheric leaders have come to Guatemala to have this conversation.  We don’t shy away from it; we welcome it.  And it is appropriate that we do so at the OAS, an organization that we have built and sustained as a forum for common challenges and forging ahead.

As President Obama has stated, the United States welcomes an honest and open discussion on drug control policy.  We have excellent partnerships among us that address demand for drugs, strengthening institutions, sharing law enforcement intelligence, and disrupting transnational criminal operations, and we will expand these relationships to the best of our ability. We take seriously our shared responsibility for the world drug problem, and we are proud that the United States has reduced cocaine use by approximately 50 percent over the last five years.  

So, I believe we have to maintain a broad-based, comprehensive approach.  We have to work together, and like the United States’ own national drug control strategy, we must emphasize recognizing addiction as a disease and the need to break the cycle of drugs, crime, violence, and incarceration.  As President Obama has said about our approach, it is “based on science, not ideology.”

We are committed to working together. We will continue to support a vibrant and active OAS. It is central to the vision of the United States in promoting a peaceful and prosperous hemisphere, and we reaffirm our commitment to working with all of you and this organization in the spirit of genuine and equal partnership so that we can eliminate this scourge––or at least reduce it to the kind of nuisance to which we have reduced many other criminal activities in our societies.  I am convinced we can do that, and we remain committed to that effort.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Secretario Kerry. 

Apreciamos muchísimo la presencia de todos los participantes que están acá.  Sí les voy a pedir que, por favor, tratemos de hacer las presentaciones dentro del límite de tiempo de los seis minutos, a fin de no tener después problemas para poder discutir los temas sustantivos.  Así que con esa recomendación le paso la palabra a la Delegación de la hermana República de Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Señor Presidente; señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Representantes Permanentes y Alternos; señores Observadores Permanentes; señoras y señores representantes de los medios de comunicación; señoras y señores:
En esta Asamblea General de la OEA están convergiendo dos temas  de vital importancia y relevancia para la estabilidad, la seguridad y el buen gobierno de los países de este hemisferio.  Estos temas estrechamente relacionados entre sí son el proyecto de Declaración de este foro: “Por una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas”, propuesto por el Gobierno de Guatemala, y el Informe sobre el Estudio, Análisis y Reflexiones del Problema de las Drogas en las Américas, presentado por el Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza.

Este Informe de la Secretaría General de la OEA es solo un marco de referencia para el inicio del debate hoy y en el futuro, no es una conclusión para definir alternativas de soluciones sobre un tema complejo ni mucho menos está encaminado a dejar sin efecto o en suspenso las políticas y estrategias antidrogas que actualmente están incrementando los países y los mecanismos de integración subregionales, de acuerdo con las decisiones soberanas de los Estados que los integran.

Lo anterior es congruente con los términos de referencia para la elaboración de este informe distribuido por la Secretaría General de la OEA en Julio de 2012, en los que se especificó que dicho estudio comprendería un informe analítico y un informe de probables escenarios, dejando claro que ese análisis y esas reflexiones no pretenden hacer recomendaciones para cambiar políticas y estrategias nacionales, regionales y hemisféricas sobre drogas.

Sustituir y debilitar las políticas de Estado y las estrategias que están funcionando actualmente para enfrentar el problema hemisférico de la droga implicaría crear vacíos peligrosos y poner en situación precaria la estabilidad de los países y la seguridad y el bienestar de nuestros ciudadanos.

La tendencia a despenalizar y legalizar las drogas debilitaría en estos momentos la estrategia de lucha antinarcóticos que incluye principios de salud pública y seguridad y respeto a los derechos humanos.

Aunque en Nicaragua no tenemos niveles alarmantes de consumo, nuestro Gobierno ha expresado su desacuerdo con la despenalización y legalización de la droga.  No estamos de acuerdo con abrir espacios legales ni al consumo ni a la narcoactividad.

Mucho han sufrido y continúan sufriendo diversos países por este flagelo y sus efectos nocivos a la salud, a la seguridad, a la economía y a la institucionalidad.  No hay justificación para despenalizar y legalizar las drogas. Los ciudadanos de las Américas no deben ser sometidos a semejante ignominia.
El Gobierno de Nicaragua, dirigido por el Presidente Daniel Ortega Saavedra, ha reiterado esta firme posición en diferentes foros internacionales y en las reuniones con los Jefes de Estado y de Gobierno del Sistema de Integración Centroamericana (SICA).  Nicaragua ha actuado de acuerdo con su  lucha antidroga, convirtiéndose en un muro de contención de la actividad delictiva de los carteles.

La implementación exitosa de la estrategia nicaragüense tiene sólidos pilares en la eficiente institución policial, en el ejército y en su fuerza naval, unidades coadyuvantes que, en estrecha relación con las familias, los jóvenes, las mujeres y las diversas instituciones estatales y organizaciones comunitarias, sostienen el enfrentamiento exitoso contra la narcoactividad.  A todo lo anterior se añaden también las políticas sociales de nuestro Gobierno encaminadas a erradicar la pobreza y la exclusión y las dinámicas campañas de prevención llevadas a cabo en diversas poblaciones, orientadas a lograr que Nicaragua sea un país libre de drogas. Importantes esfuerzos de nuestro Gobierno y de nuestro pueblo están dirigidos con optimismo a fin de lograr este objetivo, reafirmando nuestra posición de no a la despenalización y legalización de las drogas.

Señor Presidente, la Delegación de Nicaragua considera que la Declaración de Antigua “Por una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas” debe incluir la decisión de continuar fortaleciendo la estrategia actual de lucha contra la narcoactividad, insistiendo en que hoy por hoy la cooperación internacional para el enfrentamiento de este flagelo es necesaria y urgente.

Concluyo, señor Presidente, agradeciendo por su conducto al Gobierno y al pueblo de Guatemala por la cálida atención que nos han dispensado y  felicitándolo a usted por su acertada elección para presidir esta Asamblea General.

La Delegación de Nicaragua también agradece al Secretario General José Miguel Insulza por el interesante insumo y los escenarios hipotéticos útiles para la reflexión y el posterior debate que su informe contiene, sin descuidar las estrategias actuales.

Finalmente, señor Presidente, queremos expresar nuestra solidaridad con Cuba, hermano país que ha rechazado la recurrente acusación del Departamento de Estado de los Estados Unidos de ser un Estado patrocinador del terrorismo internacional, lo cual es una falta deliberada a la verdad que pretende justificar el mantenimiento del inhumano bloqueo condenado universalmente.

Denunciamos estas perniciosas medidas unilaterales contra el Gobierno y pueblo cubanos, siendo evidente que Cuba no es patrocinador del terrorismo internacional y sí es patrocinador de la unidad y de la integración de nuestra América y del humanismo y de la solidaridad internacional.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la Delegación de Nicaragua.  Le pasamos la palabra ahora a la Delegación de Guyana.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Mr. President, Mr. Secretary General, Assistant Secretary General, distinguished colleagues, distinguished delegates and observers, ladies and gentlemen:

My delegation is delighted to be in beautiful and historic Antigua for this important occasion.  
We wish, first of all, to thank the Government and people of the Republic of Guatemala for their outstanding warmth and generosity and to extend congratulations for the impressive arrangements that have been made to facilitate our participation.

Mr. President, we meet at a juncture at which our countries can be fairly content about the progress of democracy.  The signing of the Inter-American Democratic Charter nearly 12 years ago has assisted in creating a significant consolidation of the democratic order in our hemisphere.  

Over this period of time, we have also made important advances in economic growth, in reducing poverty and inequality, and in achieving macroeconomic stability.  Indeed, it has been reported that 50 million people in our region have emerged out of poverty over the past two decades, and that Latin America’s poverty rate has fallen from 43.9 percent in 2002 to 28.8 percent in 2012.  

Notwithstanding such growth and economic progress, Mr. President, these figures should be viewed with guarded optimism, and we would caution against premature jubilation.  Instead, we ought to engage in sober appraisals of the ongoing challenges to integral development if we are to maintain the progress which has been achieved.  

Moreover, it is now quite clear that a different set of prescriptions are required for those communities and countries, including most of the countries in the Caribbean Community (CARICOM) region, which are falling behind.  Whereas economic growth in 2012 for Latin America and the Caribbean as a whole stood at 3.8 percent, compared to the global figure of 3.5 percent, the rate of growth achieved by CARICOM in 2012 was a mere 1.5 percent.  In CARICOM, growth achieved overall in the last five years is significantly below the 6 to 7 percent needed to propel CARICOM into the category of high-performing developing countries in the 21st century.

In addition, the high level of public sector debt jeopardizes prospects for medium-term debt sustainability and growth.  With very few exceptions, such as Guyana, which has managed to double its gross domestic product (GDP) over the last six years, the prospects for economic growth and sustainable development for the CARICOM subregion over the short to medium term gives cause for pessimism.  As a result, the possibilities for lifting our people out of poverty, creating employment, and providing better social services are diminishing. 

Mr. President, the rising tide, which we were told was going to lift all boats, ebbed with the financial crisis of 2008-2009, and Caribbean economies are now stranded on the shores.  As we are all aware, these small economies suffer from their own particular vulnerabilities.  In addition to underdevelopment, the small island developing states (SIDS) of our hemisphere are seriously challenged in the area of multidimensional security.  There is a clear need for workable solutions to be implemented with respect to these countries.

Against this background, Mr. President, the topic you have invited us to debate at this General Assembly session, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” is of extraordinary significance.  My delegation welcomes the Report on the Drug Problem in the Americas, and we congratulate the OAS for preparing it.

As we proceed to discuss and share ideas about how to deal effectively with the challenges, risks, and vulnerabilities of the drug problem in the Americas, we are obliged to underscore the need for a balanced and a multidimensional approach.  If the Report on the Drug Problem in the Americas means anything at all, then the time to step up these initiatives is past due.

It boggles the mind, Mr. President, that a kilogram of cocaine paste, which can be purchased at the source of production for $650, can be converted to two kilos with a value of $33,000 at the point of retail sale.  Of the revenues and profits from the drug trade, 1 percent goes to farmers and producers in source countries, and 65 percent goes to retailers.  Drugs flow in one direction while guns and money flow in the other.

Cracking down with new technology and more advanced equipment only pushes the traffickers ahead one step further.  As with any other commodity, so long as there is demand, persons will venture to take the risks involved in producing it, and they will find ways to get it to the consumer.  Therefore, drug policies centered only on eradication and interdiction are doomed to fail.

Leaving the economics aside, the drug trade has enormous consequences for public safety, public health, good governance, social and economic development, as well as human rights.  In addition to increased social problems from the drug trade, something not often discussed is the degradation of the environment.  Imagine that the production of one kilogram of methamphetamine produces five to six kilos of toxic waste!  Right here in Guatemala, some 40 thousand hectares of forest in the Maya Biosphere Reserve have been lost due to the activities of drug traffickers. 

In many places and in varying degrees, criminal factions have forged ties with local political and economic sectors, leading to the penetration of national institutions, influence peddling, and the manipulation of agencies, with concomitant effects on democratic governance.  The expansion of impunity places added strain on already overburdened law enforcement and judicial sectors.

Let us also keep in mind the strengthening of transnational criminal networks, which has given rise to an expansion of their activities into other types of crime, including the trafficking of persons, arms, and even human organs.  Of overriding significance is the fact that the process that generates the maximum crime and violence is the transit of drugs.  This phase of the activity poses the greatest public security challenges.

A country such as Guyana––sparsely populated, with intricate river networks, porous land borders, outlying ports of entry, and challenges to its security sector capacity––will be a magnet for traffickers.  Surely, countries that neither produce nor consume drugs are entitled to the fullest possible cooperation from producer and consumer countries in order to combat this dreaded scourge.

While we must give recognition to measures adopted so far, it must be conceded that efforts at the national, regional, and hemispheric levels have been ineffective and that it is necessary to formulate new approaches to address the problem of drugs.  To delay is to condemn our societies to a continued negative impact on their economic and social development.

It is time to recognize and to frankly admit that the goal of combating the hydra-headed effect of the drug trade is receding over an ever distant horizon.  In order to rekindle optimism, our policies and strategies must change.  Among these strategies, the treatment of offenders and the reduction of demand must be critically examined.

Mr. President, your nation could hardly have selected a more fitting location for this Assembly session than this beautiful and historic city of Antigua, a city that has witnessed so much catastrophe and so much renewal during the course of its history.  The challenges we are addressing today would hardly subdue the courageous inhabitants of La Antigua who, time after time, have reconstructed and have risen again to glory after being laid low by rubble and despair.

I am confident, Mr. President, that with this spirit of resilience to serve as our guide and inspiration, the peoples of our region can summon the resolve and the endurance to prevail over these challenges we have gathered here to discuss today.

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much for your words.  Once again, I want to remind people about the six-minute limit.  We’re not really achieving that goal so far. Unfortunately, my good friend from the United States set the rule, but by all means, let’s try to stick to six minutes, please.


Now, I give the floor to our friend from Canada.  Canada has the floor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Good morning, everyone!

I’d like to express on behalf of Canada––and I know I speak for all of us––how much we are enjoying the tremendous, warm, and generous hospitality of President Pérez Molina and all Guatemalans in beautiful Antigua. We thank you so much for that.

This is, of course, the annual gathering of the Americas family, and it reminds us that the Organization of American States is the region’s principal multilateral organization. This is an essential venue for cooperation with our hemispheric partners, and we all look forward to together building a brighter future for all of our peoples.

This organization’s work plan for the upcoming year is particularly important.  The plan reflects a broad consensus on our shared priorities, which include the need to strengthen democracy, protect human rights, enhance security, and promote economic development. 

Canada also welcomes the opportunity this year to focus on the important issue of the impact of drugs in the hemisphere. The issue of illicit drugs and how to better protect the safety and security of our citizens is among the top concerns of all governments in the Americas. 

Canada takes very seriously its part in addressing these matters, and we especially work hard with our neighbors––including, Mr. President, our hosts here in Guatemala––to build capacity in law enforcement, justice, and education institutions, which are all foundational to addressing this problem. 

We have all come here anticipating a productive debate. Canada’s goal has been to help identify opportunities for collaboration and to set a constructive agenda to reduce the impact of illicit drugs on the lives of the citizens of this hemisphere. 

I remind us all, Mr. President, that our citizens look to us as leaders to do all that we can to protect them.  We believe that only through a comprehensive approach to illicit drugs can we make real progress in responding to the needs of our citizens. Our efforts are guided by the 2010 OAS Hemispheric Drug Strategy, which is grounded in the obligations set out in the UN drug control conventions.  Those UN conventions address both the demand for and supply of illicit drugs.

In addition, our collective efforts will only be effective if they recognize that transnational organized crime is not limited to drug trafficking. This is important, Mr. President.  Transnational criminal organizations have a lot of business lines, including people smuggling, arms trafficking, illegal mining, kidnapping, extortion, and, the worst of all, human trafficking, especially of women and girls.  These are all activities that lead to the problems that plague our societies:  money laundering, corruption, and violence.  

The recently released Report on the Drug Problem in the Americas, led by the Secretariat and presented by Secretary General Insulza, describes the magnitude of the task ahead of us. Fortunately, the OAS Hemispheric Drug Strategy provides an excellent basis from which to proceed. The Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), the technical expert, is best placed to analyze this study and provide concrete recommendations on how to address this problem going forward. 

The success of the important work of CICAD, however, depends on the success of our work to strengthen and renew the OAS. Our shared commitment to reducing the impact of illicit drugs can only be met by an OAS with a clear vision, freed from the weight of unfunded, outdated, and irrelevant mandates. We believe the OAS is on the right track in this regard, but the next step should be a serious discussion of our collective vision for the organization, its mandates, and a business modernization strategy.  So, under the leadership of the Secretary General, we look forward to streamlining mandates and improving the effectiveness and efficiency of the organization. 

Mr. Chairman, there is no other table that brings us all together. We can have no better goals than strengthened democracy, greater prosperity, and justice for all. 

We also show our solidarity by working together through the Inter-American Development Bank (IDB), the International Finance Corporation (IFC), our own Trust for the Americas, and the Pan American Development Foundation (PADF). It is time for the OAS to expand our dialogue with these and other parts of the inter-American system. This will better coordinate OAS actions to improve institutions and living conditions for the people of the hemisphere, as well as to support the implementation of best practices. 

The OAS can also encourage economic growth. This is vital if we hope to lift our citizens out of poverty, give our youth real opportunities, and achieve social inclusion. We have, for example, the tools to establish predictable regulatory frameworks, support trade, reward investment, and create jobs.  What we need now is the collective political will to effectively employ these tools in order to ensure that this hemisphere reaches its full potential as a dynamic economic force. 

As we move forward towards these goals, Canada’s commitment to our partners in the Hemisphere has never been more resolute, and we strongly support the OAS as the central forum for our collaboration.  But again, the OAS needs to step up its game in order to deliver to our citizens the prosperous and socially inclusive societies they deserve. To achieve this, Canada will continue to work with all of you, our partners, to build a better OAS.

This organization has demonstrated its worth in protecting, promoting, and defending democracy and human rights in the Americas. Canada urges all colleagues here to safeguard this cornerstone of our values and not allow it to be weakened in any way.

Finally––I know you were waiting for that word, Mr. President––we know that our people-to-people links are what truly make this hemisphere a family. It gives me a chance to tell you how much we look forward to the Pan and Parapan American Games in Canada in 2015. We will be welcoming to Canada athletes, artists, and visitors from all over the Americas. This is the most important sporting and cultural gathering for the Americas. 

As our young athletes prepare to compete against each other in two years’ time, we will continue to meet as friends and allies, looking ahead to the many other events that bring us together. 

This forty-third regular session of the General Assembly is one step along the path that we walk, just as the 2015 Pan Am Games will be another. However, it is not just individual victories but our hemispheric aspirations that we are here to work towards.  Everything we do here in beautiful Antigua should focus on making our collective future brighter and more promising. 

Thank you again, Guatemala, for hosting us so warmly, and thank you, colleagues, for each of your individual commitments and your important roles as we, together, lead the people of the Americas towards a brighter future.

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I apologize for the interruption of your speech due to the system.  But, I will say that I have seen many things in my life, but this is the first time that I’ve seen people speaking English longer than those who speak Spanish.  So, with that warning, I give the floor to Saint Vincent and the Grenadines.  
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, good morning!  You’ve put me in the hot seat!

Good morning to all delegations.

As the first order of business, the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines would like to thank you, Mr. President, and the Government of Guatemala for hosting this important General Assembly session, and for the warm hospitality that has greeted us here in Antigua.

Mr. President, the theme selected for this General Assembly session is one of transcendental importance. It calls upon us to undertake serious reflection that will result in tangible progress in our collective efforts to confront the global drug problem. 

Mr. President, in Saint Vincent and the Grenadines, the issue is particularly complex and multifaceted. As an archipelago comprised of 32 islands and cays, only nine of which are inhabited, the challenge has always been ours to effectively control our maritime space. The main island, Saint Vincent, possesses a landscape littered by seemingly impossible gradients covered by thick, dense rain forest, which immediately and permanently voids any attempts at its infrastructural development.  

Uninhabited by humans, the nature-wrought isolation of the interior has unfortunately been abused by criminal elements who exploit the relative lack of familiarity of this forbidding terrain on the part of law enforcement, using these inherent challenges to advance their primary pursuit of cannabis production. This illicit crop remains one of the greatest challenges facing local law enforcement.

Mr. President, our government is undeterred by these challenges and is a fierce collaborator with our neighbors and partners throughout the globe to eliminate the illicit cultivation of cannabis in our country. Over the years, this has been achieved as part of joint military and law enforcement exercises, with the assistance and cooperation of the Regional Security System (RSS).

In response to the drug problem, and as part of a comprehensive agriculture policy, the Government has been providing viable alternatives to individuals who are interested in legitimate ways to earn their livelihoods and support their families, and who are willing to become true partners and assets in nation building. Mechanisms have been put in place to ensure that legal crops find lucrative markets, be it cultivation of cocoa and spices or the restructuring of the banana and poultry industries.  

While patrolling the domestic terrain, we have also been abundantly vigilant in safeguarding our porous borders. With the assistance of our partners in the Hemisphere and further afield, the Government of Saint Vincent and the Grenadines has been fiercely working to ensure that, among other things, the challenges presented to us by our geography do not automatically result in a free pass for drugs smuggled from Central and South America in order to meet the demand in North America and Europe. In this regard, Mr. President, redoubling efforts geared at demand reduction on the part of consumer countries must be an essential part of the comprehensive antidrug policy.

The steady cooperation with the United States under the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) has been of particular benefit to us. It has seen the acquisition of a number of rigid hull inflatable boats (RHIBs), which are used primarily in the waters of the outlying Grenadines islands.  This has increased our ability to interdict suspicious vessels intent upon using our territory as a transshipment point for drugs coming from Central and South America, as well as those who attempt to smuggle cannabis out of Saint Vincent. 

Indeed, we were pleased that at last week’s meeting in Trinidad of Caribbean Community (CARICOM) heads and U.S. Vice President Biden, the Vice President affirmed the partnership of the United States and its commitment to continuing to invest in CBSI.  We also expressed gratitude to the US Southern Command (USSOCOM) for its assistance and participation over the years in the Tradewinds training exercise.  In fact, one exercise concluded just two days ago in Saint Lucia, and Saint Vincent and the Grenadines participated in counter-narcotics operations.

Mr. President, we cannot have a meaningful conversation about a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas without addressing our minds to the concomitant challenges presented by the prevalence of weapons. The recent increase in the number of firearms-related crimes, particularly murder, in the region is substantially linked to the growing trend wherein firearms are the currency of the drug trade or are used to protect drug shipments. 
In this connection, that Saint Vincent and the Grenadines strongly advocates the need for global implementation of the international Arms Trade Treaty (ATT).  We are proud to have been counted amongst the first 67 signatories when the treaty opened for signature in New York two days ago. The importance of this treaty to the region cannot be overstated.

Mr. President, per capita murder rates in the Caribbean are among the highest in the world, and an estimated 70 percent of murders in the region involve small arms. We consider the implementation of a comprehensive, legally and globally binding ATT that regulates international trade in conventional arms and is based on the highest possible international standards to be an inescapable priority. We call upon all countries here to become signatories to the treaty. UN Secretary General Ban Ki-moon put it best at the opening ceremony on Monday when he stated that “the treaty will provide an effective deterrent against excessive and destabilizing arms flows. It will make it harder for weapons to be diverted into the illicit market to reach warlords, pirates and criminals.”

The direct toll of the drug problem on the health care service in Saint Vincent and the Grenadines, while it may not be as significant as is the case in many other countries, it is nevertheless far from negligible. Our Mental Health Center estimates that approximately 40 to 50 percent of admissions are related in some way to drug abuse. And since we have no comprehensive service that deals with drug abuse admissions, it draws tremendously on the financial and human resources of the State.

But our experience in Saint Vincent and the Grenadines is not just a litany of woes. We have registered significant successes, using several social policies and programs geared at keeping at-risk youth from being exposed to drugs, and we are very happy that we can report on these successes. Some of the programs that we have used are geared at stimulating their musical, cultural, and creative talents.

Mr. Chairman, our government would like to express appreciation for the valuable work conducted by the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) and, in particular, the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM). Saint Vincent and the Grenadines was happy to welcome the MEM to our capital in March this year.  Representatives met with high-level officials in Saint Vincent and the Grenadines, and matters such as the approval of a national drug plan, the establishment of a national drug authority, and the conduct of a secondary school survey to determine the prevalence of drug use among students were discussed.

The team from CICAD also conducted a workshop, which informed national antidrug stakeholders about the MEM and prepared them for the Sixth Evaluation Round. My delegation would like to thank CICAD for its efforts in making Saint Vincent and the Grenadines’ counter-drug policies more robust, and we will continue to strongly support their technical expertise and guidance in leading this hemispheric dialogue on a comprehensive policy on the world drug problem in the Americas.

Mr. President, my delegation acknowledges the recent publishing of the Report on the Drug Problem in the Americas. It is the response to a mandate given to the OAS by our heads of government at the Sixth Summit of the Americas in 2012.  Therefore, our work continues, and we look forward to the discussions and proposals on the way forward. 

Once more, Mr. President, I would like to thank you for the warm hospitality we have received here in Antigua, Guatemala. The Delegation of Saint Vincent and the Grenadines wishes you the very best and hopes for a very successful General Assembly session.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  So, the English-speaking countries still are not succeeding in reaching the goal, but that’s okay.  

Le paso la palabra a mi amigo, Héctor Timerman, Jefe de la Delegación argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.

Señor Presidente de la Asamblea General; señor Secretario General; señores Jefes de Delegación; colegas; señoras y señores:

Agradezco al Gobierno de Guatemala las gentilezas para con todos los asistentes a este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y lo felicito en su calidad de país anfitrión por la tarea de coordinación que ha realizado en los últimos meses, lo cual seguramente garantizará un fructífero resultado de esta importante reunión.

El tema principal elegido por Guatemala para este período de sesiones es muy oportuno. El problema de las drogas en las Américas tiene implicaciones políticas, económicas y sociales, constituyendo por ello un fenómeno complejo, dinámico y multicausal, el que nos exige un abordaje integral, equilibrado y multidisciplinario. 

Si bien es una problemática que excede las fronteras de nuestro continente, los países del Hemisferio ya hemos avanzado considerablemente a fin de identificar las particularidades propias de nuestra región que nos permitan conducir políticas adecuadas.   

Deseo aprovechar esta ocasión para destacar el compromiso de la República Argentina con la Organización de los Estados Americanos y con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), cuya presidencia ejerció la Argentina en el año 2012. 

La Estrategia Hemisférica sobre Drogas y el Plan de Acción Hemisférico 2011-2015, a nuestro entender y de forma conjunta con el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), son herramientas que nos permiten coordinar nuestras políticas nacionales y hemisféricas eficientemente 

Señor Presidente, la Estrategia Hemisférica refleja la aproximación que mi país intenta privilegiar al abordar el problema de las drogas. Con sus recomendaciones en materia de fortalecimiento institucional y cooperación internacional, con un foco equilibrado tanto en políticas de reducción de demanda como de oferta, dicha Estrategia Hemisférica rescata los principios fundamentales de toda acción conjunta a nivel regional, esto es, el respeto a la soberanía e integridad territorial y la no intervención en los asuntos internos de los Estados, el énfasis en las políticas de reducción de la pobreza y la marginación a través de acciones de inclusión social, donde se privilegie una aproximación transversal a los derechos humanos. 
En este contexto, apoyamos el principio de responsabilidad común y compartida, ya que es condición necesaria a fin de fortalecer la cooperación hemisférica y regional en todas sus formas. Es por ello que nuestros esfuerzos también se ven reproducidos a nivel regional tanto en el ámbito de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) como en el de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), donde se ha creado el Consejo de la Unión de Estados Suramericanos sobre el Problema Mundial de las Drogas.

Al igual que la mayoría de los Estados americanos, la Argentina estima que es necesario profundizar un enfoque balanceado entre la lucha contra el tráfico ilícito de drogas y sus delitos conexos y la adopción de medidas para prevenir el consumo y garantizar la asistencia, rehabilitación y reinserción social a las personas que padecen esta dependencia. Por ello, a nivel nacional nuestro país se encuentra avanzando sustantivamente en ambas dimensiones, trabajando en un enfoque integral y equilibrado.

No por ello debemos perder de vista que compete a todos los países de la región evitar fomentar actividades que, como la producción y distribución de armas, a veces de gran sofisticación, terminan alimentando una espiral de violencia que ya ha cobrado demasiadas víctimas. 

Con una aproximación que privilegia la coordinación a nivel de las diferentes agencias nacionales tales como los Ministerios de Seguridad, Salud, Justicia, Educación, Desarrollo Social y la Secretaria de Programación para la Prevención de la Drogadicción y Lucha contra el Narcotráfico (SEDRONAR), la Argentina ha adoptado un conjunto de leyes en la materia y se encuentra implementado políticas inclusivas, transversales y multidimensionales como tendencia hacia un nuevo paradigma en la respuesta estatal a esta problemática. 

La estrategia nacional para hacer frente a la lucha contra las drogas está contenida en el Plan Federal de Prevención Integral de la Drogodependencia y Control del Tráfico Ilícito de Drogas 2012-2017, que tiene como principios la integralidad, responsabilidad compartida, proporcionalidad, flexibilidad y adecuación a la realidad local.  
Cabe también señalar que se ha adoptado la Ley de Salud Mental que, entre otras cuestiones, establece en su artículo 4 que las adicciones deben ser abordadas como parte integrante de las políticas de salud mental y que las personas con uso problemático de drogas tienen todos los derechos y garantías que se establecen en la presente ley en su relación con los servicios de salud.

En el plano preventivo, el Consejo Nacional de Coordinación de Políticas Sociales, que incluye gobiernos provinciales y locales, implementa planes para garantizar la presencia del Estado en sectores vulnerables a través de la conformación de redes. Este plan, de forma conjunta con el Cuerpo de Policía de Prevención Barrial, ha permitido la reducción de la conflictividad y los índices de marginalidad, fortaleciendo con ello las condiciones para el desarrollo humano. Planes de educación y prevención sobre adicciones y consumo indebido de drogas implementados de forma conjunta por diversas agencias también intentan focalizarse en los grupos particularmente vulnerables como son los niños y los adolescentes.  

Como en muchos países de la región, el tema de las tenencias de drogas para uso personal es motivo de debate en la Argentina. La Ley 23737 que regula la materia, ha sido objeto de un fallo de la Corte Suprema de Justicia de la nación, conocido como “Fallo Arriola”, que recientemente ha considerado inconstitucional el artículo 14, segundo párrafo, que penaliza la tenencia para el consumo, si bien el mismo es de aplicación específica al caso.
Nuestro país viene llevando políticas activas contra el narcotráfico. Desde el año 2010, con la elevación de la conducción del tema de seguridad  a la categoría de Ministerio, el Gobierno de la Presidenta Cristina Fernández de Kirchner ha privilegiado un concepto de seguridad, cuyos ejes centrales son la participación ciudadana como aliada en la prevención del delito.  Desde el punto de vista operativo, desde julio de 2011 se ha implementado el “Programa Escudo Norte” de fortalecimiento de los controles terrestres, fluviales y aéreos en las regiones del norte  a través de mayores recursos humanos y tecnológicos. De esta manera se fortalecen los controles en las zonas de frontera, los cuales sin duda son naturalmente un ámbito de riesgo. 

Teniendo en cuenta las políticas nacionales implementadas por la Argentina a nivel nacional y reconociendo los avances que ya hemos alcanzado a nivel regional, celebramos la posibilidad de reforzar nuestra respuesta a través de la Declaración de Antigua. Esta Asamblea General nos permite iniciar un diálogo franco y abierto que nos permitirá escuchar las diferentes preocupaciones de los Estados de la región, reconociendo que las condiciones socioeconómicas de los afectados, incluyendo los niveles de inclusión social así como una aproximación transversal en materia de derechos humanos, devienen determinantes a la hora de diseñar políticas claras para abordar el problema de las drogas en el Hemisferio. 

La convocatoria a la Asamblea General Extraordinaria, cuyos preparativos en el ámbito de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) garantizarán el apoyo técnico adecuado, permitirá mantener esta cuestión en un lugar privilegiado dentro de la agenda de la Organización, teniendo en cuenta las lecciones aprendidas luego de cinco años de implementación de la Estrategia Hemisférica. 

Hemos leído el Informe del Secretario General y hemos encontrado algunos aspectos que podrán ser útiles en el debate. Identificamos otros elementos con los cuales disentimos y expresaremos nuestros comentarios en las instancias técnicas pertinentes. 

Señor Presidente, voy a hacer un paréntesis para no robarle tanto tiempo.  Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Mucha gracias, Argentina.  [Aplausos.]  Eso es sacar el pecho por los que hablamos español, ¡no!  Seguimos ganando los que hablamos español, por el momento.  Le paso la palabra a nuestra buena amiga Vanessa, de México.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Antes que nada, quisiera agradecer a Guatemala su anfitrionía, todas las atenciones dispensadas a la Delegación de México y su liderazgo para conducir los trabajos de este relevante encuentro hemisférico. Felicidades al Canciller Carrera y a su equipo.

La convocatoria que nos ha hecho Guatemala para dialogar hoy en este alto foro hemisférico sobre un tema con profundas implicaciones sociales y de seguridad para nuestras sociedades, me permite compartir la visión y estrategia que el Presidente de México, Enrique Peña Nieto, prioriza como su primera meta nacional:  contar con un México en paz.

Estamos convencidos de que en nuestro país es necesario un cambio de paradigma, en el que la justicia, la inclusión y la prevención sean los elementos fundamentales.  En México el ciudadano y su familia se encuentran en el centro de las políticas de seguridad. Las comunidades y los ámbitos de convivencia pública deben consolidarse como espacios de tranquilidad y seguridad. Eso queremos los mexicanos, un México en paz.

Para alcanzarlo, el Gobierno del Presidente Peña Nieto promueve una coordinación real y eficaz entre los distintos órdenes de gobierno. La Estrategia Nacional de Seguridad Pública se ha elevado al rango de Política de Estado, partiendo de un enfoque de seguridad multidimensional en el que se antepone el bienestar del ciudadano en todas las acciones, a través de dos pilares: la prevención y la reducción del delito.

Estos pilares están regidos por seis ejes de acción que sustentan el correcto funcionamiento de la Estrategia: Planeación, Prevención, Promoción y Defensa de los Derechos Humanos, Coordinación y Transformación Institucional, Evaluación y Retroalimentación.

Este enfoque no solo esta diseñado para aplicar la ley y, en su caso, ejercer la fuerza del Estado para garantizar la seguridad sino que busca contrarrestar, a través de programas sociales, las vulnerabilidades que generan consumo y violencia. Para ello se coordinan los esfuerzos de nueve Secretarías de Estado, haciendo de la prevención una autentica prioridad.

El Gobierno de México ha hecho una división estratégica del país en cinco regiones operativas, buscando coordinar e implementar políticas públicas efectivas en materia de seguridad, en las que participan representantes de todos los ámbitos del Gobierno, además de privilegiar la participación ciudadana. Estos esfuerzos gubernamentales están apegados al respeto irrestricto de los derechos humanos y a los principios de transparencia y apertura.

El componente de prevención del consumo de drogas parte de un enfoque de salud pública. A este efecto se trabaja en el diseño institucional que permita incorporar modelos innovadores para garantizar el tratamiento y la rehabilitación de los consumidores y no criminalizar el consumo en algunos casos. De igual manera se está trabajando en generar un modelo estándar de tratamiento de adicciones y rehabilitación de consumidores.

La participación de la comunidad es parte fundamental para la instrumentación de una estrategia exitosa.  No solo es buscar la sensibilización de que la prevención debe ser un esfuerzo compartido sino el reconocimiento de la adicción como una enfermedad, a fin de crear las estructuras de apoyo que garanticen la prevención y la rehabilitación. Especial énfasis se está poniendo por cierto en la prevención orientada a los menores de edad.
Otro componente medular es el contar con información confiable y permanente, por lo que estamos trabajando en el fortalecimiento del Observatorio Mexicano del Tabaco, Alcohol y Otras Drogas, herramienta del sector salud que permite generar la información para el monitoreo y evaluación de las políticas públicas en la materia.

A partir de estos ejes sobre los que acabo de discurrir con ustedes, la nueva Estrategia del Gobierno de México comparte un enfoque esencialmente preventivo con el del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, presentado por el Secretario General de esta Organización de los Estados Americanos (OEA), el cual agradecemos y valoramos.

México está convencido de que el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas es un primer acercamiento al diálogo, el que debía estar basado en datos probados y en estudios de expertos, por lo que ahora tenemos con este Informe una buena base para la discusión.

También hay que reconocer que, si bien se trata de un diagnóstico basado en información probada, no podemos considerarlo como un estudio concluyente. En estos temas tan complejos y de aristas y efectos múltiples, el estudio presenta insumos y opciones valiosas para la toma de decisiones, tanto al interior de nuestros países como dentro de nuestra Organización y de la propia Organización de las Naciones Unidas.

A partir de este diálogo es necesario identificar las fórmulas más eficaces para atender con mejores resultados el problema de drogas a nivel interno, en un marco de intensa coordinación y diálogo en el Hemisferio. Debemos favorecer el flujo de cooperación y robustecer el andamiaje institucional con el que contamos.

La acción regional no puede establecerse en un vacío global. México, a través de la resolución ómnibus “Cooperación Internacional contra el Problema Mundial de las Drogas” presentada en el sexagésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas en septiembre pasado, promovió la realización de una sesión extraordinaria de la Asamblea General a principios de 2016 para analizar este tema.  

Buscaremos contribuir en la construcción de un consenso hemisférico que sirva de insumo esencial para los procesos tanto del 2014 como del 2016 y agradecemos a todos los países del Hemisferio por su apoyo al respecto y su copatrocinio. Está claro que solo la acción coordinada y basada en la responsabilidad compartida podrá acercarnos a esquemas que ubiquen al continente americano a la vanguardia de este tema.

Finalmente, deseamos reconocer el liderazgo que nuestros países desplegaron en la negociación del Tratado Internacional de Comercio de Armas de la Organización de las Naciones Unidas.  Este importante mecanismo, que no puede desligarse del tema que hoy nos ocupa, será crucial para asegurar el bienestar de nuestros ciudadanos. Queremos sociedades en paz, libres de violencia y de armas ilícitas.  Es por eso que conminamos a aquellos países que todavía no lo han hecho a que suscriban y se comprometan con los objetivos de dicho Tratado.

Al combatir efectivamente los flagelos de las drogas y las armas ilícitas estaremos cumpliendo con una de las demandas más apremiantes que exigen, con debida razón, nuestros ciudadanos: colonias en paz, ciudades en paz, países en paz. Solo a partir de ello podrán tenerse verdaderas oportunidades y construirse un futuro sano y promisorio.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a México.  Ahora le paso la palabra a Trinidad y Tobago.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Mr. President, Minister Luis Fernando Carrera; distinguished colleagues:

First of all, let me express my delegation’s deep appreciation for the hospitality and arrangements made by the Government of Guatemala for this very significant meeting.  May I also say how pleasant it is to be in Antigua, which, I am told, is the third capital of Guatemala and is sometimes referred to as the “Very Noble and Very Loyal” city.

Mr. President, the theme for this year’s Assembly session, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” is indeed a significant development.  The Government of Trinidad and Tobago, like the rest of the Hemisphere, has been combating trafficking in illegal drugs and the dysfunctional use of both legal and illegal substances, with significant increases in crime, social deterioration, and insecurity. The security and safety of our citizens is, indeed, a primary function of government.  I therefore concur with you, as Minister of Foreign Affairs, regarding the timeliness of this theme.

President Pérez Molina has made this an issue of high priority––and rightly so––because it is consistent with discussions that took place at the Sixth Summit of the Americas in Colombia.  

In the Caribbean Community (CARICOM), the Prime Minister of Trinidad and Tobago, the Honorable Kamla Persad-Bissessar, is the Lead Head of Government for Crime and Security.  Therefore, it is of special significance to us that we are debating these issues.  We have been attempting to design an architecture for national security on a regional basis, built on three main pillars.

1. The Caribbean Basin Security Initiative (CBSI), a regional partnership between the United States and our region. We have also receive very significant support from Canada and the United Kingdom, and we want to acknowledge that support.

2. CARICOM governments have adopted a Regional Crime and Security Strategy with the express purpose of expanding the security infrastructure as we strengthen existing arrangements, propose innovative programs, and develop the necessary apparatus.

3.
Trinidad and Tobago was among 67 countries that signed the United Nations Arms Trade Treaty (ATT) when it was opened for signature.  We want to acknowledge the tremendous support of the global community. We know that the trade in illegal arms and ammunition is at the very heart of security issues in smaller economies.  Therefore, it is our great expectation that this global treaty will go a long way in devising proper regulation of that trade.

Mr. President, we commend the Secretary General and the Assistant Secretary General of the OAS for the Report on the Drug Problem in the Americas.  Although the President said in his opening remarks that it does not fill the gap between conclusions and recommendations; it has provided us with the foundation upon which to do so.

It is significant that the report is in sync with the new interpretation of the drug problem and the drug situation in our country, and it notes that “structural problems need to be addressed with structured solutions.”  We welcome that thinking.

Trinidad and Tobago recognizes that this issue requires much more than a direct approach to the question of drug management and control.  Hence, we have been working to establish the legislative apparatus to deal with money laundering, corruption, and firearms trafficking by putting into place modern legislation, such as the Finance Intelligence Unit of Trinidad and Tobago Act and the Financial Obligations (Financing of Terrorism) Regulations, as supplementary but important measures.

Trinidad and Tobago, like so many other countries in the Hemisphere, is neither insulated nor isolated from the problems in the Hemisphere.  We recognize that fundamental fact and, therefore, the need for a multifaceted approach to demand reduction. We are very pleased to have heard of the efforts made elsewhere to deal with this problem, and we have taken some very specific measures: 

1. The expansion of interventions in preschool and elementary school;  

2. The establishment of drug treatment courts and other rehabilitation options; 

3. The development of structured programs aimed at providing marketable skills and other activities to high-risk young populations; and 

4. The development of more relevant social programs to address issues, such as family disintegration, unemployment, poverty, and the lack of social support.

Our approach in bringing this issue to the fore, prompted largely by the efforts of the OAS, has been based on:

1. Developing an architecture for regional security; 

2. Establishing a legislative framework to deal with the wider issues; and 

3. Bringing about innovative measures to handle the question of demand reduction.  

It is in this context that we welcome the hemispheric approach and the compilation of the Report on the Drug Problem in the Americas.  We consider this initiative by the OAS as a major, significant, and timely step that will only add to the legitimacy and relevance of this institution as we pursue, in depth, the charge to sustainably develop our region.

We thank the Organization of American States, the Government of Guatemala, and all who have made this debate a possibility.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Trinidad and Tobago.  I will now give the floor to Saint Kitts and Nevis.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Your Excellency Luis Fernando Carrera Castro, Minister of Foreign Affairs of Guatemala and President of the forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States; excellencies, hemispheric ministers of foreign affairs; heads of delegation; representatives:
The Delegation of Saint Kitts and Nevis appreciates the genuine warmth and hospitality that have been so constantly on display in Guatemala and commends the Government and people of the Republic of Guatemala for the superlative preparation evidenced in the efficiency and seamless organization of this General Assembly session.  Me siento en casa.

Mr. President, permit me to applaud the selection of the theme of this General Assembly session, which directly confronts the reality of drugs in this hemisphere.  It prescribes for decision makers an array of considered actions that not only urge a comprehensive, proactive approach to addressing this hemispheric scourge, but which concomitantly highlight the deeply human tragedy that the drug problem occasions upon our states and our hemisphere.

At the very core of who we are as nations is our human capital. Our people are the bedrock of all gains, all possibilities, all challenges.  They are the very raison d’être of the Inter-American Democratic Charter and the Social Charter of the Americas.  It is, after all, our people for whom we labor to make life better through the building of strong democracies, persist in enhancing our national and hemispheric security, foster the observance of all human rights, and strive for broad-based and sustainable integral development. 

And so, it must be that in addressing the problem of drugs in our hemisphere and in combating the demand and the trade at all levels, the human element, human toll, and human nature of both the problem and the solution must be contemplated in equal measure. It will be a testament to our resolve that we leave this Assembly session with renewed commitment to effect fundamental changes that deliver on the promise of successfully addressing the drug problem in this hemisphere.

No country in our hemisphere is untouched by drugs, and no individual state has all the responses. Drugs respect neither territorial mass nor the grandeur of economies and state power.  Indeed, Mr. President, Saint Kitts and Nevis is a small island state that continues to experience its share of challenges in the battle to defend itself from this universal menace. Caught between the far-flung producers and neighborly users along the transshipment route that has emerged in Caribbean waters, the Federation of Saint Kitts and Nevis is constantly engaged in securing its borders, patrolling its waters, legislating to create appropriate and effective penalties, collaborating to effect coordinated strategic efforts, and educating. In sum, this is a battle for which the burdensome fiscal implications for micro states is outweighed only by even harsher realities and costs inflicted in terms of its cumulative impact on the lives of our most precious resource: our people.

In 2000, the Federation of Saint Kitts and Nevis established a National Anti-Drug Master Plan with the support of international and hemispheric partners, including the OAS.  The goal was a systematized and integrated approach to reducing demand and supply, as well as to support epidemiological research, data collection, abuse prevention, education, treatment, and rehabilitation, and to serve as a guide to the National Drug Council and support for law enforcement. With full recognition of the need to apply updated thinking and strategies to match the dynamic tides in the drug fight, the fundamental ethos of this national plan continues to be the axis around which a multiplicity of efforts coalesce in strengthening my country’s commitment and resolve in the war on drugs.

Saint Kitts and Nevis has never wavered from its commitment as a signatory of the Declaration of Santiago at the Second Summit of the Americas in 1998. My country’s tenacity of purpose recognizes a fundamental reality that is as true now as it was then: it is only through a comprehensive and balanced approach, based on the principles of sovereignty, territorial integrity of states, and collective responsibility, that there can be meaningful remedial action and a purposeful cause that resonates with our people. The effect must be that drugs become less appealing as an avenue for income generation and profitability, to the extent that choosing not to engage in drug usage or trade at any level becomes a more rational option for our people. 

When all is said and done, Mr. President, it is our task to create policies that offer alternatives and options, that renew and rehabilitate lives, that legislate appropriate penalties, that address social vulnerabilities, and that provide redress when lives are violated. It is the task to which we are all called.

Mr. President, the OAS remains the nexus of hemispheric common ground where issues that have the capacity to be divisive can be confronted, debated, and resolved among family. As we deliberate on long-standing matters that impede harmonious familial interaction and exchange, we are to be constantly reminded that resolution is born of concerted will and can only be achieved through consistent dialogue.

The OAS has not been immune to fiscal challenges.  It has not escaped the effects of diminishing resources with which to implement its programs, to support education and training, to create avenues for research, and to partner and support national and hemispheric endeavors towards sustainable development. It is in such times of scarce resources that it becomes incumbent on the Organization to buckle down to keener management of funds and more cost-effective approaches to spending. It is therefore reasonable to require of the Organization greater sensitivity in disbursements, and for our states to expect greater fiscal oversight and accountability.

Saint Kitts and Nevis values in the highest measure the consistent and strident support of the OAS.  The results are felt beyond the intangible but far-reaching impact of scholarships and capacity building, and technical expertise and research, and they extend to the more immediately felt attainment of income-generating skills that lead to poverty alleviation. 

In this regard, Saint Kitts and Nevis aligns itself with the expressed notion that our states can all contribute a little bit more to fulfill our quotas and bridge the Organization’s fiscal gap, all the while sustaining the level of derived benefits that have so favorably impacted the lives of our people.

As a hemisphere united in the quest to foster growth and development for our countries and our people, we can do no less as governments than to recommit our focus to the areas that demand our immediate and ongoing attention. Citizen security and the goal of peaceful coexistence among citizens remains a laudable priority, as is the defense of all human rights, including the rights of women as espoused in the Convention of Belém do Pará. 

As our nations grapple with the harsh reality of drugs, we must never lose sight of the fact that drugs themselves are an antecedent to deviant behaviors–– crime, violence, social disintegration, youth delinquency, and a loss of productivity––and that its trade is a precursor to asset laundering, human trafficking, and myriad attendant ills. The breadth of its reach must be matched by the tenacity of our governments to win the battle for our people, who want nothing more than to live their lives productively and in peace.

Mr. President, the health, security, and well-being of future generations hang in the balance of our deliberations. Saint Kitts and Nevis renews its commitment to the fight in which we are all engaged as a hemisphere.  We commend to the highest attainable success these deliberations in which we are called, ultimately, to forge a comprehensive hemispheric policy that will systematically bring about real and lasting resolution to the drug problem in the Americas.  The people of the Americas expect nothing short of success resulting from our ardent proactivity.

May it please you.  Muchas gracias.
[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Barbados.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Saint Kitts and Nevis, and I now give the floor to the Dominican Republic.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señores Cancilleres; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General y Secretario General Adjunto; señoras y señores:

Es para mí un honor, como Jefe de la Delegación dominicana, agradecer la acogida y hospitalidad del Gobierno, del pueblo de Guatemala y muy especialmente de la ciudad La Antigua. 

Deseamos felicitar al Gobierno de Guatemala por auspiciar el proyecto de Declaración de Antigua “Por una Política Integral frente al Problema de las Drogas en las Américas”, coherente con el llamado de las Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno de las Américas en Cartagena de Indias, Colombia.

El problema mundial de las drogas se ha convertido en una amenaza compleja que está afectando a nuestras sociedades en diferentes ámbitos, pues va más allá del problema de la seguridad y atenta contra la gobernabilidad democrática y la estabilidad económica, tornándose, además, en un fenómeno que afecta la salud de nuestros ciudadanos. Con el aumento del problema de las drogas hemos visto cómo se han diversificado los crímenes conexos a este, cómo se han afectado la integridad familiar y la vida de miles de nuestros ciudadanos y cómo han aumentado los delitos patrimoniales y la corrupción.

Necesitamos formular políticas públicas que tomen en cuenta el impacto de las drogas en la salud, o sea que es necesario que incluyamos en nuestras políticas un enfoque integral que contenga no solo el aspecto punitivo al problema  sino también que incluya componentes preventivos y terapéuticos.

Es importante no perder de vista que la pobreza extrema, la inequidad y la exclusión social son condiciones que permiten que el problema de la droga en todas sus manifestaciones permee nuestras sociedades. Nuestros gobiernos deben fortalecer los planes de desarrollo en todos los niveles así como los mecanismos y las acciones de cooperación para garantizar el bienestar de todos los ciudadanos.

En el actual Gobierno de la República Dominicana que preside el licenciado Danilo Medina Sánchez se han venido adelantando acciones dirigidas a superar la violencia y criminalidad y a promover el desarrollo social y económico de los ciudadanos. Entre estas acciones cabe destacar la creación del programa “Vivir Tranquilo”, enfocado en reforzar la seguridad ciudadana en los barrios del país.  El programa busca, por un lado, fortalecer la vigilancia policial en los barrios de alto riesgo y, por otro lado, poner en práctica iniciativas de desarrollo local específico en materia de deporte, generación de empleos, asistencia social y educación. 

El Gobierno y la Procuraduría General de la República trabajan en la puesta en práctica del “Plan de Convivencia”, el cual contiene elementos de prevención en violencia intrafamiliar, homicidios, tráfico de drogas, porte ilegal de armas, robos y asaltos.
El tráfico de armas, actividad delictiva vinculada al tráfico ilícito de drogas, es un problema que afecta a nuestro país y a la región. Nuestras autoridades han adelantado medidas dirigidas a contrarrestar esta actividad, firmándose para esto recientemente un acuerdo de cooperación entre la Junta Central Electoral y el Ministerio de Interior y Policía, consistente en la captura de los datos biométricos de los ciudadanos con licencias de porte y tenencia de armas.  El acuerdo, además, prevé el establecimiento de equipos para tales fines en los aeropuertos y puertos del país. Para el control de armas nuestras autoridades suscribieron un acuerdo con la OEA para recibir dos máquinas de marcaje de armas, habiéndose recibido ya la primera de ellas.

En materia de oferta y demanda, bajo el Plan Estratégico Nacional sobre Drogas 2008-2012 se previeron acciones orientadas a lograr una mejor organización de los programas de prevención y tratamiento, incrementando su cobertura, haciéndolos más accesibles a los más afectados y buscando disminuir la deserción de las personas en tratamiento y las recaídas.  Mediante este Plan, debido a que nuestro país pasó de ser un país de tránsito a un país de consumo, se trabaja en fortalecer el sistema operativo de inteligencia y los controles terrestres, marítimos y aéreos así como la administración de justicia, a fin de detectar, reprimir y sancionar las conductas delictivas.

Con la puesta en circulación el 20 de mayo pasado del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas del Secretario General de la Organización, señor José Miguel Insulza, del Informe Analítico y del Informe de Escenarios, los gobiernos de la región contamos con un documento sólido para entablar un diálogo dinámico sobre las actuales políticas sobre el problema de las drogas y, como ya se ha afirmado, que “este sea el inicio de un debate largamente esperado”.

Nuestros esfuerzos deberán ser guiados por los convenios internacionales que rigen en la materia, entre los que deseamos destacar la Convención Única de Estupefacientes de 1961; el Convenio sobre Sustancias Psicotrópicas de 1971 y la Convención de las Naciones Unidas contra el Tráfico Ilícito de Estupefacientes y Sustancias Psicotrópicas de 1988.

Deseamos en esta oportunidad hacer un reconocimiento al trabajo hecho por la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), que debe ser fundamental como apoyo al diálogo político que lleve a cabo esta Asamblea General en el seguimiento de la Declaración que nos proponemos aprobar. Igualmente, destacamos la labor del Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), cuyas recomendaciones han servido para el avance de la lucha contra las drogas en nuestros países.

En esta oportunidad reiteramos la propuesta de nuestra Delegación para que en el próximo periodo de sesiones de la CICAD se incluya en su agenda la consideración del adicto como un enfermo en coordinación con el enfoque punitivo del problema.

Finalmente, queremos dejar constancia del compromiso de la República Dominicana a continuar abordando la creciente problemática de las drogas a través de un enfoque fundamentado en los principios de integralidad, responsabilidad compartida, participación social, equilibrio y flexibilidad,  que incluya un enfoque de derechos humanos, equidad de género, preservación del medio ambiente y respeto a las minorías.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Dominican Republic.  I will now call on Dominica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Madam President, ministers of foreign affairs, heads of delegation, Secretary General, civil society representatives, invited guests, ladies and gentlemen:

I begin by thanking the Government and people of Guatemala for the warm welcome and for the excellent arrangements made for my delegation and for this General Assembly session. Congratulations are also due to Ambassador Rodrigo Vielmann for leading the preparation of the main declaration before the Assembly. 

I bring you greetings from Prime Minister Roosevelt Skerrit, who is also Foreign Minister of the Commonwealth of Dominica. Prime Minister Skerrit regrets his inability to be at this Assembly session but extends best wishes for a successful outcome of the deliberations of this, the highest decision-making organ of the Organization of American States.

Madam President, when the Commonwealth of Dominica joined the OAS in 1979, our expectations were clear and unambiguous. We envisaged a partnership with a well established and highly respected Organization that would allow us to give expression to our commitment to the promotion of peace within the Hemisphere, strengthen our democratic institutions and values, and support our effort at economic development through deeper integration within the family of hemispheric nations.  In essence, Madam President, we saw the OAS as a principal partner in the consolidation of our independence.

I am pleased to report that the Commonwealth of Dominica has not been disappointed in terms of these expectations.  Even though there remain a few points of tension between some of our nations regarding borders, our hemisphere is one of peace. Of course, we encourage the member states concerned, as well as the Secretariat, to play a much more active role in negotiating away the remaining points of tension within our organization and the Hemisphere. 

We are pleased, Madam President, that the OAS continues to be a key partner in contributing to the further development of our human resource base, our democratic institutions, our tourism infrastructure, and the diversification of our energy sector. 
At the same time, the OAS has provided us with the opportunity to contribute to the reputation of our region as one committed to the well-being and progress of all citizens and to the further development of democracy and human rights.  While we appreciate the importance of this contribution, we also understand that our commitment to progress demands that we must create or take advantage of opportunities to return to the question of the continued viability and appropriateness of earlier accepted approaches to the development challenge. We see this General Assembly session as providing just such an opportunity.

Madam President, I would like, at the very outset of this presentation, to underscore our strong commitment to a more effective hemispheric approach to the management of the fight against drug abuse. More than 15 years after the start of the “war on drugs,” the results attained have been less than optimal. Usage by our youth of substances deemed to be illegal has reached an all-time high. Our judicial systems have become overstretched, and our prisons are overflowing with young men and women who, far from being rehabilitated, are seemingly condemned to lifelong ostracism and marginalization for being on the wrong side of the law. 

On the other hand, Madam President, criminal elites across the region have benefited handsomely from the current régime, growing not only in wealth but also in influence and political power. Thus, there is little reason why the current drug management approach in the Americas should be allowed to continue.  In fact, we applaud those countries that have showed willingness to explore options that place a greater focus on care and rehabilitation through public health rather than on simple criminalization. 

Of course, this does not mean that we are not concerned about the implications of the changes being contemplated. We are concerned that the new régime could place additional burdens on our law enforcement and regulatory systems, as well as on our health care system. We are concerned that the more liberal approach to the management of the drug problem could expose our youth to further risks and temptations. The point is, however, that despite these concerns, we are convinced of need for change. In fact, Madam President, this is not a matter that we can rush into without further careful study of the implications, known and unknown. 

Madam President, reform of our approach to the management of drug abuse is urgent, but equally important is our concern that unless urgent action is taken to consider and secure the future of the OAS, this critical organ could be weakened beyond repair.

For several years now, the OAS has been unable to reach consensus on the steps it should take to secure its viability, including the urgent matter of augmenting its resources though increased contributions from member states.  The result has been a steady attrition among professional staff, the nonmaintenance of critical real estate assets, withdrawal of the Organization’s presence in member states, and a refusal to assist in realizing core mandates and the legitimate expectations of member states.

Fortunately, there is growing consensus among member states and other entities, including the Chairman of the OAS’s Board of External Auditors, that things cannot remain as they are and that a debate on the future of the Organization is imperative and must be followed by urgent remedial action. The Commonwealth of Dominica believes that this General Assembly session should be remembered as the occasion when the urgency of this matter was underscored and clear remedial action was sanctioned.  


Madam President, though these imperatives are all consistent with Article 2 of the Charter, which speaks to the essential purposes of the Organization, we have no expectation that every year, the prioritized areas of the Organization should be repeated in each and every budget that is presented to this Assembly.  In fact, we are of the view that each generation throws up challenges requiring extraordinary focus by the international community. Thus, there can be no denying that the first half of the 20th century was particularly challenging in terms of conflict between nations and the preservation of peace.  In fact, two world wars were fought during that period, resulting in millions of fatalities and billions in destroyed or damaged property. Fortunately, the world, including Europe, has learned some vital lessons, and peace has prevailed since the end of World War II.  

There is no denying that several issues currently vie for attention within the Western Hemisphere and at the global level. They include environmental degradation, the seemingly unstoppable march of crime and violence, food shortages and the rising price of food staples, the growing shortage of water, and the drug problem, which is the focus of this session. 

While it is difficult to exclude one or the other of these issues from consideration in any policy mix, none is as strategic and, hence, important as the economic volatility that is shaking the very foundations of the global economy.  In fact, Madam President, persistent economic volatility has degraded the capacity of many small states to adequately manage the other priorities and make fundamental shifts in their policy.

In essence, I am advocating that we give strong consideration to the prioritization of development in our organization.  I insist that within the institutional framework of the OAS lies an entity with the capacity and the leadership to give a heightened profile to our concern about economic development within the Organization. We strongly urge this Assembly to give added support to the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) to further heighten its partnership with member states at this critical juncture. 

Madam President, I end by reiterating our faith in the capacity of this Organization to respond appropriately to the ever-changing challenges confronting our member states. Our faith is based, not on the absence of questions or challenges, since both of these exist; it is based on the flexibility the OAS has evinced since its establishment in 1948. Importantly, it is based on the sense that we have come too far to turn back now. After all, the dream of the greater American Century was nurtured at the OAS. It is only logical that the OAS play a key role in ensuring its realization. 

I thank you. 

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Dominica.  I give the floor to Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias.

Señora Presidenta, señores Cancilleres y Jefes de Delegación,  hace más de tres décadas el movimiento campesino boliviano advirtió que la estrategia antidroga impulsada y desarrollada en nuestro continente por los Estados Unidos iba a fracasar porque hacia énfasis solamente en la regulación de la oferta y le daba un enfoque predominantemente militar y represivo a un problema global, económico, social e integral.  Hoy los hechos nos demuestran la derrota de este modelo de lucha contra el narcotráfico que llevó a graves enfrentamientos con resultados poco satisfactorios, culpabilizando del problema de las drogas principalmente a los productores de hoja de coca.

Por otra parte, este modelo de lucha contra las drogas ha favorecido la expansión del mercado de las armas e igualmente ha producido tremendos impactos medio-ambientales en la región debido al uso de agentes químicos defoliantes.  Son innumerables las cifras de heridos y de muertos y es muy grande la vulneración de los derechos humanos y ambientales en esta larga noche que nos tocó vivir.

Frente a esta situación, desde el año 2006 el Gobierno de Bolivia ha iniciado un proceso de nacionalización de la lucha contra el narcotráfico que implica varias acciones.  Por ejemplo, se ha logrado restablecer el control soberano del país sobre los mecanismos de investigación, persecución y juzgamiento de este delito, lo que era imprescindible para darle legitimidad y sostenibilidad al aparato coercitivo antidroga del país.  El Gobierno de Bolivia ha diseñado soberanamente su estrategia de lucha contra el narcotráfico y reducción de cultivos excedentarios de coca, considerando en ambas el control social y el desarrollo integral para abordar esta problemática.  

Se ha llegado a un acuerdo con los productores de coca que apunta al desarrollo integral de las zonas productoras con control social de la extensión de las tierras plantadas con coca.  Este acuerdo ha permitido una continua reducción de cultivos excedentarios sin que se produzcan los conflictos sociales del pasado.  

Algunos de los resultados de este modelo boliviano son:

· La autonomía política y económica en materia de lucha contra el narcotráfico obtenida por Bolivia, financiando con los recursos del pueblo boliviano su voluntad y compromiso internacionales sin imposiciones ni condicionalidades;

· La doctrina de lucha contra el narcotráfico que apunta hoy a las organizaciones criminales y no, como en el pasado, a las organizaciones sociales;

· El logro de un nivel de incautaciones y detenciones mucho más alto que en el pasado cuando se encontraba la DEA en nuestro territorio; 

· El desarrollo de un despliegue policial en todo el territorio nacional y no solamente en el trópico donde se criminalizaba solo a los productores de coca;

· La ampliación y fortalecimiento paralelamente de nuestras alianzas internacionales, especialmente con nuestros vecinos, para desarrollar esta lucha en las mejores condiciones posibles; y,

· El record batido en reducción de cultivos al haber logrado una erradicación neta, sin muertos ni heridos, con pleno respeto a los derechos humanos y ambientales.  

El proceso de reducción de cultivos excedentarios de coca se caracteriza por el diálogo y concertación a través de la delimitación de zonas legales de producción, mediante la participación y control social ejercidos por los propios productores de hoja de coca.  No se tolera una sola planta en los parques nacionales.  

Por otra parte,  no menos importante es que la reducción de cultivos de hoja de coca se realiza con pleno respeto a la madre tierra, sin nosotros  utilizar fumigaciones aéreas ni químicos que afectan enormemente a la naturaleza y a nuestro ecosistema.

Los resultados son reconocidos por la Organización de las Naciones Unidas, que reporta que Bolivia ha logrado entre el año 2011 y 2012 un histórico decremento del 12%, de treinta y un mil hectáreas a veintisiete mil doscientas hectáreas.  Esta es la mejor demostración del Gobierno y pueblo de Bolivia a la comunidad internacional.

Coincidimos con el Informe encomendado por la OEA en el sentido de que la lucha contra el narcotráfico debe responder a las necesidades particulares de los países, haciendo énfasis principalmente en políticas sociales e integrales.

Señora Presidenta y señores Cancilleres, antes de terminar no puedo dejar de expresar el dolor de un país enclaustrado injustamente.  Bolivia y Chile acordaron el 16 de enero de 1941 condenar las guerras de agresión en sus relaciones bilaterales y con los demás Estados, pactando que todos los desacuerdos o conflictos que puedan surgir entre ambos países deban ser resueltos únicamente por los procedimientos pacíficos establecidos en los convenios de carácter internacional, de los cuales son Parte.

En este contexto, para Bolivia el Tratado Americano de Soluciones Pacíficas o Pacto de Bogotá, suscrito el 30 de abril de 1948, representa la culminación del esfuerzo desplegado durante varios años con los Estados americanos para alcanzar un sistema regional autónomo de solución de controversias.  En dicho acuerdo, los Estados americanos se comprometen a abstenerse de la amenaza y del uso de la fuerza y también a recurrir en todo tiempo a los procedimientos pacíficos, entre los cuales se encuentra el arreglo judicial.

Asimismo, en las once resoluciones de la Asamblea General de la OEA sobre el problema marítimo de Bolivia, aprobadas entre 1979 y 1989, esta máxima instancia deliberativa ha instado a las partes a entablar negociaciones a fin de encontrar una solución al problema marítimo boliviano, señalando que las mismas deberán tener en cuenta los derechos e intereses de ambos países.  

En virtud de estos tratados y resoluciones y considerando que Bolivia y Chile no han podido arribar, por acuerdo mutuo, a una solución satisfactoria sobre este diferendo, mi país desea informar a esta magna Asamblea que el pasado 24 de abril de 2013 Bolivia ha decidido recurrir a la Corte Internacional de Justicia para que el principal órgano judicial de las Naciones Unidas sea quien decida sobre esta controversia que afecta la integración de ambos pueblos hermanos.

Bolivia desea dejar en claro que esa acción no debe ser considerada como un acto inamistoso contra la República de Chile, tal y como lo determina la resolución 37/10 del 15 de noviembre de 1982 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, conocida como Declaración de Manila sobre el Arreglo Pacífico de Controversias Internacionales que, en su capítulo 2, artículo 5, señala que el recurso al arreglo judicial de las controversias jurídicas, en particular su remisión a la Corte Internacional de Justicia, no debería ser considerado un acto inamistoso entre los Estados.

Bolivia desea ratificar a esta Asamblea su compromiso con los principios contenidos en el artículo 3 de la Carta de la Organización de los Estados Americanos, donde se establece que las controversias de carácter internacional que surjan entre dos o más Estados americanos deben ser resueltas por medio de procedimientos pacíficos.

Finalmente, Bolivia espera que este camino elegido permita que dos pueblos hermanos se reencuentren y alcancen, en un futuro cercano, una paz y complementariedad genuina que coadyuve a una verdadera integración americana, cerrando de esta manera la herida abierta en nuestra región hace más de cien años.

Muchas gracias.
[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Bolivia.  I give the floor to Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Permítame, en primer lugar, saludar fraternalmente y darle la más cordial bienvenida a todas las delegaciones hermanas que hoy asisten al evento más importante de nuestra Organización en esta bella ciudad, joya de las Américas. Nos reunimos al más alto nivel para deliberar en este foro político, el más importante del Hemisferio, a fin de fortalecer el diálogo multilateral, la cooperación y la solidaridad de las Américas.  

En segundo lugar, quiero extenderle, señora Canciller, mis más sinceras felicitaciones por presidir los trabajos de esta Asamblea General. Su reconocida trayectoria y su capacidad sin duda nos garantizan la construcción de consensos y acuerdos que serán de gran beneficio para nuestros pueblos.

Nuestra Organización se ha empeñado en fortalecer la paz y la seguridad,  en consolidar la democracia de nuestras naciones, en promover los derechos humanos, en apoyar el desarrollo social y económico y también en auspiciar el crecimiento sostenible en las Américas.  Hoy quiero reafirmar el compromiso de mi país con los propósitos y principios consagrados en la Carta de la Organización de los Estados Americanos y en los postulados de la Carta Democrática Interamericana.

Para Guatemala es de importancia cardinal el fortalecer el multilateralismo, ya que entendemos que las organizaciones intergubernamentales nos permiten avanzar en la consecución de nuestros intereses en un mundo globalizado e independiente y, por sobre todo, reiterar nuestro compromiso y apoyo a los principios y fines de la Organización.  Prueba de ello, señora Presidenta, es la responsabilidad de acoger los trabajos de este período de sesiones lo que nos da una señera oportunidad para coadyuvar a consensuar nuevos elementos de convergencia que esperamos puedan contribuir tanto a los altos propósitos de esta Organización como a las más sentidas necesidades de nuestros pueblos.

El tema central que Guatemala ha escogido para este período de sesiones es “Por una Política Integral Frente al Problema Mundial de las Drogas en las Américas”, el cual reviste singular importancia tanto para mi país como para toda la región.  Luego de intensos y constructivos debates, hemos llegado a consensuar importantes acuerdos en la Declaración de Antigua Guatemala.  Creemos que hemos logrado un excelente instrumento hemisférico, balanceado e integral, que sin suda puede contribuir al diálogo profundo que indudablemente debemos tener respecto al flagelo de las drogas y cómo estas afectan a nuestras sociedades.

Al aprobar esta Declaración, los Gobiernos de las Américas  reconoceremos que el problema mundial de las drogas y sus costos políticos, económicos, sociales, humanos y ambientales es un problema de salud y de derechos humanos, que se constituye en un desafío complejo y multicausal que genera efectos dañinos a la salud, a la sociedad, al Estado y a sus instituciones,  requiriendo un abordaje integral y equilibrado.  

Estamos convencidos también de que las políticas frente al problema de drogas deben centrarse en el bienestar del individuo y su entorno y que un cambio de enfoque es necesario a fin de que nuestros esfuerzos para enfrentar el flagelo de las drogas no se vean obstaculizados por la persistencia de las actividades de las organizaciones criminales que dominan el tráfico de drogas.

En la medida en que no estemos concentrados solamente en el control de la sustancia sino también en balancear nuestros esfuerzos en la mitigación de daños, creemos y estamos convencidos de que podremos lograr resultados diferentes y más exitosos que los alcanzados en los últimos cincuenta años, durante los cuales el crecimiento y prevalencia del consumo y demanda ilícita de estupefacientes se han mantenido e incluso han aumentado en algunas regiones de nuestro globo.

Señora Presidenta, Guatemala y un buen número de países de esta Organización apoyan una sesión extraordinaria de la Asamblea General en 2014 para discutir y acordar alternativas integrales y eficaces, a fin de abordar este acuciante flagelo, pues consideramos que un diálogo político al más alto nivel permitirá que la Organización y nuestros gobiernos accedan a mejores políticas y acciones concertadas. 

Esperamos que la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) emprenda la importante labor de fortalecer y consolidar la estrategia hemisférica a fin de articular los valiosos elementos que ya contienen la actual Estrategia y su Plan de Acción, con nuevas y más humanistas e integrales estrategias en esta materia.

Señora Presidenta, quiero dejar constancia del excelente trabajo desarrollado por los expertos de la región en la elaboración del Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas así como sobre los escenarios planteados.  Vaya nuestro reconocimiento profundo al liderazgo del Secretario General Insulza.

Guatemala está también comprometida con la promoción y defensa de todos los derechos humanos.  Nos complacemos en expresar el reconocimiento de nuestro país a la labor del sistema interamericano en la promoción y defensa de esos derechos.  Participamos con entusiasmo en el Grupo de Trabajo de Reflexión sobre el Funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el Fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos y valoramos los resultados de la sesión extraordinaria de la Asamblea General que adoptó una histórica resolución en la que vemos, con gran satisfacción, que la Comisión incorporó muchas de las recomendaciones que los Estados aportamos para fortalecer nuestro sistema.  Estamos claros que los acuerdos alcanzados en dicha sesión extraordinaria han dejado ciertas expectativas para algunos Estados Miembros, incluido el mío, pero entendemos, sin embargo, que ese resultado aún cumple con el cometido de fortalecer y respetar la autonomía y funcionalidad del sistema interamericano.

Mi Delegación está dispuesta a seguir trabajando para alcanzar el pleno financiamiento del sistema a través del Fondo Regular de la OEA y para que se fortalezcan todas las Relatorías.  Exhortamos de igual modo al Secretario General para que presente a la brevedad, de acuerdo con la resolución de la sesión extraordinaria, un informe analítico de los costos del pleno funcionamiento del sistema interamericano, a fin de que los Estados tengamos información actualizada sobre dichos costos.  

Igualmente, reiteramos nuestro compromiso con los postulados de la Carta Democrática, instrumento que con suficiencia y legitimidad ha servido para consolidar la democracia en nuestro hemisferio y para defender el orden democrático frente a las amenazas o frente a la ruptura del Estado de Derecho.  Por supuesto que este instrumento requiere del apoyo decidido y oportuno de los Estados Miembros para defender el derecho que asiste a nuestros pueblos a vivir en democracia, al igual que una labor preventiva que nos alerte en caso de situaciones que puedan resultar en el quebrantamiento del orden político legítimo.  

También queremos compartir con todos ustedes el entusiasmo de Guatemala por la adopción de los proyectos de la Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia y de la Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, pues ambos instrumentos en materia de derechos humanos sin duda fortalecerán el conjunto de normas interamericanas para la promoción y protección de todas las personas y que estas no sufran, bajo ningún motivo, de discriminación alguna por las circunstancias expuestas en las mismas.  También es importante resaltar que para el caso de Guatemala es necesario tomar en cuenta las reservas y el pie de página que hemos interpuesto a estos instrumentos.  

A la vez, señora Presidenta, consideramos respaldar incondicionalmente los trabajos tendientes a finalizar la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, por lo que instamos a todos los Estados Miembros a no escatimar esfuerzos para su pronta conclusión, a fin de dotar a todos los pueblos del Hemisferio de un marco referencial necesario.

Señora Presidenta, respecto a la Visión Estratégica que el señor Secretario General tuvo a bien presentar a los Estados Miembros a principios del año 2012, resulta imprescindible terminar con la delicada labor de la priorización de los mandatos.  Por ello encomiamos la labor del Consejo Permanente y de las demás Comisiones y órganos de la OEA en sus esfuerzos por alcanzar esa priorización.

Respecto a esa visión que nos presenta el Secretario General, mi Delegación reitera la necesidad de adecuar nuestra Organización a las demandas y realidades del siglo XXI.  Esa aspiración requiere de un accionar decidido de todos los Estados Miembros, particularmente por la delicada situación financiera que atraviesa nuestra Organización, siendo necesario que logremos acuerdos que incluyan, entre otros, la posibilidad de aumentar las cuotas que los países aportamos a ella.

Señora Presidenta, la Asamblea General aprobó, apenas el año pasado, la Carta Social de las Américas y encomendó al Consejo Permanente y al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral la preparación conjunta de un Plan de Acción de la referida Carta.  Este Plan de Acción es de suma importancia para el establecimiento de una hoja de ruta que nos permita su implementación.  Felicitamos al Presidente del Grupo de Trabajo por su labor y apoyamos la prórroga del mandato de dicho Grupo para su conclusión.  

Expresamos también nuestra satisfacción por la conmemoración del décimo aniversario de la Declaración sobre Seguridad en las Américas en 2013, así como por el proceso preparatorio que se desarrolla en las sesiones del Consejo Permanente y por la ceremonia protocolar que nuestro hermano vecino, México, celebrará en octubre de 2013.

Exaltamos, por otro lado, los esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas y agradecemos sobre todo la confianza depositada en el país para organizar la Tercera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas en el Hemisferio Occidental. Estamos en la mejor disposición para seguir trabajando en la Cuarta Reunión de Autoridades Nacionales con el fin de revisar y evaluar el Plan de Trabajo contra la Trata de Personas en el Hemisferio, programada para el primer semestre de 2015.

Finalmente, señora Presidenta, al reiterar mi Gobierno su compromiso con los desafíos que enfrenta nuestra augusta Organización, reconoce que es fundamental continuar con el fortalecimiento del multilateralismo, que adoptemos un enfoque constructivo en beneficio de nuestra región y que prosigamos forjando una Organización fuerte, adaptada a las necesidades de nuestros países y de sus sociedades.  

Les deseo a todos los hermanos que nos visitan que disfruten de la Antigua Guatemala, de la hospitalidad de los guatemaltecos y de los antigüeños, en particular.  

Dios los bendiga.  Muchas gracias.  

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Guatemala.  I give the floor to Saint Lucia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Madam President, I take my place responsibly beside my colleague ministers and other distinguished personalities of this august Assembly in the context of our willingness to move as a trained and loyal army to respond to the drug menace in our hemisphere.

On behalf of my delegation, I wish to extend my country’s heartfelt congratulations to the Government and people of Guatemala for hosting this forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States and to thank them for the warm hospitality they have extended to me and the other members of my delegation.

Madam President, if things are not perfect, it is because of climate change and not of the making of the warm and peace-loving people of Guatemala.  In fact, the peace-loving people of Guatemala have provided us with a conducive environment in which to ventilate this year’s theme, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” which is charged with invaluable significance.  It not only touches upon a matter of grave concern to our hemisphere, but it also deals with what has been dubbed the present-day scourge:  drug trafficking.  Saint Lucia welcomes this opportunity to engage in such a historic dialogue for advancing new strategies to tackle that scourge, which necessitates a multidimensional approach.

Unlike traditional efforts, which have focused primarily on law enforcement and incarceration, our current efforts should also ensure that harm reduction, treatment, and prevention work in consonance with traditional efforts.

My country understands the plight of countries where people are brought to their knees by narcotrafficking, countries in our hemisphere that find themselves at the epicenter of the drug trade.  Their leaders increasingly raise their voices to sound the alarm that existing antidrug strategies, with their punitive focus on trafficking and production, and, in general, a violent response by the State toward traffickers, have failed to curb the production and flow of drugs in their countries.  The unfortunate results, however, have been an increase in heart-wrenching violence as the drug menace continues its decimating march across the social, moral, and economic fabric of our hemisphere.  Their call for alternative policies and programs, more suited to the local realities are heartfelt and understandable.  

But, Madam President, the push for a new debate on drug regulation must be approached with caution.  Arguments for legalizing drugs like marijuana and even cocaine to curtail the profits associated with the violence of drug trafficking must be comprehended in all of their ramifications, because careful analysis shows that the effect of drug use on education, health, and social behavior is worrisome.  We need only look to countries where tolerant drug policies have reportedly led to higher drug abuse rates and negative social consequences.

It is clear that there is no need to choose between health (drug control) and security (crime prevention).  They are complementary and not contradictory commitments.  Because drug trafficking enriches criminals, destroys communities, and threatens states, it has to be dealt with urgently and convincingly.  Policy change is required against crime, not in favor of drugs.

Madam President, from experience, Saint Lucia has quickly learned that to respond effectively to the drug menace, we need an integrated strategy.  Crime control measures must deal with all elements of the drug chain––supply, trade, and demand––as well as protect the well-being of citizens.

It is with this in mind that we have adopted the National Anti-Drug Strategy for the period 2013-2017, and it embraces a balanced, multidisciplinary approach.  We have yielded to the call for a strengthened multiagency and collaborative approach to drug demand and supply reduction, treatment, education, and capacity-building.  This, we hope, will lead to a more effective effort to control the drug phenomena.  Our strategy is compliant with international law, the Universal Declaration of Human Rights, and principles of state sovereignty and respect.  

In our effort to reduce the vulnerabilities of identified areas, we have taken into consideration the impact of poverty, social deprivation, education, and access to care.  Our implementation is responsibly done through collective and coordinated efforts, thereby incorporating the knowledge, skills, and comparative advantage of allied agencies as appropriate.

Madam President, my country is fully committed to this different focus.  It is more humane, more preventive, and more concentrated on reducing violence, consumption, production, and, most important, the human cost that is inextricably linked to the drug scourge.

Another important component of any drug strategy is the involvement of the community:  the need to encourage and urge community resistance to the influence and control of drug cartels, which have been known to change ghettos––indeed, entire regions!––into breeding grounds of both drug supply and demand.

The challenge, some say, is reintegrating the marginalized segments of society and drawing them into the law rather than pushing them out of it.  This is not an achievement of a distant future.  For example, assistance has been given to farmers in South East Asia to switch from illicit to legal crops.  

Saint Lucia believes, Madam President, that we can duplicate this model in the heart of ghettos and out-of-control areas.  This idea has been incorporated into our strategic drug plan.  The situation in many of our countries of abandoned, unemployed, and illiterate youth who face a future, as one author puts it, of “a day of money, notoriety, and death as foot soldiers” for the local drug dealers is reprehensible and intolerable.

Here is the question that is staring us in the face and requires an urgent response:  is there a need for a shared commitment by the countries of the Hemisphere to address the drug trade in a multilateral setting, and to create a unified front, so that commitment can be met by practical action and the resources needed to ensure real and measurable results?  This is the central focus of this General Assembly session.  

There is an urgent need for us to lend our collective efforts in response to the drug problem.  Individual governments, no matter how committed, cannot do this alone.  I therefore urge us all to present a united, open-minded front on all levels, from the biggest country to the seemingly most insignificant, in order to succeed in constructing new drug policies that have the individual and collective well-being of our people at the core.

Saint Lucia has begun this process, and we are favorably disposed to embracing the successful experiences of others because we need to power ahead with consistency and purpose.

Madam President, I thank you.  Muchas gracias.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Saint Lucia.  We will give the floor for the last presentation this morning to Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

Colleague ministers, excellencies, and other dignitaries, in light of the excellent hospitality extended to the Delegation of Grenada thus far, it is appropriate that I should begin by commending the Government and people of Guatemala for leaving no stone unturned in ensuring that its guests feel at home in this beautiful city of Antigua.  I also must thank the staff of the General Secretariat of the Organization of American States for their gracious assistance to my delegation in preparation for this meeting.  May I also use this opportunity to convey, Mr. President, my congratulations and very best wishes to you on your assumption of the presidency of this General Assembly session.


At the Sixth Summit of the Americas in Cartagena, Colombia, heads of state and governments of the Americas mandated the OAS to “analyze the results of the current policy on drug in the Americas and explore new approaches to strengthen this struggle and to become more effective.” It is certainly most fitting, then, that this conversation continues today, as we advance our dialogue more pointedly on the theme “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” coalescing political will and partnership to combat illicit drugs.


It is Grenada’s view that only a comprehensive regional policy that takes into account the diverse socioeconomic and geographic nuances of the manifestation of this scourge in member states will be effective in tackling the drug problem in the Americas.


As a point of departure, I wish to reaffirm that Grenada considers this issue to be of paramount importance to our sustainable development.  Grenada remains a very safe place for both its citizens and visitors, and the travel and tourism sector continues to be an integral pillar of our economy.  For this reason, we are keenly aware that we cannot disassociate ourselves from the realities of the transnational drug problem, which can infiltrate any of our societies as rapidly and uncontrollably as a plague.


Mr. President, the drug phenomenon is of grave concern to the security agenda of small island states, such as Grenada.  This threat assumes a greater significance because of our size, openness, and limited capacity to manage these threats.


Indeed, I wish to highlight that the 2002 regular session of the General Assembly recognized that the unique characteristics of small island states render them especially vulnerable and susceptible to risks and threats of a multidimensional and transnational nature, including political, economic, environmental, and geographic factors.


Mr. President, I share this information not to wash my hands while pointing fingers but, on the contrary, to underscore the fact that Grenada is a transshipment point. This is a signal that we are equal stakeholders in eradicating the drug problem.


Grenada recognizes that strengthening partnerships within the Caribbean and with our neighbors to the north, south, and west is integral to these efforts. We therefore remain committed to collaborating in the Hemisphere to address more efficiently the transshipment of illegal drugs through Grenadian territory.  Indeed, the region has adopted a proactive approach and has established cooperative mechanisms at the Caribbean Community (CARICOM) and Organisation of Eastern Caribbean States (OECS) subregional levels that are a testament to our commitment.


I’m proud to announce that Grenada was an active participant in the negotiations of the United Nations Arms Trade Treaty (ATT), which will undoubtedly spill over into our efforts to combat our region’s drug problem and its collateral effects.  I visited New York before coming here for the sole purpose of signing this agreement.  Such is Grenada’s commitment to dealing with the problems of insecurity.


Mr. President, this august body has a report that is unique in its uncompromising approach to exploring the multifaceted challenges and impact of the drug trade in our hemisphere.  The Government of Grenada welcomes the comprehensive and thoughtful analysis led by the OAS and its watershed publication, the Report on the Drug Problem in the Americas.  
Grenada fully supports the idea of an evidence-based approach to policy formation and political dialogue. Indeed, such an approach will avoid the imposition of one-size-fits-all policies on states and lays the foundation for a debate on strengthening collective cooperation, taking into account the diverse challenges and capacities of member states in confronting this endemic problem that plagues large and small states alike.


Mr. President, I wish to inform the Assembly that there is very little debate regarding the legalization of any illegal narcotic in Grenada.  It is evident that the prevailing view in Grenada, based on our own local experience, is that it is premature to assume that current approaches to global drug problems have failed.  Rather, we must deepen and diversify our efforts.  

Grenada remains proactive in its fight against drugs, and my government is committed to ensuring that the men and women of the Royal Grenada Police Force have the basic tools to do their work.  Grenada will also endeavor to improve the working methods of the Financial Intelligence Unit, yet another vital piece of the machinery.  

Now, while resource constraints are obvious and several geographical features of our islands pose a challenge to countering drug trafficking, the truth is that the return on investing in counter-drug measures is particularly high in a small island state like Grenada.  Grenada continues to be grateful for assistance in the fight against drugs from key allies and institutional partners, such as the OAS.  Priority will be given to training and capacity-building, international cooperation, and implementation of law enforcement reforms.  

Just as we must intervene in every stage of the drug trade––source, transit, and destination––we must also treat the issues that lure our citizens into this illegal activity.  As a region, we must ensure that opportunities for employment, entrepreneurship, and scholarships are readily available to our youth in particular, as the most vulnerable demographic to the drug trade.  

The questions of citizen security and sustainable development are mutually reinforcing and require equal attention as part of our approach, if we are to realize our pledge at the Sixth Summit to reaffirm our joint commitment.


The OAS has led the way in coalescing the call for a multidimensional hemispheric response to the transnational organized crime and the preservation of peace and security throughout the Hemisphere.  Our dialogue reaffirms that citizen security remains an integral priority and underscores the relevance of the Organization as an interlocutor of cooperation in the Hemisphere.


Indeed, the OAS, the world’s oldest regional organization, has always been a leader, a stalwart of freedom and democracy, and a testament to the region’s predisposition to cooperation on matters of shared concern, dating back to the First International Conference of the American States towards the end of the 19th century.


Mr. President, I believe it is imperative that, as citizens of the Americas, we unite once more to ensure that the drug problem is disrupted at its core and dealt with swiftly, should it surface.  As members of this community, each of us has a responsibility to seek to meet the needs of our citizenry, but the major challenges we face are transnational and demand multilateral cooperation and collaboration.  

Hemispheric action will more likely succeed if it acknowledges the regional realities of North America, Central America, the Caribbean, and South America, as we must work together in a framework of mutual respect and dialogue in order to safeguard security, protect human rights, and combat poverty in the daily lives of our people.


I have reaffirmed Grenada’s commitment to preserve our region from the scourge of drug trafficking, and I beseech all colleagues here present to give strong commitments, each in accordance with their own capabilities and competitive advantages, as we tackle this problem in a coherent and united manner.


I thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias a Grenada.  

Me permito sugerir que en este momento suspendamos esta sesión, tomando nota de las presentaciones de los Jefes de Delegación para que estas queden registradas en el acta correspondiente.  Las exposiciones pendientes se harán en la sesión de mañana, la que se iniciará a las nueve y media de la mañana.  Voy a leer el orden en que estamos para efectos de transparencia en el proceso.  Actualmente el orden para mañana, empezando puntualmente a las nueve y media, es:  

1. Colombia; 

2. Chile; 

3. El Salvador; 

4. Panamá; 

5. Brasil; 

6. Perú; 

7. Jamaica; 

8. Suriname; 

9. Venezuela; 

10. Honduras; 

11. Uruguay; 

12. Ecuador; 

13. Paraguay; 

14. Bahamas; 

15. Haití; 

16. Costa Rica; y, 

17. Barbados

Suspendemos la sesión en este momento.  

[Se levanta la sesión a la 1:20 p.m.]
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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas (continuación)
El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  A partir de este momento declaro abierta la tercera sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para continuar con el diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.  

Antes de ofrecer la palabra a los Jefes de Delegación, deseo recordarles nuevamente que en la medida de lo posible hagamos exposiciones breves.  Parece que lo de seis minutos no caló mucho ayer, así que les pido que, por favor, ejerzan la autorestricción, como valientemente lo hiciera ayer la Delegación de la Argentina, autorestricción muy bienvenida.

Corresponde también informar que, de acuerdo con el registro de solicitud para hacer uso de la palabra, quedó pendiente, al finalizar la segunda sesión plenaria celebrada en el día de ayer, el orden de los oradores, el que voy a leer completamente, pasando entonces luego a la primera persona que esté acá.  El orden completo sería:

1. Colombia;

2. Chile;

3. El Salvador;

4. Panamá; 

5. Brasil; 

6. Perú; 

7. Jamaica; 

8. Suriname; 

9. Venezuela;

10. Honduras; 

11. Uruguay; 

12. Ecuador; 

13. Paraguay; 

14. Bahamas; 

15. Haití; 

16. Costa Rica;
17. Barbados.
Esperamos poder tener estas diecisiete intervenciones tan pronto como sea posible y cuando hagamos un poquito más de silencio.  Las personas que están de pie, por favor, busquen sus asientos o si tienen que abandonar la sala, por favor, háganlo ahora.  Paso la palabra inmediatamente a la Delegación de Colombia.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Canciller de Guatemala, Fernando Carrera; señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza; señores y señoras Cancilleres; señores y señoras:

Quisiera agradecer primero que todo al Gobierno de Guatemala por la impecable organización de esta Asamblea General y por la generosidad con la cual nos ha acogido en esta maravillosa ciudad de La Antigua, Guatemala, y en segundo lugar a su Canciller por su dedicación para lograr el éxito de la misma.  

Quiero celebrar, además, la iniciativa del Gobierno de Guatemala, nuestro anfitrión, de proponernos concentrar nuestras deliberaciones en un asunto que reviste enorme importancia para las Américas:  el problema de las drogas, que por sus múltiples manifestaciones conforma un asunto muy complejo y que, por ende, no admite soluciones simplistas.

Colombia, como todos saben, ha sido un país especialmente afectado por el problema mundial de las drogas.  Las capacidades adquiridas para luchar contra ese flagelo han sido obtenidas de una dura y compleja experiencia.  Es difícil dimensionar este problema cuando solo se examinan situaciones aisladas o cuando pensamos que no seremos afectados o que solo nos afecta una parte de la cadena de este delito.  El sufrimiento humano que genera, la violencia que impone y la amenaza a las instituciones democráticas que representa son motivos de alerta para todos nosotros.

En Colombia aprendimos de la manera más difícil, enfrentándonos a carteles que en un principio no teníamos cómo dimensionar.  Por eso ahora, continuando esta lucha y mejorando todos los días, nos hemos propuesto compartir nuestra experiencia alertando a los demás países, incluso a aquellos que consideran que este flagelo no los tocará.  Es importante no equivocarse al enfrentar este tema porque no es un problema de países productores o de los consumidores o de los que les ha tocado vivir el tránsito o de los países que están siendo utilizados para lavado.  El problema es de todos y debemos atacarlo todos.

El PRESIDENTE:  Canciller, permíteme interrumpirte un momentito.  Por favor, ruego nuevamente a las personas que están alrededor que tomen sus asientos o que salgan para conversar, pues queremos escuchar la presentación de Colombia.  Gracias, Ángela, y disculpa la interrupción.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Esto creo que es lo más relevante de este debate y del tratamiento futuro que le demos al tema.  

En Colombia, en la última década hemos logrado reducir el número de hectáreas de cultivos de coca a casi la tercera parte de la cifra.  En el año 2000 teníamos más de 163 000 hectáreas; en el año 2012, alrededor de 63 000.  Al mismo tiempo, con el incremento en la capacidad para detectar e incautar cargamentos de droga, en la última década se han duplicado las incautaciones de cocaína y alcaloide de la coca.  De ochenta y siete mil kilos de cocaína incautados en el año 2000, pasamos a ciento sesenta y cuatro mil kilos en el 2010.  Estos logros contundentes conllevan un costo económico.  En los últimos años en Colombia, en materia antidroga, el costo pasó de cuatrocientos a mil millones.  Mucho mejor hubiera sido haber podido destinar dichos recursos a la inversión social.  

Lamentamos profundamente el costo en vidas humanas.  Solo entre el 2005 y el 2011 han muerto ciento ochenta y cinco miembros de la fuerza pública y han sido heridas seiscientas veintitrés víctimas en las minas anti-persona y en los hostigamientos de narcotraficantes para evitar la erradicación de los cultivos ilícitos.  

Por otra parte, hemos implementado una estrategia enfocada en la consolidación territorial, buscando reducir la vulnerabilidad de los territorios.  La política de consolidación territorial focaliza recursos locales, nacionales e internacionales en diferentes regiones afectadas por los cultivos ilícitos, buscando que las zonas sujetas a la intervención de la política alcancen las condiciones mínimas para controlar institucionalmente el territorio, mejorar la participación ciudadana y propiciar su integración a la vida y economía nacional. Entre los años 2010 y 2011, las inversiones en consolidación territorial alcanzaron la suma de doscientos cuarenta y dos millones.

Puesto que estamos convencidos de que el problema es de todos, hemos compartido nuestra experiencia y contribuido en la construcción de capacidades en otros países, especialmente en Centroamérica.  En Colombia, durante el año 2013 se han transferido conocimientos a mil doscientos catorce oficiales de diez países de la región a través de cursos internacionales y se han capacitado a dos mil quinientos oficiales extranjeros de veinte países.  Seguiremos trabajando en acuerdos de cooperación con todos aquellos países y organismos multilaterales que nos lo soliciten.  

Desafortunadamente le tocó a Colombia, hace ya décadas, enfrentar este flagelo sin tener experiencia ni conocimiento.  Por eso hoy mi país quiere enfatizar que los problemas que se derivan de la droga deben enfrentarse de manera conjunta, con una visión integral y con la urgencia que esto requiere, de ahí el énfasis que ha hecho el Presidente Santos de revisar las herramientas con las que estamos enfrentando este delito.

Nos encontramos hoy ante un momento crucial en la lucha para liberar a nuestras sociedades de los daños que causa el consumo de drogas y de la violencia criminal que, por cuenta de las ingentes ganancias que deja el negocio de las drogas a la delincuencia transnacional, nos azota sin miramiento.  El compromiso del Presidente Santos es claro:  se necesita un debate abierto para ponernos de acuerdo sobre las estrategias y caminos a seguir conjuntamente.  

Este momento se torna hemisférico a partir del mandato de los Jefes de Estado, reunidos en la Cumbre de las Américas en Cartagena, donde se le dio al Secretario General de la OEA la misión de adelantar una revisión de las políticas de drogas y de explorar nuevos enfoques con miras a lograr mayor eficiencia en esta lucha.

En este punto quiero manifestar nuestro reconocimiento al Secretario General de la OEA, ya que el mandato fue cumplido a cabalidad.  Gracias a su compromiso y al de su equipo tenemos ante nosotros una valiosa herramienta para sustentar el debate.  Como bien sabemos, el estatuto hemisférico está conformado por dos informes complementarios:  el analítico y el de escenarios.  Ambos componentes demuestran que se han logrado algunos éxitos al enfrentar el problema de las drogas, ya que con el enfoque vigente en el Hemisferio sí podemos y debemos hacerlo mejor.  El Informe Analítico es destacable por la profundidad de los seis estudios analíticos que abordan aspectos sensibles del problema.  

Señor Presidente, como estoy viendo esto, creo que voy a pasar a una segunda parte, siguiendo el ejemplo del Canciller Timerman ayer. 

La reflexión a nivel nacional es fundamental así como lo es la identificación de la problemática específica que tiene cada país dentro de la cadena del delito transnacional de las drogas ilícitas.  En el caso particular nuestro, hemos creado una Comisión Asesora para que analice las facetas del problema y, como primer resultado, produzca lineamientos para enfrentar el consumo como un problema de salud pública.

Además, debemos continuar la reflexión regional y global.  En esta dirección se ha logrado la iniciativa del Gobierno de Guatemala de convocar a una sesión extraordinaria de la Asamblea General en abril del 2014, en la cual podemos dedicarnos a tomar decisiones de política hemisférica.

La deliberación y los acuerdos en la OEA resultan vitales para nutrir el debate global.  Como es bien sabido, está prevista en el seno de las Naciones Unidas la celebración, a comienzos del 2016, de una sesión especial dedicada al tema.  Estamos frente a una responsabilidad histórica ante la cual debemos sentirnos obligados a responder con la valentía, la responsabilidad y la grandeza que nuestros pueblos merecen.

Señor Presidente, para terminar, quisiera referirme a la propuesta sobre el relacionamiento de la AMERIPOL con la OEA.  En el año 2007 fue creada la Comunidad de Policías de América (AMERIPOL), que agrupa a treinta instituciones de policía de carácter nacional pertenecientes a veintisiete Estados, con el fin de fortalecer la cooperación en materia de asistencia técnico-científica y la capacitación e intercambio de información para la prevención y lucha contra la delincuencia organizada transnacional en nuestra región.  A través del acuerdo marco de cooperación entre AMERIPOL y la OEA se han promovido y coordinado importantes iniciativas, orientadas al desarrollo y fortalecimiento de las capacidades institucionales de nuestros países en esta materia.

Para profundizar y ampliar las capacidades de apoyo técnico a los Estados que así lo requieran, así como para promover la excelencia en materia de gestión de la seguridad pública, prevención del delito y la gestión policial, me permito proponer a esta Asamblea que solicite al Consejo Permanente, por intermedio de la Comisión de Seguridad Hemisférica, estudiar la pertinencia para establecer una modalidad y una institucionalización entre AMERIPOL y la OEA.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias a la Delegación de Colombia por un gran mensaje.  Agradezco, además, la autorestricción en el tiempo.  Paso la palabra a la Delegación de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, quiero dedicar estas primeras palabras para transmitir nuestros agradecimientos al Gobierno y al pueblo de Guatemala por su amable acogida y por su hospitalidad particularmente gratas en esta hermosa ciudad de Antigua.  Señor Presidente, prometo, además, que no me voy a exceder de los seis minutos.

Señor Presidente, el problema mundial de las drogas es un fenómeno transnacional y multifacético que, además de destruir vidas, alimenta la violencia, la corrupción, el crimen organizado y muchas veces socava las bases de nuestras instituciones.  Chile agradece el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, elaborado por el Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, que persigue fortalecer la lucha contra el flagelo de las drogas mediante una acción multilateral más eficaz. Este documento contribuye a alimentar el debate sobre los temas de seguridad humana que tanto preocupan a nuestros ciudadanos, por lo que está siendo analizado profundamente por las distintas autoridades nacionales involucradas en esta materia.

Por lo pronto, hacemos nuestro el llamado a participar activamente en la definición de rumbos colectivos y sostenibles y a mantener la unidad en medio de la diversidad con que el problema de las drogas se manifiesta en cada una de nuestras sociedades.  En ese contexto, Chile sostiene que las tres convenciones internacionales sobre el control de drogas siguen siendo los pilares del sistema internacional para el control de las mismas. 

Reconocemos, asimismo, el importante papel que juega la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) como órgano central del sistema interamericano para enfrentar este problema.  En tal sentido, la Estrategia Hemisférica y su Plan de Acción 2011-2015 así como el Mecanismo de Evaluación Multilateral constituyen las orientaciones políticas y operativas a las cuales nos adherimos.

El equilibrio es para Chile el atributo fundamental de toda estrategia destinada a enfrentar el problema de las drogas.  Ello implica considerar el control de la oferta y la reducción de la demanda como elementos relevantes y complementarios del mismo problema.  Chile se ha esforzado por implementar adecuadamente las convenciones internacionales y ha elaborado sus políticas de drogas desde una perspectiva de salud pública, de integración social y de desarrollo, mediante el respeto por los derechos humanos y la promoción de opciones de vida digna para todos sus ciudadanos. 

Al aplicar este enfoque se ha tenido en cuenta de manera especial el enorme daño social que generan las adicciones y la drogadicción en quienes trafican con sustancias ilícitas, persiguiendo generar nuevos adictos entre nuestros jóvenes y personas más vulnerables y explotando entornos sociales difíciles para involucrarlos en una relación esclavizante alrededor del consumo y del micro-tráfico.

Señor Presidente, estamos plenamente conscientes de las distintas visiones que existen en nuestra región respecto al problema mundial de las drogas, pero creemos que se trata de un desafío que debemos asumir de manera colectiva.  En base a ello, debemos abocar nuestra acción regional y Chile compromete sus mejores esfuerzos hacia esos objetivos.

Señor Presidente, apartándose del tema central del debate general de esta Asamblea, el Canciller del Estado Plurinacional de Bolivia ha aludido a Chile en su intervención del día de ayer.  Chile aprovecha esta ocasión para valorar y agradecer la comprensión que recibió su planteamiento de excluir del temario de esta Asamblea el informe sobre el problema marítimo de Bolivia, con lo cual termina un tratamiento de un asunto estrictamente bilateral que nunca debió haberse producido.  Nuestro país tiene la obligación de reiterar que en el caso particular de la relación bilateral entre Chile y Bolivia no existen asuntos territoriales pendientes, pues ellos quedaron definitivamente resueltos por el Tratado de Paz y Amistad del año 1904, el cual fue válidamente celebrado y se encuentra plenamente vigente y cumplido.

El Representante boliviano se ha referido a la interposición de una demanda en contra de Chile ante la Corte Internacional de Justicia.  Chile, por respeto a las normas de confidencialidad y obligación de reserva que regula el procedimiento ante la Corte para estos casos, no abordará este tema, reservándose para hacer valer sus derechos ante ella.  Quisiera, sin embargo, destacar el tono respetuoso utilizado por el Canciller Choquehuanca en su intervención.  Esperamos que esa misma actitud sea la que prevalezca en todas las declaraciones que sobre este tema hagan él y el resto de las autoridades de su país.  

Deseo concluir reafirmando nuestra vocación al diálogo y nuestro irrestricto respeto al derecho internacional.  Tenemos la convicción de que esas son las únicas bases sólidas sobre las que se puede cimentar una relación constructiva en beneficio de nuestros pueblos.

Muchas gracias, señor Presidente, y le cedo el resto del tiempo que ha sobrado.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  ¿Quieres hablar un minuto más de alguna otra cosa?  [Risas.]  El Salvador, que no tiene un minuto más, tiene los mismos seis que los demás.  Muchas gracias.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Señor Presidente, muy buenos días.  

Señor Presidente, deseo expresar nuestro más sincero agradecimiento por la gentil hospitalidad del hermano pueblo y Gobierno de Guatemala al recibirnos durante este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, y, por supuesto, en esta mágica ciudad, orgullo no solo de la nación guatemalteca sino también de toda la humanidad, al haber sido reconocida por la UNESCO como un patrimonio de todos desde 1979.

Estimo oportuno también saludar de manera especial y fraternal a mis colegas Cancilleres, a los Jefes de Delegación y a las máximas autoridades de la Secretaría General: a su Secretario General, doctor José Miguel Insulza, y a su Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin.  El Salvador ratifica plenamente su apoyo y respaldo a los esfuerzos de los Estados Miembros para mantener vigentes y activos los propósitos y principios que rigen a nuestra Organización.

Señor Presidente, quiero referirme al tema central de esta Asamblea General bajo el cual hemos acordado la Declaración de Antigua, Guatemala, “Por una política integral frente al problema mundial de drogas en las Américas”, el cual muy oportunamente fue presentado por la República de Guatemala.  

El problema mundial de las drogas afecta a nuestros países y sociedades de distintas maneras y es innegable que ha traspasado las fronteras y sociedades. Como producto de ello ha demandado mayores esfuerzos gubernamentales y de la sociedad civil, organizada esta a fin de contener los efectos que ocasiona tanto a la persona humana como a las instituciones y a la sociedad en su conjunto.  Todos debemos ser conscientes de que este problema está trayendo consecuencias sociales y económicas muy fuertes a nuestros países, siendo el mayor costo el de tantas vidas truncadas a causa de este flagelo. 

El Salvador reconoce que la visión del Gobierno de Guatemala en su propuesta busca poner el acento en el abordaje integral del problema, partiendo de una perspectiva equilibrada y multidisciplinaria que ponga en ese contexto la atención del Estado en la persona humana, atendiendo en todo momento los principios y normas del derecho internacional sobre la materia y las legislaciones internas de los Estados aquí representados.  El interés por un orden interamericano congruente y solidario ante el problema mundial de las drogas es que, desde la perspectiva de mi país, llevó a nuestros Jefes de Estado y de Gobierno durante la Sexta Cumbre de las Américas a solicitar a la OEA un informe sobre el problema.

Es por ello que mi Gobierno agradece el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, presentado el pasado 17 de mayo por el Secretario General de la OEA, el cual de manera oportuna y coherente viene a constituir un punto de partida en la consideración y análisis nacional que hemisféricamente podemos emprender junto a diferentes sectores de la sociedad civil.

Sin embargo, es importante no dejar de lado los esfuerzos que ya hemos hecho por medio de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), la cual publicó en mayo de 2010 la Estrategia Hemisférica sobre Drogas y, posteriormente en 2011, El Plan Hemisférico de Acción sobre Drogas 2011-2015.

Los esfuerzos que a nivel técnico hemos hecho bajo la dirección de la CICAD, deben ser la base para la toma de decisiones con respecto al informe recién presentado por el señor Secretario General.  Los documentos presentados por la CICAD contienen estrategias diseñadas por especialistas de nuestros países para combatir el problema de las drogas en las Américas.  Por lo tanto, el informe en ese sentido puede convertirse en una alternativa que complemente y desarrolle dichas estrategias.

Señor Presidente, el Gobierno de El Salvador considera prioritario el continuar el fortalecimiento de las políticas y acciones orientadas a la disminución y prevención del consumo de drogas.  El Salvador invita a que reforcemos el interés de nuestros países para continuar trabajando conjuntamente y evitar que miles de personas en el Hemisferio paguen con sus vidas las consecuencias de la problemática de las drogas.  Las estadísticas de fallecidos deben dejarse de ver como simples cifras, pues como responsables del bienestar de nuestros pueblos debemos interpretar esos datos desde una perspectiva que nos permita comprender el sufrimiento de miles de familias que día a día sufren la pérdida de sus seres queridos, secuestros, extorsiones, tráfico y trata de personas, entre otros delitos, los que están afectando a nuestra sociedad y están relacionados con el problema de las drogas. 

Desgraciadamente quienes ven el asunto de las drogas como un esparcimiento no tienen conciencia de lo que ocurre en nuestros países día a día, donde está muriendo lo mejor de nuestras juventudes, precisamente por el problema de las drogas.

Señor Presidente, por otra parte, El Salvador reconoce los esfuerzos que el Secretario General ha hecho al presentar a consideración de los Estados Miembros su Visión Estratégica de la OEA, la cual debemos asumir como una hoja de ruta a seguir en lo que será la clara definición del rumbo que daremos a nuestra Organización, tomando en cuenta las distintas capacidades sectoriales, ventajas comparativas y valores agregados que la OEA tiene a través de cada uno de sus pilares fundamentales.  

Asimismo, nuestro Gobierno reconoce los esfuerzos hechos por las instituciones del sistema interamericano de derechos humanos en la búsqueda de mecanismos para el fortalecimiento en su forma y fondo, tal como lo aprobamos en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General el pasado mes de marzo, pues un capítulo importante en la gestión del Presidente Funes ha sido el fortalecimiento, el pleno respeto y el reconocimiento de los derechos humanos en El Salvador.

El desarrollo integral como pilar de la Organización de los Estados Americanos tiene su valor esencial también.  La cooperación para el desarrollo es clave para nuestros países en la lucha contra la pobreza, la inequidad y la exclusión social.  Si bien deben reconocerse las disparidades en términos del desarrollo en nuestro hemisferio, debemos reiterar nuestra vocación y compromiso en la conformación de alianzas de cooperación entre los gobiernos en un solo esfuerzo hacia la promoción y consolidación del desarrollo de nuestros pueblos.  Asimismo, la acción de la Organización debe enfocarse en la articulación de esfuerzos y capacidades hacia ese objetivo.

Señor Presidente, finalmente quiero decir que nuestro Gobierno reconoce, a un año de vigencia, el valor intrínseco de la Carta Social de las Américas y a la vez respalda la renovación del mandato para la finalización del proyecto de Plan de Acción, el cual vendrá a fortalecer los instrumentos con los que cuenta la OEA en materia de democracia, desarrollo y lucha contra la pobreza.  Lo anterior requiere de parte de nuestros países mentalidades abiertas dispuestas al cambio y a trabajar como conjunto para el bienestar común de las Américas.  Solo por la vía del entendimiento y de la cooperación seremos capaces de construir de la mejor manera el porvenir del Hemisferio y la prosperidad de sus habitantes.

Expresamos, señor Presidente, un patente agradecimiento a los habitantes y autoridades de la ciudad de Antigua, Guatemala, por la cálida hospitalidad que nos han brindado y, por supuesto, a usted y a todo el Gobierno y pueblo de Guatemala que nos han recibido con los brazos abiertos y que nos han hecho sentir como en casa.

Muchísimas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Paso la palabra a la hermana República de Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Señor Presidente, señores Ministros de Relaciones Exteriores, señor Secretario General y señores Jefes de Delegación, deseamos expresar nuestro agradecimiento al pueblo y al Gobierno de Guatemala por la calidez con que nos acogen en esta ciudad de La Antigua, con ocasión del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Hacemos igualmente un especial reconocimiento al señor Secretario General, José Miguel Insulza, y, por su digno conducto, a toda la OEA por el auspicio de este evento.  

Es un honor poder compartir con las distinguidas delegaciones cómo Panamá evidencia una profunda preocupación por el problema de las drogas, por la seguridad regional y por la salud pública mundial.  Cifras de las Naciones Unidas estiman que más de doscientos treinta millones de personas consumieron algún tipo de droga ilícita.  La drogadicción afecta el desarrollo económico y social, fomenta la delincuencia, la inseguridad y la propagación del VIH en nuestras naciones.  

La Declaración de Lima, adoptada por aclamación por más de treinta países y observadores de órganos internacionales, reconoce que, a pesar de los esfuerzos hechos por la comunidad mundial, es necesario intensificar las acciones encaminadas a cumplir los objetivos y compromisos ya establecidos sobre la cooperación internacional a favor de una verdadera política integral de lucha contra las drogas en las Américas.  Foros como este permiten actualizar y mejorar la cooperación internacional para enfrentar este terrible flagelo.  

En la Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno en Cartagena, los líderes llegaron a un consenso sobre el problema de las drogas, uno de los retos más importantes que enfrenta el Hemisferio, por su alto impacto en la salud pública, por el elevado costo para los Estados y por los niveles de violencia que impactan a las poblaciones. 
La República de Panamá, como Estado Miembro de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), manifiesta su apoyo a la Declaración Política y al Plan de Acción sobre la Cooperación Internacional que enmarcan una estrategia integral para contrarrestar el problema mundial de las drogas. 

Igualmente Panamá apoya tanto la Estrategia Hemisférica sobre Drogas y el Plan de Acción 2011-2015 de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas como toda la iniciativa regional encaminada a buscar una solución a este grave problema.

Panamá cuenta con una Estrategia Nacional Antidrogas en cuya ejecución participan todas las instituciones nacionales que integran la Comisión Nacional para el Estudio y la Prevención de los Delitos Relacionados con Drogas (CONAPRED), creada en 1986.  Hemos desarrollado acciones en materia de actualización de la normativa nacional relacionada con los delitos contra las drogas tales como prevención, tratamiento, rehabilitación, capacitación del personal en el campo de la reducción de la oferta y la demanda, programación global del control de los contenedores, prevención y contención del bloqueo de capitales y delitos conexos, control y fiscalización de precursores químicos y el programa de represión del narcotráfico.  Estos pasos ratifican el compromiso de Panamá en la lucha contra las drogas.

La República de Panamá apoya los programas de la Secretaría de Seguridad Multidimensional de la OEA tales como el proyecto de Bienes Decomisados en la América Latina (BIDAL); el Manejo y la Destrucción de Arsenales en Centroamérica; el Programa para la Prevención de Violencia, Tratamiento y Rehabilitación en Centroamérica; el Programa de Desarrollo Educacional; el Programa de Mecanismo de Evaluación Multilateral; el Proyecto de Seguridad Aeroportuaria y el Proyecto de Tribunales de Tratamiento de Drogas en las Américas.  

Expertos en el tema coinciden en que una de las alternativas más efectivas es el fortalecimiento de los programas de prevención dirigidos al consumo de drogas.  Estas actividades deben de estar acompañadas de una política conjunta de Estados, reforzada con las nuevas estrategias internacionales para un abordaje más efectivo de la problemática, que deben ser adoptadas por todos los países donde se asuman compromisos reales, cuyo principal involucrado es la población mundial.  La cooperación internacional y la responsabilidad compartida de la República de Panamá se ven reflejadas en la ejecución de los operativos conjuntos, a fin de contrarrestar los efectos del crimen organizado transnacional.  

El Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, presentado por el Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza, expone algunos hechos y escenarios que sirven a países hermanos para continuar un debate político con miras a afrontar problemáticas de las drogas con nuevas perspectivas.  

En cuanto al tema de la despenalización de la droga, la República de Panamá estima que esta no es la solución más viable y efectiva para disminuir niveles de consumo y tráfico de sustancias ilícitas; muy por el contrario, esto agravaría aún más la situación y nuestra posición es y seguirá siendo de rechazo a la propuesta de la deslegalización de las drogas.  El camino correcto conlleva a reforzar los programas de prevención y atención al adicto.

El combate a las drogas y al crimen y a la violencia que generan, obliga a los Estados de la región a intensificar los acuerdos técnicos y la cooperación multilateral para enfrentar esta grave amenaza que retrasa el desarrollo democrático de nuestros pueblos.  Hay que enfrentar en forma unificada un problema que demanda responsabilidad colectiva frente a los nefastos métodos del narcotráfico internacional.  Esta acción concertada demanda acciones contra el lavado de dinero.  Panamá ha hecho inversiones masivas en materia de seguridad y lucha contra el narcotráfico como contribución a la estabilidad regional.  Hemos adquirido helicópteros sofisticados, hemos recibido patrulleras y sistemas modernos de radares para blindar nuestras costas y coordinar acciones de interdicción que han sido reconocidas por la comunidad internacional.

No puedo dejar pasar la ocasión para referirme a la iniciativa del Gobierno del Presidente Martinelli:  el Centro Logístico Regional de Asistencia Humanitaria para las Américas, el cual consideramos que tendrá un impacto en el Hemisferio.  En este Centro se instalará el depósito de respuesta humanitaria de las Naciones Unidas y de la Unidad de Respuesta de Desastres de las Federaciones Internacionales de la Cruz Roja.  Este Centro contará, además, con el apoyo logístico del Gobierno de Panamá y con una oficina de coordinación en caso de desastres de la región.  El Centro Logístico Regional de Asistencia Humanitaria contribuirá a despachar de una manera más eficiente y expedita la ayuda humanitaria necesaria en el caso de desastres tanto en la fase primaria de respuesta, que es la más crítica en llegar rápida y ordenadamente, como en la fase posterior.

Mediante este proyecto Panamá pone en servicio de la comunidad humanitaria internacional su plataforma logística.  Agradecemos a la Argentina, con quien conjuntamente hemos presentado una resolución ante esta Asamblea General, la cual expresa el apoyo de la región a esta iniciativa y que esperamos sea aprobada por consenso.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Panamá.  Paso la palabra ahora al Canciller del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Queria, antes de mais nada, agradecer a maneira tão hospitaleira como a Guatemala nos recebe aqui nesta belíssima cidade de Antígua.

Senhor Presidente, nas últimas décadas, prosseguiu em nossa região o processo de consolidação da democracia e do Estado de Direito.  Ao mesmo tempo, as realizações no campo econômico e social têm sido verdadeiramente transformadoras.  Estamos reduzindo desigualdades e nos posicionamos, de forma decidida, no caminho da erradicação completa da pobreza absoluta.  Conseguimos promover cada vez mais o desenvolvimento sustentável com inclusão social e o respeito aos direitos humanos, em todos os seus aspectos – políticos, sociais, econômicos, culturais – e ao meio ambiente.

Temos aumentado muito nosso diálogo.  Há no continente diversos mecanismos de integração ou de concertação, que se reforçam mutuamente e que desenham um panorama de crescente articulação dos países, em uma atmosfera de respeito recíproco entre todos, grandes ou pequenos, independentemente de seu nível de desenvolvimento.  Sobretudo, temos avançado, na América do Sul, em nossos objetivos de integração econômica, comercial, social, cultural e política.

Senhor Presidente, o Hemisfério americano apresenta também grandes desafios, que requerem, em muitos casos, ação concertada e multilateral, com uso pleno dos mecanismos regionais e sub-regionais.  E é nesse contexto que queria felicitar a liderança da Guatemala, do Presidente Otto Pérez Molina e de seu Chanceler Carrera, por haver suscitado o tema do flagelo que representam as drogas em nossa região.

Há um outro consenso de que a visão do problema das drogas caracterizada pela ênfase na repressão tem revelado sérios limites.  Hoje, há maior abertura para outras visões, que buscam ações voltadas à prevenção, à redução da oferta e aos esforços de contenção da demanda.  Saúdo a apresentação feita pelo Secretário-Geral da OEA do “Relatório sobre o Problema das Drogas nas Américas”, que representa o início de um debate sobre o tema, cujas conclusões caberão aos Estados membros.

Mas vejo com satisfação que a declaração política de Antígua é plenamente compatível com os princípios, as normas e as políticas que orientam o Governo brasileiro na questão das drogas.  Salienta, por exemplo, a necessidade de um enfoque integral e de respeito e observância dos direitos humanos, bem como o princípio da responsabilidade comum e compartilhada entre os países das Américas.

O Brasil tem de fato praticado uma política sobre drogas de enfoque integral, com foco no indivíduo, com respeito aos direitos humanos e em linha com as convenções das Nações Unidas.  Usuários e dependentes não estão sujeitos a penas de privação de liberdade, mas somente a medidas socioeducativas.  A repressão ao tráfico está presente, mas não se faz em detrimento de aspectos igualmente importantes como a conscientização da sociedade, a recuperação de dependentes e a assistência aos familiares das vítimas.  Falar de um enfoque “integral” significa incorporar, de forma efetiva, as questões de saúde pública e os aspectos socioeconômicos à estratégia de combate às drogas.

Senhor Presidente, entre os temas que ocupam nossa atenção nesta Assembleia, destaca-se o processo de reforma do Sistema Interamericano de Direitos Humanos.

O Brasil considera o Sistema Interamericano de Direitos Humanos uma conquista dos povos da região e um instrumento inestimável na defesa dos direitos humanos e liberdades fundamentais em nosso continente.

Nosso Hemisfério mudou, são novos os desafios e as conquistas alcançadas.  Foi-se evidenciando que esse sistema poderia e deveria ser aperfeiçoado para adaptar-se às condições de uma região na qual o Estado de Direito passou a ser a regra, não a exceção, e foi com esse espírito construtivo de preservar as conquistas alcançadas e de adaptar o funcionamento do Sistema Interamericano a uma nova realidade que o Brasil se engajou no processo de reforma. 

Foi o que tornou possível, na Assembleia Geral Extraordinária, em março passado, em Washington, alcançar um marco importante, sob o signo da reconciliação, no contínuo processo de fortalecimento do Sistema.  

E foi também nesse espírito que a Presidente Dilma Rousseff decidiu lançar a candidatura do Senhor Paulo de Tarso Vannuchi a uma das três vagas da Comissão Interamericana de Direitos Humanos.  O Senhor Vannuchi foi Ministro dos Direitos Humanos durante o Governo do ex-Presidente Lula.  Durante o período do regime militar no Brasil, foi preso, vítima de violações e, ao longo de sua carreira, destacou-se como um militante incansável da causa dos direitos humanos. 

Senhor Presidente, não poderia deixar de citar a grande tarefa que teremos nos próximos anos de realizar uma abrangente reforma da OEA.  A proposta de “Visão Estratégica”, apresentada pelo Secretário-Geral Insulza em 2013, constitui um subsídio relevante para nossas deliberações. 

A OEA deve fazer uma diferença real na vida das pessoas comuns.  E para tanto, deve responder às demandas e aspirações de todos os países da região, sem distinções.  Terá um papel importante no processo de implementação dos resultados da Rio+20, e saúdo a intervenção do Presidente da Assembleia Geral da ONU Vuk Jeremić que sinalizou e enfatizou este aspecto. 

O Secretário-Geral José Miguel Insulza está certo também ao afirmar, em seu relatório, que as Américas são o continente mais pacífico do mundo desde a Segunda Guerra Mundial e que buscamos resolver nossos problemas juridicamente, por meio da negociação, da mediação e da arbitragem.  Não poderia talvez deixar de salientar que, para além dos temas relativos à segurança pública, convivemos ainda com alguns desafios.  Eu mencionaria, neste contexto, os seguintes:  

Queria expressar, em primeiro lugar, minha satisfação pela evolução positiva dos entendimentos entre o Governo colombiano e as FARC.  O Brasil está, como sempre, à disposição para ajudar ainda mais, no que for preciso para o bom êxito desses entendimentos.

Saúdo também a recente designação de Sandra Honoré, de Trinidad e Tobago, para o cargo de Representante Especial do Secretário-Geral da ONU para o Haiti.  O Hemisfério americano tem demonstrado sinais inequívocos de apoio, solidariedade ao povo e ao Governo haitianos, e a Missão das Nações Unidas para a Estabilização no Haiti (MINUSTAH), a única operação de manutenção da paz das Nações Unidas em nossa região, tem revelado grande êxito.

Ressalto também a questão das Ilhas Malvinas e nosso chamado para negociações urgentes e construtivas entre a República Argentina e o Reino Unido.  Na Cúpula da Comunidade dos Estados Latino-Americanos e Caribenhos (CELAC), realizada em janeiro passado em Santiago, adotou-se o Comunicado Especial sobre as Ilhas Malvinas, que reitera o apoio aos legítimos direitos da República Argentina na disputa de soberania e destaca o interesse dos países da região na retomada das negociações entre as partes. 

Finalmente, não há lugar mais para embargos econômicos e financeiros unilaterais em nosso Continente, Senhor Presidente.  E reitero nosso chamado ao fim do embargo norte-americano a Cuba, eleita por consenso este ano para presidir a CELAC.  Devemos ter presente sempre as consequências negativas sobre o povo cubano de décadas de embargo, situação essa prejudicada ainda mais com a recente e injustificada inclusão de Cuba pelos Estados Unidos em sua lista de países que patrocinam o terrorismo internacional.  Reafirmo que o Brasil rechaça a elaboração unilateral de listas acusando Estados de supostamente apoiar e copatrocinar o terrorismo, ou outras listas unilaterais, pois entende que tais listas não encontram lastro no Direito Internacional e vão em sentido contrário ao que entendemos ser nosso propósito comum, que é o de fortalecer o multilateralismo.
Estou certo de que inspirados pela harmoniosa arquitetura de Antígua e pela generosa hospitalidade guatemalteca, teremos a oportunidade de avançar ainda mais em direção aos objetivos que nos unem.
Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muito obrigado.  Nuestra amiga, la Canciller del Perú, tiene la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.  

No cabe sino agradecer la hospitalidad a todos nosotros que nos han brindado usted, señor Presidente, y el pueblo y Gobierno de Guatemala.  Estamos profundamente agradecidos por estos lindos días que estamos en esta increíble ciudad de Antigua.  

Señor Presidente, la OEA constituye, en estos tiempos de cambio, un espacio privilegiado para debatir los actuales retos de la región y para incrementar la cohesión de los países en las Américas y en el Caribe, teniendo presente su diversidad y sus particularidades.  En dicho marco, la importante labor que lleva a cabo la OEA requiere ser desarrollada sobre la base de priorizar sus actuales fortalezas, entre ellas el trabajo en las áreas de institucionalidad y de gobernabilidad democrática, la promoción y defensa de los derechos humanos, la solución pacífica de controversias así como la seguridad hemisférica y el desarrollo integral.  

No obstante ello, en los últimos años la OEA ha ampliado sus actividades y recibido un considerable número de mandatos que, independientemente de la importancia de los temas abordados, han distraído su atención de aquellos objetivos centrales y fundacionales.  

En ese sentido, constatamos una dispersión de esfuerzos que viene obstaculizando la atención debida a aquellas líneas de actuación que corresponden a la esencia de su rol y que le han deparado el más amplio reconocimiento.  Coincidimos con lo expresado por el Secretario General cuando señala que nos encontramos en un punto de quiebre para el futuro de nuestra Organización y que ha llegado la hora de tomar decisiones y de definir una nueva agenda estratégica para ella.  Por tanto, es preciso iniciar con urgencia, a nivel de Consejo Permanente, un diálogo político orientado a establecer dicha Visión Estratégica y a priorizar los mandatos en la Organización, con la finalidad de concentrarla en sus actividades fundamentales, dotándola de medios y proyectando con una renovada eficiencia hacia los nuevos tiempos y retos que nos presenta el contexto internacional.

En suma, se trata de adaptar la Organización a los desafíos, exigencias, oportunidades y amenazas del siglo XXI.  Para ello será fundamental que la asignación presupuestaria a cada uno de los programas de la OEA y la contribución de sus Estados Miembros guarden relación directa con los resultados del diálogo político y de las prioridades definidas.  

El Perú ha ofrecido aumentar su contribución al Fondo Regular de la Organización, acompañando un proceso interno de reformas que tiene el objetivo de modernizar la gestión con una planificación por resultados, así como con un énfasis en la responsabilidad, eficacia y eficiencia para la administración de los recursos.

Señor Presidente, de otro lado, la aprobación de la Carta Social de las Américas en la Asamblea General de Cochabamba ha marcado un nuevo hito en los trabajos de la Organización al colocar la agenda social hemisférica en el nivel protagónico que le corresponde.  Nuestro compromiso con la promoción de los principios y valores de la Carta Democrática Interamericana y de la Carta Social de las Américas es esencialmente el mismo, pues no hay democracia sin inclusión social.  Esta convicción se encuentra en la base de las políticas que impulsa el actual Gobierno peruano.  

Gracias al apoyo de los Estados Miembros, el Perú se complace en haber presidido la primera etapa de la elaboración del Plan de Acción de la Carta Social de las Américas, en la que se han sentado las bases que nos permitirán concluir su negociación antes de la próxima Asamblea General.  Ello constituye una obligación ineludible frente a las urgentes necesidades de nuestros pueblos en materia de salud, nutrición, educación, protección social, generación de empleo decente, acceso a servicios públicos básicos y al desarrollo cultural.

Señor Presidente, este año la Comisión Interamericana de Mujeres cumple ochenta y cinco años desde su creación y merece un reconocimiento público a su contribución a la promoción de los derechos de las mujeres del Hemisferio.  Pero este aniversario debe también motivar la renovación de nuestro compromiso para alcanzar la plena igualdad de derechos y oportunidades entre mujeres y hombres.  Nuestros mayores avances, debemos reconocerlo, se hayan aún en el plano del reconocimiento formal de los derechos de la mujer, por lo que los objetivos de la CIM se mantienen hoy tan vigentes como cuando fue creada en 1928.

Señor Presidente, el Perú es un país que, a través del fortalecimiento de su sistema democrático y de la apertura de su economía, ha logrado un adecuado ritmo de crecimiento económico con el objeto de lograr un mayor impacto en la erradicación de la pobreza, en la inclusión social y en el avance decidido en la disminución de la desigualdad.  Mi país espera que los trabajos de esta Organización contribuyan a la consolidación del modelo y desarrollo político y social que ha escogido y que ofrezca el marco regional adecuado para alcanzar razonables garantías para su seguridad.

El Perú es un país respetuoso y observante de las normas y principios del derecho internacional, de ahí que, conforme a su inquebrantable vocación democrática y fiel a sus tradicionales lineamientos de política exterior, reafirma que los mecanismos de solución pacífica de controversias constituyen el recurso al que acuden los gobiernos civilizados para procesar y dirimir sus diferencias.  En tal sentido, el Perú se congratula por la constatación de que las Américas constituyen una región de paz en la que conviven armónicamente, como ejemplo para el mundo, diversos regímenes democráticos que saben y han sabido solucionar sus diferencias por las vías que ofrece el derecho internacional.

Señor Presidente, la labor de promoción y defensa de la democracia constituye, como ya lo hemos señalado, uno de los pilares fundamentales en la actuación de la OEA.  Esta responsabilidad está consagrada en las disposiciones contenidas en la Carta de la Organización y en la Carta Democrática Interamericana que promovimos y que fuera aprobada en Lima en septiembre del 2001, un documento que se concibe asimismo bajo el convencimiento de que la inequidad, la falta de inclusión y la pobreza, entre otros aspectos, influyen negativamente los procesos de consolidación democrática.

Como propulsor de la Carta Democrática Interamericana, el Perú ha continuado participando activamente en las tareas que lleva a cabo la Organización para la consolidación de la democracia y la gobernabilidad en la región, apoyando, entre otras actividades, las labores que se realizan en el marco de la Convención Interamericana de Lucha contra la Corrupción y buscando la promoción del acceso a la información pública, ya que constituyen referentes esenciales para determinar el grado de solidez de la institucionalidad democrática en una sociedad, así como mecanismos de empoderamiento de sus ciudadanos a través de un ejercicio informado de sus derechos y para la fiscalización de la gestión estatal.

El Perú jugó un rol protagónico en este proceso mediante la presentación y negociación, desde el año 2003, de la resolución “Promoción y Fortalecimiento de la Democracia: Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana”, y lo sigue haciendo con su pleno respaldo a las Misiones de Observación Electoral, instrumento eficaz en el fortalecimiento de la institucionalidad democrática, que garantiza la transparencia y legitimidad de los procesos electorales en el Hemisferio.

Señor Presidente, si bien la temática sobre derechos fundamentales fue abordada ampliamente en la reciente sesión extraordinaria de la Asamblea General de marzo pasado, deseo reiterar en este foro que mi país respalda plenamente el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, el mismo que se ha consolidado como uno de los mecanismos distintivos del Hemisferio y que expresa el avance social y las altas aspiraciones de los países que a él se adhieren.  Deseo resaltar que el respaldo que el Perú otorga al sistema reposa sobre el total convencimiento del importante rol que le corresponde como garante fundamental para la existencia de sociedades democráticas y plenas.  El Perú, por lo demás, es uno de los principales usuarios del sistema y en ese sentido lo valora profundamente, asumiendo la importancia de un diálogo franco y constructivo para mejorarlo y fortalecerlo a través de los más amplios consensos.

Por ello saludamos una vez más la voluntad manifestada por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para atender las recomendaciones que en su oportunidad le fueran planteadas a partir de las legítimas preocupaciones de los Estados.  Estaremos atentos a la implementación, a partir de agosto de este año, de los cambios anunciados a las reglas, criterios y prácticas de actuación de la Comisión.  

Dentro de los desafíos que el sistema debe enfrentar, el Perú considera de particular importancia garantizar la autonomía y el financiamiento de todos los órganos del mismo.  A tal efecto, esperaremos con interés la presentación del informe solicitado al Secretario General sobre el financiamiento del sistema, para que, sobre la base del mismo, ideemos soluciones creativas para lograr el adecuado financiamiento de la Comisión y de la Corte.

Por otro lado, consideramos también que la universalidad es la piedra angular sobre la que reposa el fortalecimiento del sistema.  Se debe procurar la plena participación de todos los Estamos Miembros de la OEA en la Convención Americana sobre Derechos Humanos.  Para ello será necesario dialogar muy francamente sobre las dificultades jurídicas y políticas que obstaculizan esta participación plena y que los Estados Parte analicemos autocríticamente la situación, discutiendo con quienes no son Parte las posibles vías de superación de la misma.

Finalmente, otro factor que consideramos de especial importancia es el fomento de una mayor actividad en la promoción de los derechos humanos que permita el fortalecimiento de los sistemas nacionales de justicia. La subsidiariedad del sistema interamericano demanda fortalecer los sistemas nacionales, de manera que nuestros ciudadanos no requieran buscar protección en las instancias supranacionales, ya que sus países estarán preparados para atender y procesar debidamente las denuncias por violaciones de derechos humanos.

Desde que asumió su mandato el Presidente Humala expresó su firme voluntad de liderar una estrategia integral para enfrentar la problemática de drogas.  Hoy el Perú cuenta con una estrategia nacional de lucha contra las drogas que se basa en las lecciones aprendidas e impulsa una nueva dinámica caracterizada por la presencia del Estado en zonas vulnerables que han estado afectadas por la acción del narcotráfico y sus terribles efectos, en especial la violencia, la extrema pobreza y las carencias en salud y educación.  Hay que tener presente que en el Perú el narcotráfico explica una parte importante de la violencia y de los problemas de seguridad ciudadana que se viven en algunas ciudades y en aquellas zonas donde existe una alianza con los remanentes del grupo terrorista Sendero Luminoso.

La estrategia nacional peruana es perfectamente viable, está alineada con el marco regulatorio internacional que incluye la Estrategia Hemisférica y su Plan de Acción 2011-2015 adoptados por la OEA.  En dicha estrategia las acciones de prevención del consumo de drogas y la reducción de cultivos ilícitos, control e insumos químicos e interdicción, que se efectúan con pleno respeto a los derechos humanos, van acompañadas de las orientadas a impulsar el desarrollo alternativo sostenible, brindando la oportunidad de acceder a una vida lícita.  

Los esfuerzos para impulsar esta nueva dinámica han implicado desafíos al propio Estado peruano, en especial la articulación de sus organismos y una mayor inversión de recursos del presupuesto nacional, que son complementados por la cooperación internacional bajo el principio de responsabilidad compartida.  La experiencia hasta ahora obtenida en el Perú nos permite una evaluación positiva respecto a las posibilidades de conseguir resultados concretos como la reducción del espacio cocalero ilícito, acompañada de la incorporación de más familias en actividades licitas que les ofrecen una mejor calidad de vida en un ambiente de paz social.  

El tema central de esta Asamblea General se refiere al problema de las drogas.  El Perú saluda la próxima adopción de la Declaración de Antigua Guatemala, que es resultado del consenso de nuestros países, y destaca que su texto recoja la necesidad de fortalecer la cooperación hemisférica bajo el principio de responsabilidad común y compartida. También destaca el Perú mencionar la importancia de implementar las convenciones internacionales de fiscalización de drogas y la inclusión del valioso reconocimiento a la CICAD como foro para el trabajo y el diálogo de nuestros países en materia de drogas.

No hace muchos días los Estados recibimos el Informe sobre el Problema de las Drogas en las Américas, preparado por la Secretaría General de la OEA.  El Perú agradece la elaboración de este documento que consideramos un importante insumo para nuestros debates y resaltamos su perspectiva integral que llama a adoptar medidas apropiadas a la realidad de cada país.  Consideramos adecuado que el asunto del consumo sea tratado bajo una perspectiva de salud pública, pero también estimamos que se debe mantener y aplicar más eficientemente el contexto normativo internacional desarrollado por la comunidad mundial para regular el tratamiento de los estupefacientes y que busca asegurar el bienestar y la seguridad de nuestras sociedades.

El Perú expresa su interés en continuar el debate en los ámbitos correspondientes de esta Organización y poder elevar sus resultados para las decisiones que la comunidad hemisférica aprueba a futuro.

Muchas gracias, señor Presidente.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Eda, cuya intervención ahora, junto con las de Guatemala y de los Estados Unidos, son las tres más largas.  Te estrenaste bien.  Oye, la próxima vez seis minutos, por favor.  Please Jamaica, you have the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Your Excellency Fernando Carrera Castro, President of the General Assembly; colleague ministers; distinguished representatives; Your Excellency Secretary General José Miguel Insulza:  

On behalf of my delegation, allow me to express our profound appreciation to the Government and people of Guatemala for the warm hospitality extended to us since our arrival in this beautiful and historic city of La Antigua.  May I convey to you, Mr. President, my heartfelt congratulations and very best wishes during your presidency of this regular session of the General Assembly.

Mr. President, Jamaica welcomes the selection of the theme of this year’s General Assembly, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” which is both relevant and strategic.  It provides us with an excellent opportunity to further dialogue on security and health challenges facing our region in relation to drugs, as well as to consider effective strategies to address the associated problems.

Jamaica welcomes, Mr. President, the Secretary General’s presentation of the Report on the Drug Problem in the Americas, which was mandated by heads of state and government at the Sixth Summit of the Americas in Cartagena, Colombia, in April 2012.  I wish to commend Secretary General Insulza and his committed team for the excellent work done in preparing this comprehensive and well-researched report.  I wish to pause here to commend the people and the Government of Panama on their commitment to host the Seventh Summit of the Americas, and Jamaica looks forward to its full participation in that Summit.

Mr. President, as highlighted in the report, the drug problem facing our region is far-reaching.  The illicit cultivation, production, manufacture, sale, demand, trafficking, and distribution of narcotic drugs and psychotropic substances, including the diversion of precursory and related chemicals, pose a serious threat and support criminal activities.  They affect all aspects of national and regional development.  The drug problem creates and exacerbates crime and violence and is, therefore, a major public security concern.  

At the same time, the negative consequences of drug abuse affect not only individuals who abuse drugs but also their families and friends, businesses, and government resources, given the associated health consequences.

Mr. President, unfortunately, Jamaica is one of the transshipment points for illicit narcotics, which is a threat to the national security of Jamaica and the region.  The issue of security, including addressing the drug problem, is therefore a priority for the Government of Jamaica.  

Jamaica’s National Development Plan, titled Vision 2030, aims to make Jamaica the place of choice to live, work, raise families, and do business.  Fundamental to this process of transformation and progress, which we hope to achieve within the next 17 years, is the need to balance the economic, social, environmental, and governance components of national development in order to ensure a healthy and stable population empowered to achieve their true potential.

In its thrust to attain these development objectives, the Government of Jamaica has identified and intensified efforts and has taken a holistic approach to addressing the drug problem.  This involves the promotion of public education initiatives, capacity building, and training of law enforcers and the judiciary.  Recent government efforts include the updating of the National Master Drug Abuse Prevention and Control Plan, which will serve as the framework for all anti-drug activities, such as institutional strengthening and demand and supply reduction programs.  

The National Drug Plan will ensure that Jamaica meets its international obligations with the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), as well as strengthen the legal and public policy framework and the social environment.  It will advocate for greater involvement in drug control through development of a comprehensive communication strategy.  It will also help to stabilize treatment services by increasing drug dependency treatment capacity through the support of the National Drug Treatment Strategy.  The Plan will also promote strategies to make treatment options available within the criminal justice system and promote best practices through the continued development of the drug treatment court system.

Mr. President, Jamaica has reactivated the Narcotics Review Committee, which will provide periodic intelligence on the narcotics situation and its impact and implication for the country.  The Committee also monitors the progress of Jamaica’s counter-drug activities to ensure synergy with bilateral partners and identify challenges and gaps, including legislative and operational issues, in our country’s counter-narcotics efforts.  

In addition, the Jamaican Constabulary Force, through the Transnational Organized Crime and Narcotics Division, coordinates and supervises all major drug investigations and seizures in the island.  The Division has established a comprehensive counter-narcotics strategy to combat the illegal drug trade at various levels, including eradication and the deployment of regional law enforcers at the air and sea ports.

Mr. President, in terms of social intervention, the National Council on Drug Abuse (NCDA), the agency with the mandate to address the issues of licit and illicit drugs in Jamaica, has spearheaded a range of prevention and treatment initiatives aimed at easing the burden of substance abuse on the Jamaican health system.  The NCDA’s mandate includes:

· Building awareness nationally on the harmful effects of drugs; 

· Conducting research and disseminating information on the nature and patterns of drug use among the general population and special groups, such as youth; and 

· Preventing drug use in the general population.  

Recent efforts include:

· The establishment of community drug treatment clinics, in collaboration with community mental health facilities and other government agencies;

· Development of a program to address marijuana use among youth aged 12-18; and 

· Introduction of mobile treatment intervention designed to strengthen health services to high-risk populations, focusing on drug using habits and HIV status.  

The expansion of the drug court program is also being studied for implementation in the near future.

Mr. President, given the interconnectiveness between the issue of drugs and development, there is little doubt that the illicit use of drugs and drug abuse continue to represent major threats to governance and human development in the region.  They continue to undermine the bases of sustainable development, the judicial systems, political and economic stability, and democratic institutions.  They represent a threat to security, democracy, good governance, and the rule of law.  

Far too many of our economies have been negatively affected by the drug problem.  The inextricable link between the illicit trade in narcotic drugs and trafficking in small arms, money laundering, the presence of criminal gangs and an intractable rate of violence in the region, as well as the socioeconomic impact of drugs, suggest the need for concerted and sustained action by all member states.

Jamaica was therefore pleased to have been among the first signatories to the United Nations Arms Trade Treaty (ATT) in New York on June 3, 2013.  Our signing of the ATT is a strong demonstration of the high priority we accord to the establishment of common global standards to regulate the international trade in conventional weapons, as well as the urgency we attach to the early and effective implementation of the ATT.

Mr. President, there is no one-size-fits-all approach to dealing with the drug problem in the Americas; the problem is too diverse and its impact on individual states is varied.  Consistent with the OAS Charter, as well as the 2010 hemispheric security strategy, Jamaica supports the need to strengthen bilateral, subregional, regional, and international cooperation mechanisms to prevent and address this regional problem.

In this regard, we are grateful for the cooperation provided by the United States of America, Canada, Colombia, and other partners in fighting the scourge of drugs.  

We wish to specifically thank the United States of America for its recent contribution of $203 million to the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI), as well as for the support provided for maritime security.  It is our understanding that support for interception may be under threat.  This is unwelcome news at this time, given the recent upward trend in trafficking in cocaine in the region.  

We also value functional cooperation provided within the ambit of the Caribbean Community (CARICOM), and we thank the OAS for its continued support and commitment to, and cooperation with, member states.

Mr. President, we are mindful that the use and abuse of drugs give rise to human rights concerns.  Against this background, I wish to indicate that Jamaica wishes to maintain its link with the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  
We note, however, that the Commission could benefit from greater participation in the work of the Secretariat by lawyers versed in common law.  Our understanding is that of 34 professionals employed by the Commission, there is only one from the Caribbean.  In the spirit of cooperation, we would very much wish that this situation to be improved.  Given that there are 14 CARICOM member states, and taking into account the efforts to encourage universal participation, including CARICOM participation, in the work of the Commission, we would suggest that at least five of the lawyers in the Secretariat be drawn from the well-trained cadre of lawyers from the Caribbean region.  

In this vein, Mr. President, Jamaica is pleased to indicate its support for the proposed 3 percent increase in contributions to the OAS process.

Mr. President, the findings contained in the Report on the Drug Problem in the Americas will no doubt facilitate efforts to reach a workable solution to some of the challenges facing the region, as well as emerging challenges.  Jamaica will continue to accord the highest national and regional priority to curtailing the drug problem and will continue its engagement with the OAS and all member states for the safety, security, and welfare of all citizens in the Hemisphere.  We will continue to emphasize the need for a comprehensive, balanced, and multidisciplinary coordination approach that involves common and shared responsibilities.

Finally, Mr. President, Jamaica wishes to identify with the sentiments expressed by Brazil and Nicaragua on the question of Cuba.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación del Commonwealth de las Bahamas.]

El PRESIDENTE:  The Chair wishes to thank the Minister from Jamaica and now recognizes the Head of the Delegation of Suriname.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.  

Distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation; Assistant Secretary General of the Organization of American States, Ambassador Ramdin; permanent representatives and permanent observers to the OAS; distinguished delegates; ladies and gentlemen:

On behalf of the Government of the Republic of Suriname, I would like to thank the people and the Government of Guatemala for hosting the forty-third regular session of the General Assembly.  On behalf of my delegation, I would also like to express our appreciation for the warm welcome that we received upon arrival and for the excellent arrangements in this beautiful city of La Antigua, Guatemala.

Mr. President, the Government of Suriname welcomes the comprehensive approach to fighting drugs in the Americas and supports the hemispheric recognition that the problem of drugs should be dealt with as a developmental issue, given its cross-cutting nature.

The Government of Suriname welcomes the Report on the Drug Problem in the Americas and expresses its appreciation to the OAS for conducting such a comprehensive study.  My government considers this report as a major impetus in rethinking our efforts with regard to combatting drugs.  However, one of the major challenges resulting from the report will certainly be the element of decriminalization and depenalization with respect to the use of marijuana.

The Government of Suriname will further examine this report and, as such, will engage into dialogue with relevant institutions in our country.  My government is of the view that this endeavor will also require an assessment of our commitments and actions with respect to the Hemispheric Drug Strategy of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) and its Plan of Action.

Mr. President, my country has made notable strides in combatting drugs and drug-related crime at the national level.  In terms of our international, regional, and subregional commitments, my country is a state party to the major standard-setting drug control conventions.  Mention must be made of Suriname’s commitment to the United Nations Arms Trade Treaty (ATT), of which we were the 67th signatory on June 3, 2013.

At the regional level, Suriname has embarked upon an intensive cooperation with the OAS, the Union of South American Nations (UNASUR), the Caribbean Community (CARICOM) Implementation Agency for Crime and Security (IMPACS), and the Caribbean Financial Action Task Force (CFATF).  More recently, my government adopted the CARICOM Regional Crime and Security Strategy 2013.  My government has also entered into numerous bilateral agreements with neighboring countries and other partners in the region.

From an institutional and policy perspective, and considering the fact that many security threats are related to the fight against drugs, my government demonstrated its political will by incorporating anti-drug strategies as an integral part of our National Security Policy.  The coordination and monitoring of the overall National Security Policy falls directly within the mandate of the presidency; namely, within the Bureau of National Security of the Office of the President.  The executing institution for the National Drug Policy is the National Anti-Drug Council, which has a multidisciplinary composition.

Mr. President, several policy documents have been adopted by my government to further the fight against drugs in Suriname.  Specific mention must be made, amongst others, of the National Drug Master Plan for 2011-2015, the National Drug Demand Reduction Plan, 2011-2014, and the National Security Strategy.  Our National Drug Demand Reduction Plan, which includes a Plan of Action, was approved by the Government and adopted by the National Assembly of Suriname.  In these documents, a comprehensive approach for our demand reduction efforts is central.

Several ministries and government institutions, private enterprises, and relevant nongovernmental organizations (NGOs) are collaborating in support of our actions for demand reduction.  It is worth mentioning that Suriname will soon start a secondary school drug prevalence survey with the support of CICAD.

Mr. President, the Government of Suriname is of the view that crime prevention, with a focus on vulnerable youth and youth at risk, is crucial for our national development.  Recently, in cooperation with the United States of America, the Project on Youth Development and Juvenile Justice in Suriname was launched.  This two-year initiative will be implemented by the Pan American Development Foundation (PADF) and facilitated by the OAS.  With the aim of avoiding overcrowding of the prison system, the Government of Suriname has signed up to the OAS/CICAD drug treatment court model.

The Government of Suriname is also undertaking actions at various levels to fight transnational organized crime in all of its forms, including human trafficking; illicit trafficking in firearms, ammunition, and other related materials; illegal firearms possession; money laundering; and breaches of borders for criminal purposes.  

With the aim of enabling a broad national coordination for the combatting of money laundering and terrorism, an intergovernmental working group; namely, the National Anti-Money Laundering Commission, has been established.  Various national laws have been adopted and mechanisms have been put in place to combat terrorist financing and money laundering.  

In light of our vulnerable boarders, my government has stepped up efforts and created the Coast Guard, which will be fully operational in August 2013.  To this end, relevant cooperation with neighboring countries has been initiated for an effective execution of operations; namely, with Guyana and with France.  More recently, an automated border management system has been established with the aim of registering incoming and outgoing persons.  Furthermore, with the assistance of the United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC), a container scanner has been installed at the central port in the capital city of Paramaribo.

Mr. President, in closing, the Government of Suriname wishes to reiterate its commitment to dealing with the many perils attached to drugs and drug-related crime.  Suriname will continue to be a partner in the subregional, regional, and international arena and is determined to lend its support to the process of redefining our regional approaches and actions towards a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas.

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Suriname.  The Chair now recognizes Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Buenos días, señor Presidente de la Asamblea y señor Secretario General.

En nombre del Presidente de la República Bolivariana de Venezuela, Nicolás Maduro Moros, y bajo la orientación del pensamiento unionista, socialista, revolucionario y anti-imperialista del Comandante Hugo Chávez, quisiera extenderle a todos y a todas los Jefes de Delegación un saludo solidario y agradecer al Gobierno y al pueblo guatemaltecos por acoger esta Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos y por darnos tan calurosa bienvenida en la bella ciudad de Antigua.  

Asistimos a esta nueva Asamblea General de la OEA con la intención de discutir el problema mundial de las drogas y la reforma urgente del sistema interamericano de derechos humanos que muchos de nosotros estamos pidiendo.

Del primer tema hemos podido conocer el informe presentado y evaluar un proyecto de declaración.  Venezuela ha sido enfática y consecuente con las posiciones asumidas en los diferentes foros y espacios internacionales.  

Cualquier política integral regional que busque hacer frente al problema mundial de las drogas, es decir, al cultivo, producción, fabricación, venta, demanda, tráfico y distribución ilícita, incluida toda actividad delictiva conexa, debe partir del principio de las responsabilidades comunes y compartidas mediante un abordaje que tome en cuenta las distintas realidades de los Estados Miembros.

Es por ello que un Mecanismo de Evaluación Multilateral permitiría acercarnos más a acciones conjuntas y eficaces.  Es importante destacar que durante la última Cumbre de la Unión de Naciones Suramericanas se pudo constituir el Consejo Suramericano sobre el Problema Mundial de las Drogas, que en su corta existencia ya comienza a configurar como un espacio de articulación de nuestros gobiernos para hacerle frente a esta difícil problemática.  

Por lo tanto, rechazamos firmemente toda evaluación lista o certificación unilateral a los países miembros, considerando, además, que tal mecanismo solo se configura como una acción injerencista.  Y aprovechamos para apoyar la posición del Brasil respecto a rechazar firmemente la aseveración, en otro tema pero que forma parte de este esquema de certificaciones unilaterales, de que nuestra hermana República de Cuba es un país que apoya el terrorismo.  

Aquellos que hoy siguen certificando y juzgando a las demás naciones y que siguen interviniéndolas con su fuerza de supuestos ataques contra el narcotráfico, aún tienen mucho que explicar y tienen muchas cuentas que rendir a los demás países y a su propio pueblo.  Nosotros podemos rendir cuentas a nuestro pueblo. 

La Venezuela bolivariana y revolucionaria ha empezado a hacer ingentes esfuerzos para articular una política integral contra el tráfico ilícito de drogas.  Voy solo a mencionar algunos de estos esfuerzos.

Por séptimo año consecutivo el territorio de la República Bolivariana de Venezuela se encuentra libre de cultivos ilícitos, lo cual ha sido ratificado por el Informe Mundial de Drogas 2012, publicación de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito.

Como es natural, en cualquier país que comparta fronteras con un centro primario de producción y fabricación, registramos elevados niveles de incautación de drogas y es así como durante el año 2012 se incautaron más de cuarenta y cinco toneladas de drogas ilícitas.  También durante el 2012 se logró la captura en Venezuela de veintiún jefes de organizaciones dedicadas al tráfico ilícito de drogas, cuatro de ellos de gran importancia para las organizaciones dedicadas a la lucha antidroga a nivel internacional.  Cabe destacar que desde el año 2006 las autoridades venezolanas lograron detener a noventa y seis importantes jefes de organizaciones dedicadas al tráfico ilícito de drogas.

Este importante número de capturas se produjo después de que el Gobierno bolivariano del Comandante Hugo Chávez pusiera fin a la presencia en territorio venezolano de la DEA.  Por otra parte, en el año 2012 se creó el Servicio Nacional de Bienes como ente nacional encargado de la organización, administración, disposición, enajenación, custodia, inspección, vigilancia, procedimientos y control dentro o fuera del país sobre los bienes muebles e inmuebles, capitales activos, haberes bancarios, acciones y derechos, puestos a disposición de los tribunales penales de nuestro país.  Estos son algunos de los logros.

Muchas otras nuevas leyes que han entrado en vigor y misiones sociales en materia de seguridad ciudadana como la Misión a Toda Vida Venezuela y, dentro de ella, el Plan Patria Segura, se suman a todos estos esfuerzos, estando nosotros seguros de que seguiremos ganando nuevas batallas contra este flagelo.  

En Venezuela estamos empeñados, desde el inicio de la revolución bolivariana liderada por el Comandante Chávez, en la transformación de las condiciones materiales de exclusión social mediante la implementación de grandes misiones sociales con logros reconocidos por los organismos internacionales. Pero más allá de las condiciones materiales, la violencia asociada al tráfico ilícito de drogas se sustenta en elementos contraculturales, propios de la sociedad capitalista, tales como el hedonismo, el individualismo, la banalización de la vida y la riqueza fácil, entre otros, que en los últimos tiempos son divulgados como referentes sistemáticamente por las grandes corporaciones mediáticas.

Es por ello que el Gobierno del Presidente Nicolás Maduro ha impulsado un movimiento por la vida y por la paz, convocando a toda la sociedad a una gran ofensiva para recuperar el valor de la vida humana por encima del materialismo.  Se trata de recuperar la supremacía de la vida sobre el capital, esto solo posible desde nuestro punto de vista en una sociedad socialista.  Igualmente consideramos que solo Estados democráticamente fortalecidos pueden emprender una lucha integral contra el problema mundial de las drogas, pasando aquí como central el tema del sistema interamericano de derechos humanos.

A este respecto, queremos llamar la atención sobre los últimos pronunciamientos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y su impacto en el debilitamiento de los Estados nacionales, siendo el primero de ellos el informe de la Relatoría de Libertad de Expresión sobre el caso Ecuador.  

Nuestra hermana República del Ecuador ha presentado un documento al que nosotros demandamos dé respuesta la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, esperando que no duerma en los archivos como todavía Venezuela sigue esperando la respuesta a por qué el Secretario Cantón de ese entonces reconoció de hecho a la dictadura que se instauró en Venezuela el 11 y 12 de abril del año 2002, y por qué no se activaron los mecanismos para preservar la vida del Presidente legítimo, el Comandante Hugo Chávez.  También sigue esperando nuestro pueblo la respuesta a por qué guardaron silencio en masacres como las de Cantauro en 1982 o de Yumare en 1986, o por qué se esperó seis años para condenar los graves hechos ocurridos durante la masacre del llamado Caracazo.

El segundo caso, el llamado RCTV:  Radio Caracas de Venezuela, compete a Venezuela. En el año 2007, en uso de sus competencias constitucionales, el Estado venezolano decidió no renovar una concesión a un grupo económico privado, pero entonces nuevamente el sistema interamericano se puso del lado de las grandes corporaciones privadas al aceptarlo. 

Queremos alertar sobre el grave precedente que representa la admisión del llamado caso RCTV en palabras de la Comisión:  

Este caso permitiría a la Corte pronunciarse por primera vez sobre las afectaciones al derecho a la libertad de expresión en sus dimensiones individual y social, como consecuencia de los actos estatales relacionados con la administración de licencias de radio y televisión.

Es decir, se pretende arrebatar a los pueblos el uso libre, democrático, equilibrado y plural del espacio radioeléctrico, bien público nacional administrado a través de los Estados soberanos, abriendo la puerta para que las grandes corporaciones de la comunicación privaticen un bien que le pertenece a todos los habitantes de una nación, en otro intento más por rendir a los Estados frente a los monopolios mediáticos que no representan a los intereses generales de la nación sino a los más perversos intereses particulares de familias y grupos económicos acostumbrados a chantajear a los gobiernos y pueblos de nuestra América.

Igualmente quiero referirme al último intento de un núcleo fascistoide que dirige la oposición venezolana, de llevar a Venezuela a una confrontación civil y a la posición adoptada por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Tal como manda nuestra Constitución, tras producirse la falta absoluta del Presidente de la República, debido al fallecimiento de nuestro Comandante Presidente Hugo Chávez, el Consejo Nacional Electoral convocó a nuevas elecciones en un lapso de treinta días, fijando el 14 de abril de 2013 como fecha para el nuevo proceso eleccionario.  

Los mismos sectores antidemocráticos de la oposición venezolana que desde el año 1999 hasta el 2003 mantuvieron una agenda golpista, conspiradora y terrorista, el lunes 15 de abril del año 2013, en voz de su candidato perdedor de las elecciones del 14 de abril, en forma absolutamente irresponsable hicieron un llamado a sus seguidores a protestar en la calle y a descargar la rabia.  Este llamado degeneró en manifestaciones violentas que causaron el asesinato de once personas, todos y todas militantes de la revolución bolivariana, así como un centenar de heridos e incontables daños materiales entre los que se destacan las agresiones y daños ocasionados a instalaciones que sirven para proveer los servicios de salud y alimentación del pueblo venezolano.

Todos estos hechos fueron el resultado de la convocatoria a protestar con ira y violencia que hizo el candidato derrotado, quien, además ejerce funciones como Gobernador de un Estado de la República, y en cuya condición tiene responsabilidades constitucionales en la salvaguarda de la paz y de los derechos humanos de los ciudadanos.  Deberían tomar nota de esto los funcionarios dirigentes de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, quienes ante estos hechos se callaron, pero que luego el 10 de mayo del 2013, casi un mes después de los asesinatos políticos del 15 y 16 de abril de 2013, se pronunciaron de la siguiente manera:

La Comisión ha recibido información preocupante en las últimas semanas, según la cual luego de las elecciones celebradas el 14 de abril, habrían ocurrido muertes violentas.  Asimismo, según la información disponible, varias personas resultaron heridas –y ahí sí se afirma– por graves agresiones sufridas el 30 de abril en la sede de la Asamblea Nacional de Venezuela.

Paso a leer los nombres de los asesinados políticos que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos pone en duda:  Rosidis del Valle Reyes Rangel; José Luis Ponce Ordóñez; Johnny Alberto Pacheco; Ender José Bastardo (21 años); Henry Rangel Ardoza (32 años); Keller Enrique Guevara Garizabal (23 años); Luis Eduardo García Polanco (24 años); Rey David Sánchez (11 años); María Victoria González Báez (11 años); Gerardo Rico y John Antonio Hernández Acosta.  En el escrito que hemos distribuido está el contexto de la historia de cómo fueron asesinados por ser militantes de una opción política.

La República Bolivariana de Venezuela, por todos estos elementos y muchos otros, reitera que los criterios establecidos para la elaboración de los informes de la Comisión son subjetivos y se prestan a discriminación, selectividad e interpretaciones individuales sobre un tema tan relevante como es el relacionado con los derechos humanos.  

En tal sentido, reiteramos al Grupo de Trabajo nuestra solicitud de:  

1. Eliminar el capítulo 4, pues perturba o impide el diálogo entre la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y los Estados;

2.
Exigir a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos que en la elaboración de su informe anual reporte sobre las gestiones y esfuerzos que haya hecho para apoyar a los Estados Miembros en el cumplimiento de sus políticas de promoción, protección y defensa de los derechos humanos; y 

3.
Exigir a la Comisión que su informe anual sea hecho de manera integral e inclusiva, no discriminatoria, no selectiva ni politizada, y que presente una panorámica de la situación de los derechos humanos en el Hemisferio, donde se identifiquen los avances y los desafíos en todos los Estados, inclusive en aquellos que no reconocen la competencia de la Comisión ni la jurisdicción de la Corte y que no hayan ratificado los instrumentos regionales, pero donde se cometen graves violaciones de los derechos humanos.

Cierro mi intervención, señor Presidente, citando al Comandante Hugo Chávez: “Nosotros no nos quedamos callados, saben, no, no podemos, nos lo impide nuestra moral; nos lo impide nuestra dignidad; no podemos quedarnos callados ante al atropello, ante la mentira.  Además, tenemos el derecho a defender nuestra verdad, pues, ante nuestro pueblo y ante el mundo, con el respeto de todos, pero con nuestra filosa verdad, porque a veces la verdad es filosa como una espada y rompe como la espada, a veces pega como la luz de repente, sobre todo en estos tiempos”.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la Delegación de Venezuela.  Le damos la palabra ahora a la Delegación de Honduras.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias. 

Señor Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala y Presidente de esta Asamblea General, mi amigo el Embajador Luis Fernando Carrera Castro; señores Ministros y Ministras de Relaciones Exteriores; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos:

Deseo expresar mi más cálido agradecimiento al Gobierno de Guatemala por haber escogido como sede de esta Asamblea General a esta bella ciudad de La Antigua, Guatemala, Patrimonio de la Humanidad y símbolo de la grandeza de la Antigua Capitanía General de Guatemala.  Las atenciones de que hemos sido objeto son manifestaciones de la ya ancestral tradición de hospitalidad del pueblo guatemalteco.  Asimismo, deseo agradecer la excelente organización del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, de la que todos en esta sala somos testigos.

Honduras desea ratificar su compromiso con los temas fundamentales que han dado origen y razón de ser a la Organización de los Estados Americanos, a saber, la promoción, defensa y respeto de los derechos humanos en todo nuestro continente; el fortalecimiento de las instituciones responsables de los derechos humanos; los grandes esfuerzos desplegados en campos como la seguridad multidimensional; la lucha contra el terrorismo; el enfrentamiento al enorme desafío que representa para el Hemisferio y para la humanidad el problema de las drogas y el crimen organizado, entre otros.  Todos estos son asuntos prioritarios tanto en la Organización como en la política nacional de Honduras.  Sabemos que contamos con la Organización para el desarrollo de nuestros programas domésticos y la OEA sabe que cuenta con la colaboración decidida del Gobierno de Honduras para ese propósito.  

Es oportuno que nos reunamos en esta Asamblea para encontrar soluciones prácticas a los grandes problemas que enfrenta el Hemisferio.  Hemos sido convocados esta vez para aprender unos de otros y para brindarnos apoyo ante un desafío tan generalizado y persistente como el problema mundial de las drogas.  Este problema incide sobre todos los estratos de nuestra sociedad y castiga a los ciudadanos más pobres, el cual, además, representa un gran costo para nuestros países, distorsiona el gasto público, desalienta a los inversores extranjeros y constituye un gran obstáculo al desarrollo sólido y equitativo.

El tráfico ilegal de drogas es el resultado de actividades clandestinas que realizan individuos sin escrúpulos, sin reparar en los medios y formas que, al margen de las leyes, utilizan para lograr sus propósitos.  El precio que estamos pagando los países de tránsito como Honduras es injusto y es intolerable.  

Ante este desafío hemos venido haciendo esfuerzos en los diversos foros multilaterales para poder combatir este problema.  Ya el 7 de diciembre de 1987 la Asamblea General de las Naciones Unidas decidió establecer el 26 de junio de cada año como el Día Internacional de la Lucha contra el Uso Indebido y el Tráfico Ilícito de Drogas.  Esta medida, tomada hace ya quince años, es una muestra de la determinación de nuestros países de fortalecer las actividades necesarias para alcanzar el objetivo de una sociedad internacional libre del problema de las drogas, que también nos llama a la reflexión de cómo y cuánto, en la práctica, hemos verdaderamente avanzado en esta lucha en los últimos quince años.

La Asamblea General de las Naciones Unidas reconoce que, pese a los redoblados esfuerzos de la comunidad internacional, el problema mundial de las drogas sigue poniendo en grave peligro la salud, la seguridad pública y el bienestar de la humanidad, en particular de los niños y de los jóvenes, y atacando la estabilidad socioeconómica y política así como el desarrollo sostenible.  El Secretario General de la ONU, Ban Ki-moon, se ha expresado así:

Nuestros esfuerzos para promover el desarrollo y lucha contra las drogas y el delito tendrán más eficacia si se basan en alianzas con los jóvenes, la sociedad civil, los gobiernos y la comunidad internacional.  Trabajando en consuno podremos aliviar los sufrimientos de millones de personas y librar a los países, las comunidades y las familias del flagelo de las drogas y de la delincuencia.

Señor Presidente y señores Jefes de Delegación, en este orden de ideas quiero aprovechar para expresar a la Secretaría General de la OEA nuestra cumplida gratitud por el Informe sobre el Problema Mundial de las Drogas en las Américas que hemos conocido recientemente, el cual le fue encargado por los Jefes de Estado en la Sexta Cumbre de las Américas llevada a cabo en Cartagena de Indias.

Ese informe quizá sea el trabajo más significativo que se ha elaborado en los últimos tiempos en nuestro continente, constituyéndose en un referente obligado en nuestro trabajo contra este flagelo.

Nos sentimos obligados también a propiciar un abordaje renovado de las estrategias y acciones que se implementen frente al tráfico ilícito.  Es preciso continuar fomentando relaciones de trabajo coordinadas con el sector privado así como fortalecer la cooperación nacional y regional entre los organismos de fiscalización de drogas y las autoridades aduaneras, policiales y judiciales.  

La delincuencia organizada dedicada al tráfico de drogas ha alcanzado magnitudes desproporcionadas en Centroamérica.  Nuestra situación geográfica nos convierte desafortunadamente en una zona obligada de tránsito, afectando a lo interno de nuestros países con un alza desmedida de la criminalidad relacionada con el fenómeno del narcotráfico y del crimen organizado internacional.  Nuestras sociedades y nuestros gobiernos han visto desbordada ya la capacidad de respuesta institucional. 

Entendemos las profundas asimetrías en términos de violencia, pérdida de vidas humanas, desplazamiento de poblaciones y criminalización de vastos sectores de población campesina e indígena y de los asentamientos más vulnerables de los países productores.  Igualmente, estamos conscientes de los desafíos éticos que presentan los profundos problemas de salud pública, rehabilitación y adicción que provoca el consumo de las drogas en nuestras sociedades del primer mundo.  

Frente a los efectos negativos de la producción y del consumo en relación con los países de tránsito, somos plenamente conscientes –y lo seguiremos enfatizando– de que el problema mundial de las drogas sigue siendo una responsabilidad común y compartida, la cual debe entenderse, además, como diferenciada.  Solo así se puede comprender que no es lo mismo la responsabilidad moral que tienen en este fenómeno los países productores y consumidores frente a aquellos que solo tienen la desventaja inevitable de estar en la ruta de tránsito de este comercio mortal.

Nunca como hasta ahora nuestro entorno democrático había sido puesto en riesgo.  Los niveles de violencia e inseguridad generados por el narcotráfico, el crimen organizado y las diversas manifestaciones de delincuencia transnacional han puesto en tela de juicio los más elementales principios de nuestra Carta Democrática y de nuestra supervivencia institucional.  La violencia actual como fenómeno social requiere de medidas no solo nacionales sino regionales para mitigar el impacto que ésta genera en nuestros pueblos.

El Presidente de Honduras, Porfirio Lobo Sosa, declaró el 2013 como el Año de la Prevención Social de la Violencia con contenidos culturales, sociales, educativos, formativos y de recreación.  Esto nos ha permitido en Honduras promover mecanismos desde una óptica integral mediante la creación de espacios y fortalecimiento de los derechos socioeconómicos de los jóvenes, con nuevas oportunidades laborales y con la disminución del narcomenudeo.  

Las políticas nacionales de Centroamérica tienen concretos y serios problemas de prevención, impulsados por las instituciones o comisiones nacionales antidrogas.  No obstante, es necesario ampliar la cobertura de los mismos y mejorar su impacto a fin de que puedan ser sostenibles, replicables y complementarios con los procesos de capacitación, sensibilización y apropiación de todos los actores claves.  Esta respuesta requiere también de una responsabilidad compartida a nivel interno, pues es trabajo de familias, de sociedad civil, de educadores y de actores institucionales.  

Actualmente los países centroamericanos tenemos el reto de enfrentar la inseguridad en la región mediante políticas de prevención y estrategias integrales de seguridad ciudadana, con el propósito de proteger a toda la población frente a las amenazas y ataques de la delincuencia organizada transnacional, la corrupción y el narcotráfico.

Señor Presidente y honorables Jefes de Delegación, Honduras se encuentra seriamente comprometida con el proceso del fortalecimiento institucional y reforma legal que nos aseguren mejores espacios para combatir el problema de inseguridad.  Hemos adoptado una política integral de convivencia y seguridad ciudadana, la cual es resultado de un trabajo que permite enmarcar las acciones del Estado combinando acciones dirigidas a enfrentar los factores asociados a los fenómenos de violencia y delincuencia.  Bajo esta perspectiva, los entes gubernamentales actúan en forma coordinada con planes de corto y mediano plazo para reducir los índices de criminalidad en Honduras, involucrando a los partidos políticos y a los gobiernos locales, estando todos convencidos de que un enfoque in situ de la seguridad es fundamental para la realización de un análisis certero de situación que permita la identificación de los principales problemas a enfrentar, en consideración a las particularidades y dinámicas propias de las manifestaciones de la violencia y de la delincuencia.

Con la adopción de estas medidas, el Gobierno de la República de Honduras asume una nueva manera de enfrentar sus problemas de seguridad, proponiendo un cambio radical en la concepción de la política pública de convivencia y seguridad ciudadanas, la superación de la falsa disyuntiva entre el endurecimiento de las penas para los infractores de la ley o mayor inversión social.  Nosotros en Honduras hemos apostado lo segundo y esperamos avanzar en forma efectiva hacia un país más seguro.

La creación de la Comisión de Reforma de la Seguridad Pública ha permitido el diseño, planificación y certificación del proceso de reforma a la Policía Nacional, Ministerio Público y Corte Suprema de Justicia que permite la depuración de los operadores de justicia.  Lo anterior obedece al compromiso del Presidente Lobo por lograr una amplia reforma y profesionalización de las fuerzas policiales del país.  La reciente designación del Comisionado Nacional del Consejo de Defensa y Seguridad refleja la voluntad del Ejecutivo hondureño de garantizar un pleno respeto a los derechos humanos.  

El Congreso Nacional de Honduras también ratificó en enero del 2012 una reforma constitucional para la aplicación de la ley de extradición.  A partir de esta reforma queda permitida la extradición de ciudadanos hondureños vinculados con el crimen organizado.  Lo anterior se complementa con la negociación y firma de los convenios bilaterales de extradición con los países de la comunidad internacional.  

Estos esfuerzos en la arena nacional empiezan a rendir sus frutos en el plano del fortalecimiento institucional.  Nuestros indicadores así lo dicen, pero Honduras es consciente también de que se requiere de una cooperación internacional eficaz y creciente y que la realidad exige un enfoque integral, multidisciplinario y equilibrado de las estrategias de reducción de la oferta y demanda de drogas.  Celebramos algunos logros en estos campos, los que han sido apuntados en esta sala, pero entendemos que hay un largo camino por recorrer, confiando en que se redoblen esfuerzos en este sentido.

Señor Presidente y señores Jefes de Delegación, la Declaración de La Antigua Guatemala debe ser un hito que sentará las bases para un innovador enfoque de la problemática que enfrenta el Hemisferio ante el fenómeno de las drogas, estableciendo la posibilidad de un sano ejercicio de complementariedad en beneficio de nuestros pueblos y de nuestras instituciones democráticas.  Reconocemos y confiamos en que los esfuerzos hechos para consensuar la Declaración de La Antigua Guatemala nos asegurarán un mandato claro que emanará de la misma y que podremos enfrentar de manera planificada y efectiva una estrategia continental que arroje resultados de corto, mediano y largo plazo, pero ante todo, casi de manera inmediata, que aporte a nuestras poblaciones la seguridad de que el problema mundial de las drogas es un enemigo que se puede derrotar y que estamos haciendo todos los esfuerzos para tal fin y dando los pasos correctos para lograrlo.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Mireya, por romper el record del Perú.  Vamos a seguir en esta competencia, esperando que sea hacia abajo y no hacia arriba.  Le damos la palabra a la Delegación del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente; señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General; señoras y señores:  

En primer lugar queremos expresar nuestro sincero agradecimiento al Gobierno y al pueblo de Guatemala por la cálida acogida y fraterna hospitalidad que nos están brindando en esta tierra hermana.  Queremos también, señor Presidente, felicitar y agradecer la forma como Guatemala está presidiendo esta Asamblea, movilizando nuestras discusiones de forma tal que se expresen las diferencias pero que las mismas, lejos de separarnos, nos enriquezcan y alimenten el consenso, una intervención de liderazgo de su parte que aplaudimos y agradecemos.

Los ejes temáticos propuestos por Guatemala son una hoja de ruta para el diálogo político con la amplitud de miras, la diversidad de opiniones y la superación de mitos, dogmas y fundamentalismos.  Estos ejes temáticos son el fortalecimiento de los sistemas de salud y el tratamiento al consumidor como sujeto de salud pública, el Estado como promotor de la paz, la intensificación del foco en tráfico ilícito de armas, el blanqueo de dinero y una nueva regulación para algunos cultivos.  
Como suele afirmar nuestro Presidente José Mujica, de vez en cuando interceptamos una carga de droga y ganamos una batalla; de vez en cuando, coordinando esfuerzos a nivel internacional, damos captura a narcotraficantes y ganamos una batalla; de vez en cuando, gracias al intercambio de información y a la cooperación internacional, detectamos y penalizamos actividades y lavado de activos y ganamos una batalla.  Pero a diario el narcotráfico recluta jóvenes de las poblaciones excluidas que también han muerto a los veinte y pocos años en actos de violencia y nos damos cuenta de que podremos ganar batalla pero estamos perdiendo la guerra.

Más allá de nuestros discursos es la realidad la que interpela día a día al paradigma de la llamada guerra contra las drogas.  Uruguay comparte la idea de que debemos hacer un alto en el camino y abrir el diálogo político.  La violencia estructural tiene muchos años y generaciones, y es hora de un compromiso serio y decidido para erradicar la pobreza pero también la desigualdad.  Para eso nuestro Presidente Mujica ha establecido tres prioridades:  educación, educación y educación.  

La OEA tiene, a propósito de este debate sobre política de drogas, la oportunidad de reposicionarse como un espacio de unidad y diversidad pero para la acción.  El Informe sobre el Problema Mundial de las Drogas en las Américas que el Secretario General José Miguel Insulza entregó, cumpliendo el mandato de la Sexta Cumbre de las Américas, es un sustancioso análisis y diseño de escenarios posibles que constituyen un excelente aporte para este diálogo político. 

Tiene este informe sustento técnico y contempla todas las miradas.  No se trata de un manual de recomendaciones, la toma soberana de decisiones corresponde a los Estados.  Se admite en él, entre otros, que no todas las realidades son iguales y que sería absurdo seguir manteniendo una óptica homogénea sin admitir la diversidad con base en la unidad de acción hemisférica.  Como bien afirma el Secretario General, es apenas el comienzo de un debate necesario, el que contempla diferentes alternativas para enfrentar el desafío del problema mundial de las drogas en las Américas, sin sesgos ideológicos, riguroso, basado en evidencias y buenas prácticas, mayor humanismo, más humildad y reafirmación de la presencia del Estado como garante de derechos y con participación de la sociedad civil, centrando el tema en el ser humano y no en las sustancias.  Promovemos en forma entusiasta que este informe se difunda y se discuta en todos los niveles que sea necesario y, en particular, apoyaremos las iniciativas que impliquen jerarquizar políticamente esta discusión.

Uruguay fue protagonista en la elaboración de la nueva Estrategia sobre Drogas 2010-2015 y su Plan de Acción.  Participamos activamente en el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM).  Tenemos una institucionalidad con estrategia y plan nacional, presupuesto adecuado y equilibrado.  Hemos fortalecido los sistemas de salud tanto en el sector público como en el privado para garantizar el derecho a la salud de usuarios problemáticos de drogas, incluidas las adicciones.  Innovamos con terapias de base comunitaria en cooperación horizontal con Colombia y a través de los programas Salud y Vida en las Américas (SAVIA) de la OEA y Plan de Drogas de España.

Uruguay ha legislado y creado organismos para enfrentar con éxito los mecanismos de lavado de dinero que se extendieron en los noventa como cruda expresión de la regulación del mercado financiero.  Hoy presidimos el Grupo de Acción Financiera de Sudamérica (GAFISUD) y participamos activamente en el Grupo de Expertos para el Control del Lavado de Activos (LAVEX) de la CICAD.  Nuestra estrategia nacional es integral e incorpora como tema de salud pública sustancias lícitas e ilícitas.  

El proyecto de regulación del mercado de cannabis que estamos promoviendo, tiene pilares similares a la estrategia ya desarrollada en materia de tabaco: salud pública, derechos colectivos, regulación del mercado para estrangular económicamente al narcotráfico.  No es un modelo que pretendamos exportar.  Hemos avanzado en las políticas hacia el uso nocivo y abusivo del alcohol, verdadero problema mundial de la salud, y en el impacto de las cocaínas fumables, expresión brutal del mercado negro que ha generado nuevos consumidores pobres con los sobrantes de la cocaína exportable.  

Uruguay participa en forma coordinada en operaciones de interdicción de drogas, asumiendo el principio de responsabilidad común y compartida.  Insistiremos en que la misma debe asumir ahora un componente diferenciado para que los costos sean compartidos con equidad.  

Uruguay en la Comisión de Estupefacientes de las Naciones Unidas fue promotor de la Declaración sobre Debida Integración de los Instrumentos de Derechos Humanos con la Política de Fiscalización de Drogas, principio que ha sido recogido como primer punto en la nueva Estrategia de la OEA y que es hoy base de este debate.

Sin embargo, señor Presidente, creemos que las convenciones internacionales de fiscalización de drogas, que también son interpeladas a diario por la realidad, deben ser discutidas por la comunidad internacional para avanzar en diseños más eficientes que contemplen la diversidad y respeten los derechos individuales pero también los colectivos.  

Por lo anterior, creemos, señor Presidente, que tenemos antecedentes y autoridad moral en la materia para que se comprenda que, en forma soberana, nuestro Gobierno tiene la iniciativa de regular responsablemente el mercado de cannabis, estableciendo pautas de control del Estado y en el marco de acciones de la estrategia por la vida y la convivencia que supone acciones para garantizar el derecho a la seguridad ciudadana.

Por otra parte, Uruguay celebra que en esta Asamblea General se aprueba la Convención Interamericana contra el Racismo, la Discriminación Racial y Formas Conexas de Intolerancia, y la Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia.  Uruguay vino con poderes plenipotenciarios para su firma.  La reciente sanción en nuestro país del matrimonio igualitario, desde una óptica profunda y amplia de derechos, recoge estos principios.

Por último, señor Presidente, en materia presupuestaria sigue siendo impostergable que los Estados Miembros continúen un diálogo político respecto al documento de nueva Visión Estratégica de la OEA, el cual posibilite la priorización de mandatos, propiciando no solo la búsqueda de vías para enfrentar la crisis financiera de la Organización sino también para que la OEA pueda reposicionarse en un ámbito de acción y dinamismo de los cuatro pilares del sistema interamericano.

Muchas gracias, señor Presidente.  He intentado recortar los seis minutos de fama, porque, entre otras cosas, creemos, como dice el tango, que la fama es puro cuento.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Uruguay por colaborar con todos, no solo con nosotros.  Le damos la palabra a nuestro amigo Patiño del Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, Fernando.  

Como lo había solicitado informalmente algunos días atrás, quería que me permitieras agregar a la intervención nuestra algunos elementos que tienen que ver con el seguimiento al tema de las reformas a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH).  Así es que te agradecería y a todos ustedes, compañeros, comprender en ese sentido el uso del tiempo.  

En primer lugar, agradecemos al pueblo y Gobierno de Guatemala por la manera tan extraordinaria como hemos sido recibidos en una ciudad realmente maravillosa y con tanto cariño y con tanto afecto durante estos días.  Conocemos nosotros la ciudad de Antigua por primera vez y estamos entusiasmados, teniendo que aprender mucho, además, de lo que aquí están haciendo para mantener este patrimonio cultural de la humanidad.

Queridos amigos, vivimos una de las transformaciones geopolíticas más profundas de los últimos dos siglos, quizá de los últimos quinientos años.  No revelo ningún secreto milenario si afirmo hoy aquí que actualmente los pueblos de América experimentan un nuevo modo de relacionamiento en la búsqueda por superar las asimetrías que aún subsisten en nuestro hemisferio.  Esta realidad está cambiando en este nuevo milenio y lo está haciendo a pasos agigantados.  

Las naciones americanas del sur han puesto en marcha un proceso irrefrenable, un movimiento de autodeterminación efectiva, una segunda ola de independencias capaz de desafiar a aquellas políticas que antaño relegaron a nuestros países a la periferia del orden mundial.
La Organización de los Estados Americanos no debe ni puede ser ajena a estas transformaciones, pues de hecho el organismo ha visto cómo sus propias dinámicas de funcionamiento se han visto impregnadas por los nuevos vientos del cambio.  Afortunadamente la OEA es cada vez menos –pero todavía lo es– una herramienta para legitimar o encubrir las decisiones unilaterales de un país, antes revestidas de un consenso hemisférico que jamás fue tal, para pasar a ser lo que siempre debió ser:  un foro de encuentro entre países dispares que, sin embargo, comparten un mismo espacio y, por lo tanto, unos mismos desafíos; un lugar donde distintos enfoques puedan diferir radicalmente, pero también donde el afán común de resultados y mejoras colectivas nos coloca a todos en aquellas intersecciones políticas donde germinan los acuerdos.

Sin embargo, aún tenemos muchas transformaciones pendientes.  Es insostenible que aún hoy, luego de que año tras año hemos venido condenando el bloqueo criminal contra Cuba, y no solo nosotros en la OEA, en la Organización de las Naciones Unidas también, prácticamente en forma unánime, no hayamos podido erradicar esta agresión de un Estado Miembro de esta Organización contra otro Estado americano; una agresión que afecta gravemente a todo el pueblo hermano de Cuba y que pretende justificarse en la trasnochada –porque hay que decirlo así–, trasnochada acusación de que Cuba financia el terrorismo internacional, cuando más bien ha sido víctima del mismo.

Repudiamos la inclusión de la República de Cuba en la lista de países que financian el terrorismo.  Si hay una organización terrorista en el mundo  que financia y ejecuta impunemente terrorismo y tortura a nivel mundial, está sentada justamente en el país que origina esa lista.  Si no, díganme cómo podemos calificar la criminal invasión a Irak, con el resultado de cientos de miles de muertos civiles.  ¿Qué fue eso?  Acción humanitaria o burdo terrorismo auspiciado, además, desvergonzadamente por las grandes cadenas mundiales de noticias.  Eso es terrorismo, verdadero terrorismo impune en el mundo todavía, que debe ser vergüenza para todos nosotros.
En relación con el tema que da título a este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, durante muchos años los problemas del norte vinculados al uso y consumo de estupefacientes se convirtieron en las guerras del sur para acabar con la producción y procesamiento de cocaína y marihuana principalmente.  Varias decenas de miles de muertos después, la mayoría de ellos, por supuesto en el sur y con sociedades que apenas han sido desnarcotizadas por estas políticas, hoy declaramos todos al unísono la necesidad de incorporar nuevos enfoques más allá del meramente represivo.  

Vaya una felicitación por el trabajo inicial que ha presentado el Secretario General de la OEA a través de una consultoría que se desarrolló y que nos permite por lo menos quitarnos el velo de los ojos y comenzar a tratar el tema de frente y con claridad.  Tras la catarsis experimentada una vez sinceradas las visiones sobre la falta de resultados en relación con este tema, debemos ahora dar continuidad a un debate franco y abierto que vaya esbozando líneas de acciones comunes, coherentes e integrales, de modo que no volvamos a caer en el error de pensar que un solo país o una sola política pueden encontrar solución al problema.  El informe sobre drogas que se ha presentado en este foro coincide con este diagnóstico.

“Por una política integral frente al problema mundial de las drogas” es el tema que nos convoca.  El fenómeno de las drogas requiere de la suma de nuestras capacidades, de una visión objetiva sensible, de un sentido común, que al fin nos permitan arribar con valentía a propuestas acordes con la realidad del Hemisferio.  Por eso también aquí ponemos nuestra voz de solidaridad y de acompañamiento al Gobierno uruguayo por la decisión de enfrentar temas tan difíciles con tanta valentía.  

Frente a esto, los Estados han limitado sus políticas sobre drogas a la represión de productores y consumidores, sin diferenciar la producción ilícita de la del uso y del consumo que tienen en sí mismo motivaciones de naturaleza sociocultural.

Respecto a este último, traigo el caso de la hoja de coca, un bien ancestral de los pueblos originarios de América, confundida aún por muchos con cocaína.  Cuánto ha tenido que luchar el Gobierno de Bolivia para que se sepa diferenciar lo uno de lo otro.  Las miradas sesgadas normalmente han logrado penetrar en nuestras organizaciones internacionales pese a la diferenciación y reconocimiento explícito que ya hiciera la Organización de las Naciones Unidas en relación con la coca.  Estas políticas parten de un análisis incompleto, incluso mediocre, para abordar la complejidad que le es inherente.  

El enfoque puramente represivo también se expresa en la erradicación forzosa de cultivos en sus diferentes modalidades, estando nosotros convencidos de que esta no es una solución práctica a un asunto con tantas aristas como el de las drogas.  Debemos impulsar estrategias integrales como el desarrollo alternativo preventivo y la mitigación de impactos ambientales antes que perseguir a los sectores más vulnerables de la cadena productiva.  

Y me he referido aquí a la complejidad de las drogas y no a su problema, porque debemos entender que hay aún un importante número de cuestiones entrelazadas entre sí.  Por ejemplo, si bien la materia prima crece en el sur, los precursores requeridos para sintetizar esa materia prima vienen del norte, como también del norte vienen las armas que llenan de muertos a este negocio.  Seguramente las empresas productoras de armas no estarán muy contentas de que se acabe este importante negocio ilícito ni tampoco los que producen los precursores.
Se estima que el negocio del narcotráfico mueve entre 600 mil millones y 1 800 millones de dólares.  Sabemos que los mayores beneficios del negocio se reparten en las últimas fases o cadenas de comercialización y que en esas últimas fases de comercialización –porque sabemos que el 90% del consumo se produce lastimosamente en los países del norte– es justamente en donde se lava el dinero del narcotráfico.  

¿Y cuáles son los carteles que conocemos?  Otra vez viene la estigmatización hacia los países del sur.  No quiero decir los nombres de los carteles para que no se ofenda ningún país, pero sabemos cuáles son ellos, siempre con nombres de ciudades de los países del sur.  

¿Han escuchado ustedes alguna vez hablar del cartel de Nueva York, del cartel de Chicago, del cartel de Paris?   ¿Y dónde funciona el negocio de la droga, dónde se ejecuta, dónde se liquida su negocio?  Fundamentalmente en los países del norte, pero allá no hay carteles, allá seguramente los carteles del sur, los latinoamericanos, los subdesarrollados, son súper inteligentes y capaces de todo, allá distribuirán entre pequeños minoristas, no entre grandes consorcios ilegales de negocios en los países del norte.  Y allá no existen carteles porque siempre tenemos la mirada cultural hacia los países del sur y en contra de ellos, pues los carteles siempre son los nuestros.  

Por otro lado, el dinero de las actividades ilícitas no va a parar debajo de los colchones sino a los bancos; pero resulta que los bancos capaces de lavar en gigantescas lavanderías esos montos astronómicos de dinero no están precisamente en el sur.

Antonio María Acosta, quien fuera Director Ejecutivo de la Oficina de las Naciones Unidas para las Drogas y el Delito, señalaba hace poco que la crisis financiera ha restado liquidez al sistema y que la sed por dinero fresco se ha tornado en oportunidad de oro para que las mafias penetren sistemas bancarios adquiriendo acciones e incluso puestos en las juntas.  Y él decía:  el 90% del dinero generado por este negocio se lava en los países del norte.  Sin embargo, son los países del sur los que aparecen como blanqueadores en las famosas listas del Grupo de Acción Financiera Internacional (GAFI).  A nuestro país cada año lo quieren poner en sustos y le dicen:  está en la lista gris-blanca, van a ponerlo en la lista gris-oscura, más tarde va a estar en la lista gris-negra, como siempre también el racismo, a pesar de todo.

Entonces, en el Ecuador que es un pequeño país de América Latina con un sistema financiero ínfimo e insignificante, para usar las palabras que se le tergiversaron al señor Julián Assange en su momento, somos acusados de que nosotros estamos blanqueando el dinero de los negocios ilícitos y que nosotros estamos también financiando el terrorismo en el mundo.  ¿Quiénes dicen eso?  Los hermanos países del norte que están acostumbrados a encontrar solamente en el sur ese tipo de acciones y de miradas peyorativas.  Es realmente una burla al sentido común pensar que son nuestros países y el GAFI, tratando así de castigar a nuestros países porque no solamente los ponen en una lista sino que también con eso no pueden desarrollar actividades financieras y comerciales y muchas otras cosas más.  

La Constitución del Ecuador es un ejemplo innovador en materia de lo que nuestro país y muchos otros países miembros de esta Organización están trabajando en este sentido.  Nuestra ley suprema ubica al ser humano como sujeto y centro de derechos para los cuales el Estado se erige como garante y promotor.  La droga constituye así un asunto de salud pública que debe ser abordada por el Estado en pos de la garantía del derecho al buen vivir de las personas, incluso de aquellas que siguen pensando que nosotros somos una  pequeña lavandería de las actividades ilícitas.  
Hemos erradicado los casinos y negocios de los juegos de azar en nuestro país para que no vaya por si acaso la Relatoría de la Libertad de Expresión a condenarnos con un boletín de prensa, como acostumbra hacer regularmente cuando escucha algo y no lo verifica.  Esperamos que la Relatoría de la Libertad de Expresión no nos vaya a condenar por haber erradicado los casinos, los negocios y los juegos de azar, diciendo que estamos prohibiéndole el derecho de expresarse a la gente que le gusta manifestarse jugando, porque finalmente la decisión no ha sido del Gobierno de la nación sino del pueblo ecuatoriano a través de una consulta popular.

Al comienzo de mi intervención hablaba de esos nuevos tiempos a los que se debe adaptar la OEA.  La política sobre drogas es uno de ellos, tanto por sus actuales y trágicas consecuencias como por la capacidad para representar estas nuevas contradicciones norte-sur.  Quiero mencionar otra vez la doble moral en la que nos vemos enfrentados.  Recuerden ustedes cuando nosotros vivimos una crisis de la deuda en todos los países de América Latina lo que hacían las agencias calificadoras de riesgo: nos calificaban mal y como nos calificaban mal nos subían las tasas de interés del 6% al 20%.  Nos subían la tasa de interés y nos quebraban, o sea que ellos eran los responsables en buena medida de la quiebra de nuestros países.  

Nosotros reclamábamos porque esas agencias calificadoras de riesgo estaban haciéndole daño a nuestros países y eran seguidas de la mano y auspiciadas por el Fondo Monetario Internacional, por el Banco Mundial y por los acreedores del norte.  Esas entidades, agencias calificadoras de riesgo, ahora califican a algunos países europeos que desafortunadamente están en crisis, como antes nos calificaron a nosotros.  Ahora a esas agencias calificadoras de riesgo les están prohibiendo calificar. ¡Cómo son de irresponsables!  Y califican a un país tan respetable como éste o este otro, los califican así, les hacen daño.  

¿Y qué pasaba cuando nos lo hacían a nosotros?  Otra vez la doble moral.  Es necesario enfrentar esta situación.

Quiero también referirme al caso de las islas Malvinas, territorio legítimamente argentino.  Esta no es solo una cuestión nacional y la región debe pronunciarse.  El Reino Unido debe entender que Argentina no está sola, que el colonialismo de las Américas debe pasar definitivamente a la historia, que ese tipo de anacronismo debe ser barrido de una vez y para siempre.  ¿Cuándo entenderán los países colonialistas que ya nos apesta esa vergonzosa afrenta?
Quiero detenerme finalmente en otro campo del ámbito hemisférico que requiere de una profunda revisión a la luz de los nuevos tiempos descritos.  Me refiero al sistema interamericano de derechos humanos y específicamente a su Comisión.  

La Conferencia de Estados Parte que ha tenido dos sesiones en Guayaquil y en Cochabamba, en marzo y en mayo respectivamente, nos ha permitido avanzar en temas que durante décadas no se resolvieron porque nos hemos envuelto en un sistema burocrático que nos inmoviliza.  Fíjense ustedes que no es contra los Estados Unidos sino contra algunas acciones de la política internacional de ese Gobierno.  El conocido escritor norteamericano Frank Herbert a mediados del siglo pasado dijo que  “La burocracia destruye la iniciativa.  Hay pocas cosas que los burócratas odian más que la innovación, especialmente la innovación que produce mejores resultados que las viejas rutinas”.

Así que huyamos de la burocracia como de la peste, queridos amigos, despojémonos de ella, de lo contrario nos conducirá, junto con nuestras buenas intenciones, al campo santo.  
Entonces, en relación con la universalidad del sistema hemos decidido superar los protocolarios y todos juntos hemos sido culpables de esto.  Hemos hecho los llamados protocolarios anuales a los Estados que no son parte del sistema para que se incorporen al mismo, habiéndolo superado a través de la creación de una Comisión de Cancilleres de cuatro países hermanos, a fin de que en el mes de octubre los visiten y los motiven hacia una plena incorporación.  Inclusive, realizaremos ese mismo año, en octubre, un foro con todos los Estados Parte y no Parte, dedicado específicamente a la universalidad y fortalecimiento del sistema. 

En relación con el cambio de sede, en Cochabamba constituimos una comisión, después de haber tomado una inicial decisión en Guayaquil y de haberla discutido con muchos Estados, integrada por los Cancilleres del Uruguay y del Ecuador, a la que en estos días ha ofrecido incorporarse Costa Rica, para estudiar hasta septiembre todos los pasos que habría que dar y los obstáculos legales, financieros y administrativos que habría que superar para la toma de una decisión definitiva en una próxima Asamblea General. 

Es tiempo de que ya, después de tantas décadas de esta flagrante contradicción, no podamos seguir aceptando que la sede de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, un órgano fundamental del sistema, esté en un país que hasta ahora, después de todos esos años, no la ha reconocido ni ratificado.

Sobre esto, señor Secretario General, pido a usted atender, en el más breve plazo, la solicitud que le hiciera la Asamblea General en la sesión extraordinaria del 22 de marzo, de entregar al Consejo Permanente la información financiera sobre el sistema interamericano de derechos humanos.  ¡Cuidado!  La burocracia no solo nos puede llevar directo al campo santo sino, además, con los ojos cerrados. 

¿Nos damos cuenta de lo que estamos viviendo?  No hay información financiera transparente y disponible, algo que todos los organismos internacionales le exigen a nuestros países pero que generalmente no cumplen, como por ejemplo el Fondo Monetario y el Banco Mundial, los que tampoco son los más transparentes de los organismos que existen.  Pero resulta que nuestra Comisión tampoco lo es.  Los máximos representantes de los Estados no sabemos, señor Secretario General, cómo se manejan los recursos financieros en una institución creada por nosotros, primera cosa.

Para conseguir información contable del sistema de derechos humanos, que debía estar publicada en la página Web, hemos tenido que adoptar una resolución en la sesión extraordinaria de la Asamblea General en marzo.  Pues bien, estamos en junio, han pasado tres meses, todavía no tenemos dicha información y ahora vamos a tener que adoptar una nueva resolución de la Asamblea General –ojalá no nos la boicoteen en la Comisión General– para volver a pedirle al Secretario General que nos dé una información que debía estar publicada en la página Web.  ¡Cuidado con lo que estamos haciendo, con lo que hemos permitido que se cree en nuestras narices!

En referencia a las Relatorías y su financiamiento, por iniciativa de la Conferencia de Estados Parte, la sesión extraordinaria de la Asamblea de marzo se comprometió a eliminar la intolerable discriminación que existe en la CIDH de tres tipos de instancias para atender los derechos humanos:  una Relatoría Especial, la única que cuenta con casi un millón de dólares anuales para proteger el más importante de entre todos los derechos humanos, según la CIDH, el de la libertad de expresión.  Por supuesto, ninguna importancia se le otorga al derecho a la información objetiva y de calidad de los ciudadanos.
Luego, después de esta primera, única y especial Relatoría, están las llamadas Relatorías Temáticas para atender los derechos que para la CIDH son de segunda categoría: los niños, las mujeres, los privados de libertad, los migrantes, etcétera, que operan sin recursos.  Se llaman Relatorías Temáticas para no decirles de segunda categoría, sin recursos, por supuesto, porque sus beneficiarios no tienen capacidad de cabildeo o lobby, como le llaman en inglés, para que se atiendan sus derechos; 

Y, por último, algo que hemos descubierto –ni sabíamos de esto– los derechos de la tercera categoría.  No dije de tercera generación, dije de tercera categoría.  A ellos ni siquiera les alcanzó para una Relatoría, se les acabaron los comisionados.  Entonces les dieron, ¿saben qué? una unidad.  Ya no es Relatoría Especial, no es Relatoría Temática sino una unidad ¿y saben para cuáles derechos?  Para los derechos colectivos y para los derechos de la comunidad GLBTI.  

¿Quiere ir usted en el vagón de primera de la CIDH con aire acondicionado, servicios higiénicos y todo lujo, hasta con salidas permanentes en televisión?  Cómprese una radio, un periódico o una estación de televisión.  Pero si es un simple ciudadano de a pie, mujer, niño, migrante, los llevamos apiñados en el vagón de segunda; y si es de los más pobres y marginados de la sociedad, entonces agárrese de alguna ventana o acomódese en un pasillo del vagón en donde se lleva la mercadería.  

La CIDH tiene la obligación, por mandato de la sesión extraordinaria de la Asamblea General de marzo, de corregir esta intolerable discriminación.  

Por nuestra parte, hemos decidido sostener este proceso de reflexión hasta alcanzar el objetivo de que todos los derechos sean atendidos por igual y estamos seguros de contar con el respaldo de casi todos los Estados de esta Organización.  Digo casi, porque siempre habrá excepciones.  

Otras carencias del sistema fueron ahora también a propósito de la publicación del informe de la CIDH sobre derechos humanos del 2012.  Aquí me voy a referir al caso del Ecuador y con esto concluyo mi intervención.

Denunciamos la evidente falta de rigor y las graves carencias metodológicas vinculadas a la sección de Relatoría para la Libertad de Expresión, que ponen al descubierto la voluntad de afectar políticamente a nuestro Gobierno y a nuestro país.  Treinta y tres páginas les hemos repartido en este documento, respuesta al Estado ecuatoriano del Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, referente a la libertad de expresión.  Treinta y tres páginas le dedican al Ecuador para intentar demostrar que la libertad de expresión no se respeta, que en el Ecuador ustedes van y encuentran todas las radios cerradas, que las televisoras y los periódicos no existen, que los periodistas todos están en la cárcel.  Para ello no han dudado en tergiversar información, recurrir a fuentes parcializadas como la organización FUNDAMEDIOS, la que es socia de la Relatoría de la Libertad de Expresión en el Ecuador y financiada por una organización que se llama United States Agency for International Development (USAID).

No verifican la información, mucho menos contrastando la misma con información oficial, lo cual es obligación atendiendo a sus propias normas.  Presentan la información sobre nuestro país con un formato totalmente distinto al de los otros países.    

Leo una parte que es impresionante, para que ustedes lo sepan. En la sección dedicada al Ecuador, de todos los países el nuestro es el único caso de país analizado que inicia con el acápite “Asesinatos”, para que quien entra al Ecuador vea asesinatos, a pesar de que en el país sólo hubo que lamentar –y lo lamentamos, por supuesto– un único caso en el año 2012, cuyo delito fue inmediatamente perseguido por el Estado, por supuesto.  

El agravio comparativo llama la atención si se tiene en cuenta que la Relatoría no ha considerado conveniente ubicar esta sección en primer lugar en el caso de otros países en los que desgraciadamente ha habido que lamentar un mayor número de muertes violentas de profesionales del periodismo en el período analizado.  De nuevo, un hecho que podría ser considerado como incidental genera una impresión de excepción que repercute negativamente no solo en el tono del informe sino en la imagen que del país en cuestión podría formarse el público y es por ello que hemos distribuido este documento.  Es una contundente respuesta, no de treinta y tres páginas como las que ellos nos ponen sino de ochenta, a fin de demostrar la perversidad del contenido de ese informe.  

Exigimos y demandamos a esa Relatoría y a la CIDH que aprobaron ese absurdo informe, la rectificación formal del mismo así como una disculpa pública por haber distorsionado la imagen de mi país hasta llegar a lo grotesco.  Además, de cara a evitar episodios similares en el futuro, exigimos que se implemente una metodología clara y unificada para la redacción de estos documentos así como un código de conducta para sus funcionarios, porque parece que no existe para ellos una limitación en este sentido, tal y como ya existe en el ámbito de las Naciones Unidas.

Por otro lado, la CIDH vuelve otra vez a la carga contra el Gobierno de Venezuela a propósito de la licencia de difusión no renovada de la cadena RCTV, y lo hace elevando ahora el caso a la misma Corte Interamericana, obviando así la potestad soberana que tienen todos los Estados para regular el espectro de frecuencias de comunicación.  ¿Acaso pretenden ahora colocar a los medios por encima de los poderes públicos?   Esto nos parece un absurdo y es sencillamente intolerable. 

En consonancia con estas posturas y en un afán de contribuir al deber ser del quehacer periodístico y no solamente a la denuncia, el Gobierno del Ecuador organiza e invita a ustedes a participar de la primera Conferencia para un Periodismo Responsable (CUPRE), la que se llevará a cabo en Guayaquil en los próximos días 19 y 20 de junio.  Solo un ejercicio de esta naturaleza, o sea de un periodismo responsable que aglutine orientaciones éticas con la rigurosidad de técnicas de investigación despojadas de cualquier tipo de valoración ideológica, religiosa o de otra índole, será capaz de ayudarnos a vernos y oírnos desde nuestras propias realidades sin velos ni distorsiones.

El Ecuador ve en este proceso de fortalecimiento una oportunidad única para actualizar el sistema y no perder así el paso de la historia.  No es posible que este sistema de protección de los derechos humanos siga considerando que existen derechos de primera, de segunda y de tercera.  En nuestro país hemos recogido la conceptualización del buen vivir o Sumak Kawsay y la hemos convertido en el eje central que guía toda la política pública, de modo que el principio rector de la acción gubernamental sea el ser humano y la protección de todos los derechos humanos y de la naturaleza.  

Estimadas amigas y estimados amigos, para estos fines de servir es la OEA y no para otros.  En estos momentos de transformación, más que nunca debemos garantizar la actualización de los mecanismos hemisféricos, asegurándonos de que ejes tan importantes como la cooperación para el desarrollo, tan necesaria para muchos de nuestros países, encuentren los espacios donde progresar y donde incidir en beneficio de nuestros pueblos.  De ello dependerá el relanzamiento de un organismo fortalecido, enfocado en el bienestar de las personas o bien en su estancamiento, anacronismo y paulatina desaparición.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias por dejar demostrado que ningún país de habla hispana se va a dejar vencer por un país de habla inglesa en cuanto a cuánto hablar más, en este caso casi treinta minutos.  Vamos ahora a pasar la palabra al Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias. 

Señor Presidente; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señores Observadores Permanentes; señoras y señores:
Debo expresar nuestro reconocimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala.  La Antigua Guatemala, en ocasión del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, es el lugar perfecto que permitirá el éxito de nuestras deliberaciones.  

El Paraguay celebra este año el bicentenario de la proclamación de la República, que en fecha 12 de octubre de 1813 consolida su proceso de independencia y su inequívoco diseño de Estado soberano.  Este suceso histórico se ha convertido desde entonces en verdadera gesta de nuestro país, que ratifica la clamorosa voluntad de constituir definitivamente la República del Paraguay, entonces la primera en Suramérica.  

A partir de esta efeméride, el Paraguay viene trabajando incansablemente a lo largo de estos dos siglos para construir un Estado social de derecho, cimentado en los preceptos de la democracia representativa, respeto a los derechos humanos y, como activo miembro de la comunidad internacional, celoso defensor del principio de autodeterminación de los pueblos e igualdad jurídica entre los Estados.  

Nos presentamos ante esta Asamblea General para compartir con las hermanas naciones del Hemisferio un éxito de nuestro sistema democrático.  Nuestro país ha culminado el pasado 21 de abril uno de los procesos electorales más importantes de su historia.  El pueblo paraguayo, con pleno respeto a la Constitución y a las leyes, ha concurrido a las urnas a elegir a las autoridades que gobernarán el país los próximos cinco años.  Estos comicios fueron monitoreados por más de quinientos observadores internacionales, entre ellos la Misión de Observación Electoral de la OEA, encabezada por el ex Presidente Oscar Arias, a quien mi Gobierno agradece profundamente por toda la cooperación prestada y, por su intermedio, a esta institución hemisférica que siempre brindó su apoyo a la nación paraguaya.

Hoy reiteramos nuestra gratitud a los Estados integrantes de la Organización que comprendieron y acompañaron al Paraguay en este proceso.  Asimismo, hacemos nuestro reconocimiento a los Estados que han cooperado económicamente para el despliegue de la Misión de Observación Electoral.  Nuestras instituciones se han afianzado y todos los sectores políticos han participado de las elecciones, habiendo resultado elegidos representantes provenientes de distintas líneas del pensamiento ideológico, como debe ser en una democracia pluralista.

Los resultados de las elecciones no han sido impugnados por sector alguno y hoy el Gobierno del Paraguay se halla trabajando conjuntamente con las autoridades electas para que el traspaso de mando, a celebrarse el próximo 15 de agosto, se lleve a cabo en forma ordenada.  En base a ello y de común acuerdo entre Gobierno saliente y entrante, el Paraguay presenta su candidatura para ser sede de la próxima Asamblea General.  

Mi Gobierno se siente orgulloso de haber cumplido su palabra; hemos sostenido la democracia y la hemos perfeccionado.  En el Paraguay la oposición puede ganar una elección y la voluntad del pueblo se respeta.  Sea esta la oportunidad para agradecer en nombre de mi Gobierno las nobles palabras del Secretario General José Miguel Insulza sobre la nación paraguaya en su discurso inaugural.

La Asamblea General, por propuesta de la República de Guatemala, decidió que el tema central que nos ocupa hoy aquí fuese “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”.  Nuestro país ratifica su compromiso permanente con los mecanismos multilaterales, tanto los de la Organización de los Estados Americanos, en particular con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas, los de las Naciones Unidas, así como su compromiso con las acciones desarrolladas en otros ámbitos de cooperación y coordinación internacionales.  Agradecemos al Secretario General por la presentación del Informe sobre el Problema Mundial de las Drogas en las Américas.

La actividad ilícita ha propiciado el surgimiento de gigantescas redes delictivas transnacionales que han expandido sus acciones para abarcar, además de la producción y venta de drogas controladas, el tráfico ilícito y venta de armas, la piratería y el contrabando, la trata de personas, el control y explotación de la prostitución, el robo, la minería ilegal, el secuestro y la extorsión, el tráfico de migrantes y de órganos, entre otras actividades criminales.  Concordamos en que esta situación debe ser enfrentada con mayor realismo y mayor eficacia si queremos avanzar en soluciones efectivas.  Nos ponemos a disposición para propiciar el diálogo con todas las delegaciones en la búsqueda de una solución satisfactoria para todos.

Señor Presidente, el problema de las drogas representa para el Paraguay un tema cuyas implicaciones han trascendido durante los últimos años a esferas de la sociedad y a estructuras del Estado.  Históricamente el Paraguay ha sido un país de tránsito de algunas sustancias ilícitas.  Debido al esfuerzo que hace el Gobierno, se han obtenido notables logros en los últimos ocho meses, durante los cuales se han incautado más drogas que en los últimos diez años.  

El Paraguay está comprometido tanto con la comunidad internacional como, en el orden interno, con el desafío que implica el combate a las drogas.  Es por ello que acude a este debate con el ánimo de contribuir al fortalecimiento de enfoques y normas compartidas.

Independientemente de la posición que cada Estado asuma en relación con el tema, respetamos la iniciativa de su Gobierno, señor Presidente, de romper los tabúes y ampliar el espectro con el que se tiene que encarar el problema y enfrentarlo con un punto de vista integral, multidisciplinario pero que, a su vez, nos imponga la necesidad de ser cuidadosos y mesurados en los pasos que proyectemos, apoyados en la vivencia y experiencia científica, tomando en cuenta las realidades y necesidades de cada uno de nuestros países.

Señor Presidente, entendemos que nunca existirá democracia sin el pleno respeto de los derechos humanos.  En este sentido el Paraguay apoya el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos.  La función de promoción y protección de los derechos humanos encomendados a los órganos del sistema es fundamental para la consolidación y el fortalecimiento de nuestras democracias.  En relación con el objetivo de lograr la universalización del sistema, el Paraguay alienta la firme ratificación de todos los instrumentos de derechos humanos del sistema interamericano para promover la ansiada universalización.  De igual forma alentamos a los Estados que no han aceptado la jurisdicción contenciosa de la Corte o a aquellos que se han alejado de la Convención, a que reconsideren dichas decisiones.  

Deseamos igualmente manifestar que para el logro de la universalización debemos actuar en forma inclusiva y comprensiva para que a través del diálogo logremos el objetivo.  Las exclusiones y categorizaciones no son acciones ideales para el logro de la tan ansiada universalización.  El Paraguay ve en la promoción, por medio de la educación, uno de los valores fundamentales para consolidar los derechos humanos.  Solo de esta forma podemos hacer que el respeto a los mismos sea parte de nuestra cultura.  Ni la promoción ni la protección efectiva de los derechos humanos se podrán alcanzar sin que dotemos al sistema de una financiación adecuada y sostenible, para lo cual debemos enfrentar la realidad presupuestaria por la cual atraviesa la Organización.

Al Paraguay le preocupa ver que las decisiones en relación con los temas presupuestarios son una y otra vez dilatadas por los Estados en el seno de la Organización mientras que las posibilidades reales de ejecución de los mandatos se restringen cada día más por falta de financiamiento.  A este respecto, el Paraguay considera apropiado establecer una norma que disponga que ningún país pague más del 49% de las contribuciones al Fondo Regular.  Ello implica que la actual participación del dinero del mayor contribuyente se considere 49% del total del presupuesto y que el 51% restante se financie con incremento de cuota de los otros países miembros.  Se propone que este proceso se lleve a cabo en un plazo de cinco años.

Señor Presidente, el Gobierno del Paraguay condena y manifiesta su firme compromiso de seguir luchando contra el crimen transnacional organizado en todas sus manifestaciones.  Igualmente el Paraguay condena enérgicamente la práctica del secuestro y asesinato con cualquier fin y objetivo, y consideramos graves las consecuencias de estos crímenes sobre las víctimas, sus familias y la sociedad en su conjunto.  Este tipo de hechos en nada contribuye a la gobernabilidad democrática en nuestros países, entendida esta como la capacidad de nuestras sociedades de resolver sus conflictos de manera pacífica dentro del Estado de Derecho.

A este respecto, mi Gobierno repudia el asesinato en mi país del ciudadano Luis Lindstrom, ocurrido el pasado día viernes 31 de mayo, a manos de delincuentes organizados.  

Para concluir, permítame señalarle que nuestro Gobierno reitera su fe y compromiso con los principios consagrados en la Carta Democrática Interamericana y considera que la democracia representativa es condición indispensable para la estabilidad, la paz y el desarrollo.  Reforzar y mejorar su aplicación como instrumento nos permitirá cerrar las brechas sociales y ampliar la inclusión social, que no debe ser solamente un ajuste social sino también una inversión, de tal manera que podamos alcanzar los beneficios colectivos de la democracia.
Quiero expresar que habrá un tiempo que los historiadores del futuro estudiarán con mayor detenimiento estos años del sistema interamericano,  tiempos nublados, diría Octavio Paz.  El erudito historiador seguramente será latinoamericano pero se verá obligado a trabajar en una universidad del norte por falta de presupuesto, y se preguntará sobre una curiosa época donde los mismos términos se interpretaban de manera diferente.  Sus dudas aumentarán porque frente a las disonancias el sistema continuaba.  ¿Qué mantenía el sistema?  Para comprender mejor se verá obligado a buscar el devenir leyendo a Asturias o a García Márquez, superará el pesimismo de Joyce y al mismo tiempo desentrañará el sentido del ancestro en un pueblo de Bolivia.
Hubo una época en la humanidad en que se buscó el sentido de la vida en Grecia y Roma y por eso se llamó renacimiento.  El historiógrafo descubrirá en esta época que lo que se buscaba en la OEA era el futuro.  En dichos estudios encontrará con alguna sorpresa en Suramérica cómo una república relativamente pequeña reafirmó su personalidad y bregó porque se respetaran sus decisiones internas y soberanas.

Muchas gracias.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Antes de darle la palabra a Bahamas, voy a hacer un pequeño anuncio sobre el almuerzo para ver si ese anuncio estimulará llegar pronto a esas fases de la reunión.  Este almuerzo para Jefes de Delegación y dos delegados va a ser servido en Finca Filadelfia, que fue el lugar donde tuvimos la inauguración del evento el día martes por la noche.  Para que lo tengan presente, habrá transporte para ir de aquí hacia allá.  Los Jefes de Delegación vamos a tener una reunión privada ahí para almorzar y seguir consensuando la resolución del párrafo que quedó pendiente el día de ayer en la reunión privada.  Los observadores serán Jefes de Delegación más 1, en el mismo lugar, Finca Filadelfia.  
Doy ahora la palabra a la Delegación de las Bahamas

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.  

Permit me, first of all, to take this opportunity to express the gratitude of my delegation and of the Government of The Bahamas to the Government of Guatemala for the excellent arrangements put in place for this, the forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  We also thank Guatemala for presenting us with the theme of this General Assembly session, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” which gives us the opportunity to discuss an issue of vital importance to all in the Hemisphere.

Mr. President, the global drug problem is a long-standing, persistent, and destructive one, impacting countries throughout the Hemisphere.  For The Bahamas, our geography presents a particularly difficult challenge.  Located just off the coast of the United States, our geographical configuration of hundreds of islands, spread over more than one hundred thousand nautical miles of water, makes The Bahamas especially vulnerable to illicit transit and trafficking of drugs.  

We are situated between the producer nations of South and Central America and the consumer nations of North America and Europe.  Our islands, of which only a handful are populated, provide a natural bridge for traffickers who use the less developed islands and cays to store their contraband before transshipment to the United States, principally, and other destinations.

The challenges associated with securing our borders are the consequence of geography and are further exacerbated by resource constraints.  Despite these challenges, the Government of The Bahamas has been on the front line for more than four decades, taking a strong position to defend our country against illicit trafficking and to contribute to regional, hemispheric, and global drug control initiatives.  We continue to allocate upwards of 14 percent of our annual budget to law enforcement agencies so that they may be better equipped to tackle evolving trafficking routes, modes of shipment, and centers of production.  We have also made significant progress in the training of our judiciary and the modernization of our laws through amendments and/or new enactments to strengthening our anti-drug and anti-crime efforts.

Concurrent with our punitive measures to address illicit drugs, we will continue to adopt strategies and programs to address drug prevention and treatment, taking into account the emergence of relatively new synthetic drugs within the Caribbean subregion.

In seeking to develop new and innovative initiatives and strategies to address the problem of drugs, we must continue to strengthen and develop partnerships at the national, regional, and international levels, and, at the same time, never forget the causal effects of consequences and root causes.  These policies should be dynamic and adaptable, tackling reduction of supply and demand by strengthening law enforcement and national legal systems, as well as through the promotion of prevention initiatives.  Such initiatives require the engagement of and dialogue with the public and private sectors regarding drugs and crime, and the provision of a platform where youth, particularly within the inner cities, can voice their opinions and offer solutions to problems related to drugs and crime.

Mr. President, we believe that our national efforts, complemented by our bilateral and multilateral security partnerships, have proven their effectiveness.  Speaking of our multilateral partnerships, we believe that through our membership in the OAS, we have made important progress in tackling the challenges we face in the fight against drugs.  Our participation in the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) has been instrumental in the successes we have seen.  In this regard, my delegation takes this opportunity to reaffirm The Bahamas’s support at the political level for the work of CICAD, which has been at the forefront of hemispheric drug control initiatives for the past 27 years.

Mr. President, although the theme of this General Assembly session is the fight against drugs, it would be remiss of my delegation not to mention illicit trafficking in firearms which, for The Bahamas, goes hand in hand with combating the illicit trafficking of drugs.  The transnational nature of threats to security, such as illicit drug trafficking and related crimes, negatively impact peace and security in our countries, and although we have made great strides towards achieving the goals in the Hemispheric Plan of Action, there is more work to be done.

Finally, my delegation wishes to highlight the fact that a discussion on the Hemispheric Plan of Action cannot take place without a discussion on the threat to development throughout the Hemisphere posed by these crimes.  Although our countries in the Americas are at different stages of development, strengthening integral and sustainable development is of paramount concern, as it is essential for the security of the Hemisphere.

Mr. President, it is unfortunate that our hemisphere is unendingly faced with growing threats posed by the global drug problem.  However, these are challenges we must face together.  The Bahamas believes that the continued support and dedication of member states and our respective partners in sharing and providing human and financial resources in the fulfillment of our mutual obligations in these areas are vital to our efforts to promote and ensure security in our countries and in the Hemisphere.  To this end, The Bahamas pledges to continue to work with member states in support of the OAS to strengthen its institutions and establish the necessary mechanisms to fight the scourge of drugs in our hemisphere.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Voy a dar la palabra a Haití.  Haïti, vous avez la parole.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.


Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Mesdames, Messieurs les Ministres des affaires étrangères, Mesdames et Messieurs les chefs de Délégation, la Délégation haïtienne que je préside est heureuse de participer à cette Quarante-troisième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains, en cette ville mythique d’Antigua Guatemala.


Les murs et les vestiges de cette ville historique et touristique expriment un esprit de concorde, de solidarité et de fraternité qui se lit encore dans les expressions d’hospitalité de ses habitants.  Comme mes prédécesseurs je voudrais remercier le Gouvernement et le peuple de Guatemala pour l’accueil chaleureux qu’ils ont réservé aux Délégués haïtiens, à moi-même et louer leurs efforts pour rendre notre séjour agréable et inoubliable.


Il va s’en dire que cette ambiance générale nous a mis dans de bonnes dispositions pour discuter du thème central de cette Quarante-troisième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’Organisation à savoir pour une politique générale face au problème mondial des drogues dans les Amériques.


Le thème central de cette rencontre annuelle nous interpelle tous.  La problématique de la drogue se pose dans toute son acuité en Amérique latine, dans la région des Caraïbes et à travers le monde.  La drogue est devenue un fléau, un problème de société aux niveaux national, régional et international.  La drogue reste une denrée, un produit qui génère des sommes considérables un peu partout.  La drogue reste un sérieux problème de santé publique, elle fragilise l’État, accroît l’insécurité, déstabilise les économies et sape les fondements moraux de différentes nations. 


De nos jours, le trafic ne connait pas de frontières.  En dépit des efforts déployés par les services de détection et de répression de plusieurs pays les réseaux de trafiquants toujours plus ingénieux parviennent assez souvent à déjouer les mesures prises par les organes de répression.


Point n’est besoin de dire que les activités liées  la drogue et au trafic illicite de ce produit en haute demande sur les marchés internationaux suscitent des inquiétudes croissantes un peu partout dans le monde, y compris dans le Continent américain.


On soulignera que les mêmes menaces que fait peser le trafic illicite de drogues à travers le Continent américain restent une priorité pour la communauté internationale.  Les défis sont donc de taille.  Il y a lieu d’agir de manière efficace et unir nos forces en vue de lutter contre la drogue et ses conséquences désastreuses.


Jusqu’ici on n’a pas encore retrouvé la solution miracle pour lutter contre la drogue et les stupéfiants.  Pour venir à bout on se pose encore la question s’il faut lutter contre l’offre ou la demande, ou les deux à la fois.  Il n’en demeure pas moins que les autorités établies dans plusieurs États du Continent ont pris des mesures les plus promptes pour faire face à la situation.  

En Haïti, nous avons pris aussi des mesures, parfois assez drastiques pour lutter et combattre le phénomène, pour contrecarrer les agissements délétères des trafiquants de drogue, leurs alliés et affidés.  D’une part elle a adhéré aux mesures de lutte et de redressement prises par la communauté internationale, d’autre part elle a mis en place ses propres mécanismes légaux et des institutions de lutte contre la drogue et le trafic illicite de drogue.  En Haïti le cadre légal et juridique de lutte contre la drogue est assuré par la ratification des Conventions internationales et des Accords bilatéraux.


Monsieur le Président, la lutte que le Gouvernement haïtien est en train de mener contre la drogue, les trafiquants de drogue et de stupéfiants, ne se circonscrit pas seulement aux instruments juridiques et aux déclarations de bonne intention.  Sachant que le couloir de la Caraïbe dans lequel se retrouve Haïti reste un lieu de prédilection pour le transit de la cocaïne vers les marchés de l’Amérique du nord et d’Europe.


Imbues aussi bien que la pression exercée par cet intense trafic sur les structures du pays, pouvant se traduire parfois par une augmentation de la criminalité et de la corruption, les plus hautes instances de l’État ont mis en place des programmes d’information et de sensibilisation.  Il est donc important que la population soit informée aux conséquences néfastes du trafic illicite et de l’abus des drogues.  De même, elles ont pris des mesures de rétorsion et de répression légales en vue de combattre le trafic illicite de la drogue, sa consommation et sa commercialisation.


Pour parvenir à ces objectifs, l’État haïtien a mis en place un ensemble d’institutions de lutte contre la drogue et les activités commerciales et financières liées à la drogue.  Parmi ces institutions on peut énumérer la Commission nationale de lutte contre la drogue, l’Observatoire haïtien des drogues, le Comité national de lutte contre le blanchiment des avoirs, l’Unité centrale de renseignements financiers, l’Unité de lutte contre la corruption et en dernier lieu je citerai aussi la Police nationale d’Haïti.


On peut bien comprendre que ces institutions s’acquittent de leur tâche dans des conditions difficiles.  Toutefois elles obtiennent des résultats qu’on peut dire acceptables.  Ensemble elles ont fait des saisies de drogues qui se sont révélées importantes considérant le trafic intense qui règne dans la région.  Aussi durant ces quatre dernières années, le nombre d’arrestations se chiffre à quelques 521 personnes au cours de cette période.  Comme on peut le comprendre, Haïti est déterminée à respecter les engagements pris au niveau international en matière de lutte contre la drogue. 


Depuis mars 2011, le Gouvernement d’Haïti est en train d’appliquer la stratégie nationale de lutte contre la drogue 2010-2015.  Cette stratégie permet d’affronter d’une manière coordonnée le problème de chacun des maillons de la chaîne, demande, production, trafic, détournement des produits chimiques et autres substances utilisés pour la production des drogues illicites et le blanchiment des capitaux.  Somme toute, Haïti a fait des progrès considérables dans la lutte contre la drogue, les trafiquants et les stupéfiants.


De nos jours, le pays possède une structure administrative capable de contrôler le détournement des produits pharmaceutiques et des substances chimiques.  La mise en place de l’UCREF constitue également un progrès important en matière de prévention et de répression du blanchiment des avoirs.  Vu l’ampleur de la tâche à abattre, on est conscient qu’aucun État ne peut gagner cette bataille transnationale tout seul.  En d’autres termes, la lutte contre la drogue dépasse le cadre des frontières nationales.  Elle est devenue l’objet de politiques communes entre les États solidaires et des partenaires stratégiques.  On doit continuer d’agir de façon efficace et efficiente en vue de faire face à la situation.


En conséquence la coopération régionale et internationale est nécessaire afin de soutenir les efforts régionaux et nationaux.  Le renforcement de la coopération de lutte contre les réseaux criminels du trafic de drogue devrait être l’une des priorités de la stratégie commune.  Le renforcement de cette coopération et des capacités dans des domaines tels que les actions de la police, les procédures judiciaires et l’échange des renseignements ainsi que la promotion du respect des normes reconnues au niveau international dans le secteur financier sont essentiels à cet égard.


Sur un autre palier, je voudrais profiter de l’occasion qui m’est offerte pour souligner les initiatives politiques que le Gouvernement Martelly-Lamothe est en train de mener en Haïti pour changer la situation socio-économique globale du pays et renforcer l’état de droit.  Dès son accession au pouvoir, le Président de la République, Son Excellence Monsieur Michel Joseph Martelly, conformément aux prescrits de la Constitution haïtienne, a comblé le vide qui existait au sein de la Cour de Cassation en procédant à la nomination d’un président à la tête de cette Cour.  Se faisant, il a rendu fonctionnel le Conseil supérieur du pouvoir judiciaire.  La mise en place et le fonctionnement de cette institution a scellé suivant les normes démocratiques en vigueur un peu partout l’indépendance du pouvoir judicaire.


De même dans la perspective de la tenue des prochaines élections législatives et municipales le Président Martelly de concert avec les autres pouvoirs institués de l’État a formé le Collège transitoire du Conseil électoral permanent.  Il est à espérer que ce Conseil électoral s’attèle à organiser les élections libres, démocratiques et inclusives pouvant contribuer au renforcement des institutions démocratiques et à la stabilité politique.


De 1987 à nos jours, le statut provisoire des conseillers électoraux ne contribuait pas à les rendre indépendants vis-à-vis des autres pouvoirs de l’État.  Ce qui a souvent conduit à la contestation politique des résultats des joutes électorales.  C’est dans cette optique que le Gouvernement de la République d’Haïti compte sur les nombreuses expériences de l’Organisation des États Américains dans ce domaine pour apporter une assistance technique aux nouvelles autorités électorales.


Aussi voudrais-je rappeler la récente rencontre de travail à Bridgetown (Barbade) entre le Secrétaire général de l’OEA, Monsieur José Miguel Insulza, et le président de l’actuel Conseil électoral haïtien qui augure de bonnes relations entre l’OEA et l’institution électorale d’Haïti.  Hier encore, j’ai eu des échanges fructueux sur cette question avec le Secrétaire général Insulza.

Monsieur le Président, enfin je ne peux ne pas profiter de cette opportunité pour souligner que le Gouvernement haïtien dans son souci s’offrir un lendemain bien meilleur aux enfants d’Haïti a mis en place le programme scolaire universel et obligatoire d’éducation, permettant ainsi à plus de deux millions d’enfants en âge d’aller à l’école de fréquenter les salles de classe.  C’est une première dans l’histoire éducative d’Haïti.


De même nous inaugurons des programmes sociaux en vue de venir en aide aux familles les plus nécessiteuses et aux femmes chefs de famille. À côté de notre détermination à combattre le trafic de la drogue, soutenir les gens à faibles revenus, nous mettons en place des programmes pour en faciliter une meilleure intégration sociale dans notre chère Haïti.


Nous sommes convaincus que ces politiques à composantes sociales donneront des résultats escomptés dans les prochaines années.  Si tout cela est bon pour Haïti, je crois que ce sera bon aussi pour les pays des Amériques qui forment le Continent américain.


En dernier lieu, je soutiens la proposition du Nicaragua afin que Cuba soit invitée au prochain Sommet des Amériques.

Je vous remercie de votre attention.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Merci.  Le damos la palabra a la hermana República de Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias.  

Señor Presidente, estimados Cancilleres y Jefes de Delegación, a lo largo de su historia la Organización de los Estados Americanos ha dado muestras de su papel relevante para la solución de los más acuciantes problemas del Hemisferio.  Por ejemplo, la aprobación de la Carta Democrática Interamericana significó un avance en las garantías para los pueblos de que el resultado de las elecciones libres y legítimas no puede ser conculcado por el uso de la fuerza.  Más recientemente, la aprobación de la Carta Social Interamericana también ha significado un avance en el bienestar social de nuestros pueblos.  

Pero hoy nuestros gobiernos y nuestros pueblos pueden enfrentar nuevos desafíos como es el problema de las drogas, uno que causa graves daños a nuestras sociedades y particularmente a uno de sus pilares fundamentales: la juventud.

Las drogas en nuestra región son un flagelo lamentable que está íntimamente vinculado al crimen organizado internacional que desarrolla la narcoactividad y delitos conexos, pero cuya causa no se reduce a la delincuencia organizada y a la infracción de la ley sino que deriva de la fragilidad que enfrenta el tejido social de nuestros países.  

Costa Rica considera que la producción, el tránsito y el consumo de drogas son consecuencia de vacíos y falta de un abordaje eficaz desde las propias políticas estatales.  Estas políticas que enfrentan el problema de las drogas deben ser integrales y velar, en primer término, por la persona y su dignidad.  Es necesario que a nivel regional haya un abordaje común pero partiendo desde las realidades de cada país.  

La estrategia de combate exclusivamente militar frente al problema de la droga ha traído como consecuencia que el fenómeno se haya desplazado a pequeños países como Costa Rica, que se han convertido en lugares de tránsito, lo cual atenta seriamente contra sus instituciones y el Estado de Derecho.  Ante esta realidad, Costa Rica ha recibido con interés los resultados del estudio solicitado y de las alternativas que ahí se plantean, las cuales serán de gran utilidad para el desarrollo de políticas por parte de nuestras autoridades.  Por eso Costa Rica agradece el Secretario General y a la Secretaría la presentación de este informe.  

Este cuadragésimo tercer período de sesiones de la Asamblea General de la OEA nos ha convocado en este hermano y lindo país de Guatemala para analizar el problema hemisférico de las drogas desde una perspectiva integral, procurando generar políticas de acción con una visión amplia y holística.  Costa Rica entiende la integralidad de una política frente al problema de las drogas como la coherencia entre las perspectivas combinadas de salud pública, las prioridades de nuestros sistemas educativos para poder prevenirlo, los retos de más transparencia e integridad en nuestra institucionalidad como un asunto fuertemente tutelado por el Estado de Derecho con las del abordaje del tráfico de drogas que subyacen en las problemáticas socioeconómicas de cada país.

Por lo anterior, insistimos en que para enfrentar eficazmente el problema de las drogas, los países debemos trabajar incesantemente por mejorar las condiciones de vida de nuestras sociedades, enfocando nuestros esfuerzos en políticas dirigidas al individuo y con pleno respeto a los derechos humanos, el Estado de Derecho y los principios democráticos.  

Es necesario resaltar la perspectiva de género en el combate a la narcoactividad, por lo que en el campo regional se debe aumentar la coordinación de la Comisión Interamericana de Mujeres con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas, a fin de asegurar que el debate, las políticas y las acciones que se emprendan en el futuro consideren los derechos de las mujeres y sus formas de participación en este problema hemisférico.

En ese contexto, Costa Rica acoge con agrado y apoya la iniciativa planteada ayer por la Primera Dama de Guatemala de establecer una mesa, un grupo de trabajo, que analice el tema de las drogas en relación con las mujeres.  

En Costa Rica la política nacional en esta materia está contenida en un instrumento de planificación estratégica, cuyo objetivo es maximizar los recursos disponibles y coordinar los esfuerzos y la actuación de las diferentes entidades que ejecutan acciones en este tema en un marco de inclusión y de participación activa de organizaciones no gubernamentales, universidades, sector privado, colegios profesionales y los demás organismos de la sociedad civil.

Señor Presidente, Costa Rica considera que la mejor protección frente al crimen organizado es una sociedad capaz de generar oportunidades y mantener una institucionalidad con altos estándares de transparencia, eficiencia e integridad.  

Para concluir, voy a recoger las palabras del Ministro de Seguridad Pública de Costa Rica, el doctor Mario Zamora, al presidir la sesión plenaria de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) en una de estas recientes semanas:  

Los instamos a superar la dicotomía existente entre la salud y seguridad en el abordaje de esta temática.  Hasta ahora ha imperado un enfoque de suma cero, donde lo que gana la salud se percibe como una derrota y una pérdida para la seguridad y a la inversa.  Tanto el enfoque de salud pública como el de seguridad pública son esenciales en pro de una estrategia del daño que provoca la droga y sus consecuencias.

En ese espíritu abordemos este fenómeno complejo con la mayor voluntad política de unidad y coordinación, únicos instrumentos que nos darán el triunfo frente a la criminalidad organizada transnacional.

Muchas gracias.


[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Enrique por esa excelente exposición y, además, bastante ajustada al tiempo.  La palabra se le pasa ahora a Barbados.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  President of the General Assembly, His Excellency Luis Fernando Carrera Castro; colleague ministers; heads of delegation; Secretary General José Miguel Insulza; Assistant Secretary General Albert Ramdin; permanent observers; other representatives; ladies and gentlemen:

The Delegation of Barbados expresses its sincere thanks to the Government and people of Guatemala for your excellent hospitality, which mirrors the beauty of the city of Antigua.   The natural beauty and historic monuments of Antigua certainly place us in a contemplative mood, allowing us to reflect on its long history and rich tradition.  The residents and those fortunate enough to visit Antigua Guatemala will also find it to be vibrant and responsive to the needs of a people living in this modern age.  

In many ways, I clearly see the image of our organization reflected here.  The Organization of American States has a rich legacy of which we should all be proud.  The OAS is also similar to this fair city in that it, too, has had to face tumultuous changes. Seismic shifts within the political and economic orientation of many member states have sometimes left the OAS looking less like a venue for cooperation and more like a major fault line.

Let us not forget the role played for over half a century by the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) in holding up the rights of individuals throughout the Americas.  We know that the quality of democracy and human rights, like that of governance and the respect for the rule of law, is constantly changing.  In this regard, we must be vigilant to safeguard the independence of the organs of the OAS that are tasked with enhancing the capacity of governments in fulfilling their commitments to the people of the Hemisphere.

Barbados’ commitment to the inter-American human rights system rests on our conviction that all governments should be willing to accept criticism as they work towards protecting human rights and deepening democracy.  You will recall, Mr. President, that over the course of about two years, we, the representatives of member states, held consultations with the members of the Commission and the users of the human rights system.  These discussions culminated in the forty-fourth special session of the General Assembly, which was held just over two months ago on March 22, 2013.

Mr. President, with that said, there should be no doubt about our ongoing commitment to human rights and democracy.  These pillars of the OAS will always be high on Barbados’s agenda.  There is, however, a considerable amount of concern about the treatment of the Organization’s other pillars, particularly integral development which, it may be argued, has suffered more than most from an erosion of political and financial support over the last eight years.  

Some suggest that such an argument is unnecessary and point to the existence of structures established under the Inter-American Council for Integral Development (CIDI).  Barbados is, however, not simply interested in the existence of entities and mechanisms.  As far as I can tell, the mechanisms of development cooperation, located as they are under the rubric of CIDI, are intended to lend continuity to the sectoral dialogue on partnership for development in a given area.  These mechanisms should also facilitate follow-up on the mandates issued at the ministerial level and identify multilateral cooperation initiatives.  In short, integral development is supposed to be action-oriented.

Two years ago, the Prime Minister of Barbados, the Honorable Freundel Stuart, described the role of the OAS in the area of development as follows:

The OAS was not solely conceived as a place for political dialogue.  It was also envisioned as a forum for cooperative action in the promotion of development.  The services that this organization has delivered to member states, directly and indirectly, in the area of building human and institutional capacity throughout the Hemisphere are second to none.  In addition, the activities carried out in technical cooperation programs of the OAS are not the type of initiatives that will be funded by the Inter-American Development Bank (IDB) or by other subregional banking institutions.  We continue to view the OAS in this light: as a forum for the advancement and betterment of conditions for our peoples throughout the Americas.


Mr. President, this concept of mutual assistance in matters that transcend national borders is not just commendable; it is critical.  We are faced with several issues that are complex and multidimensional in nature.  The subject captured by the theme of this General Assembly, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas,” is one such example.


For Barbados, the problems posed by the illegal drug trade have, at their core, issues related to human development.  Indeed, few would argue about the pernicious impact of illegal drugs.  They impair the physical health of individuals and the social, economic, and political development of our societies.  

Trafficking in drugs, people, and firearms has grown exponentially.  Trafficking and related violent crime continue to negatively impact our societies as they claim lives and hinder sustainable development and stable societies.


Currently, criminal groups across the Hemisphere undermine state authority and the rule of law by fueling corruption, compromising elections, and hurting the legitimate economy.  In all cases, criminal influence and dirty money are having a significant impact on the livelihoods and quality of life of our citizens, most particularly the poor, women, and children.  

Our economic development is threatened by transnational organized crime and illicit drugs.  It is known that corruption, a close companion of organized crime and drug trafficking, erodes both the rule of law and sustainable development.  

Drug-related crime carries implications for backlogs in the court system, costs of incarceration, recidivism, and public health.  For us, countering crime must form part of the development agenda, and social and economic development approaches need to form part of our response to the menace of illegal drugs.  This approach may yield far more positive results than that which simply emphasizes the use of traditional tactics.  We must move beyond a strict security perspective in the so-called war on drugs.  Our countries must combat this problem together.  

At the global level, we support the United Nations process and subscribe to multilateral cooperation.  At the hemispheric level, this is made real by the work of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD).  CICAD’s Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) assists us by making periodic recommendations to improve our capacity to control drug trafficking and abuse through multilateral cooperation.


Barbados sees CICAD as a reliable partner in its efforts to create drug treatment courts.  Our development paradigm places emphasis on creating an environment in which individuals strive to realize their full potential.  We believe that the OAS Drug Treatment Courts Program will support our existing infrastructure to find better ways to treat individuals with a drug abuse problem, prevent violence, promote citizen security, improve neighborhoods and communities, and reduce the relapse into drug use.


Mr. President, you may be aware that Barbados’s national authorities and stakeholders are holding consultations that will culminate in the production of a revised national drug policy.  This policy, of necessity, takes the regional, hemispheric, and global discussions regarding illegal drugs into account.  

Consequently, I wish to record my appreciation for the Report on the Drug Problem in the Americas.  This document, along with the discussions at the Fifty-third Regular Session of CICAD and the outcome of the debate at this General Assembly session, will undoubtedly inform the course of action decided upon in Bridgetown.


You may be assured that the policy articulated will be cognizant of the need to ensure that those at home are protected and their human rights promoted as government seeks to address the causes of crime and violence.  This approach is intended to encourage awareness of the impact of the use of and trade in illegal drugs on individual health, communities, and the wider country.  Such an educational program necessitates the participation of government agencies, as well as private and nongovernmental organizations (NGOs).


Barbados’ updated national policy will continue to place a premium on respect for the inherent dignity of each individual and seek to ensure the end of drug-related violence.


We also are called to confront the difficulties related to the adequate financing and overall vision of the Organization.  Without adequate resources, it may be impossible for this institution to carry out the mandates it has been given.

In the absence of an earnest discussion regarding the strengthening of the Regular Fund, the focus has continuously been on reducing costs.  I fear that these cuts have impaired the effectiveness of the Organization to maintain its commitment to the people of the Hemisphere, particularly as it relates to the development agenda.  I look forward to participating in a discussion at which we can focus on important issues and matters that aim at stimulating opportunities for participation in public-private partnerships among member states in order to advance sustainable development.

I therefore call on members of this General Assembly to commit to the overall strengthening of the OAS.  Let us ensure that its foundations, though built in decades past, remain solid and, at the same time, supportive of the progressive aspirations of those who call it home.

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Le doy la palabra a la última Delegación en hacer uso de la misma, la Delegación de Belize.  My friend from Belize, please.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE: Thank you, Mr. President.  

His Excellency Fernando Carrera, Foreign Minister of Guatemala; distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation; His Excellency José Miguel Insulza, Secretary General of the Organization of American States; His Excellency Assistant Secretary General Albert Ramdin; ambassadors; permanent and alternate representatives of the OAS; ladies and gentlemen:

The Delegation of Belize expresses its gratitude to the Government and people of Guatemala for the excellent hospitality we have received in your country and in this enchanting city, Antigua.  I have been privileged to attend these OAS General Assemblies for the past five years, and this forty-third session is, in my opinion, without peer in terms of the seamless, harmonious manner in which the proceedings have been conducted.   In that regard, therefore, I feel compelled to commend your good self, Mr. President; our trusted Secretary General José Miguel Insulza; his worthy Assistant Secretary General, His Excellency Albert Ramdin, and the entire Guatemalan and OAS team for a job very well done.

Mr. President, over the last two days, we have been discussing exhaustively the contents of the papers generated by the Organization in response to the mandate given last year by our leaders to analyze the results of the current policy on drugs in the Americas and to explore new approaches to strengthen the struggle.  This mandate was sparked by the preoccupation of President Oscar Pérez Molina of our host country with the escalating drug problem in our hemisphere.  

I have read papers generated in response to this mandate.  The analysis of the results of the current hemispheric drug policy is clear, comprehensive, accurate, and compelling, and the mandate to explore new approaches to strengthen the struggle against the drug problem has produced information that can and must be built upon in the months ahead.

Of significance, Mr. President, is the fact the empirical data that informed the papers leaves no doubt that the biggest impact of the drug problem in our hemisphere results directly from the passage of drugs through our region en route to their final destinations––principally, North America and Europe.  In these two destinations, a demand for illicit drugs is, seemingly, insatiable and unstoppable.  The wealth that the two destinations derive from the distribution and sale of drugs seems irresistible, even while it appears to be mind-boggling.  

But the violence and harm associated with the drug trade in those destinations are relatively benign and insignificant, and the damage done to those countries and to their public and commercial institutions, including their security, judicial, and financial institutions, is relatively negligible when we contemplate the impact of the drug trade on our hemisphere.

Mr. President, in our hemisphere, the effects of the mere transit of illicit drugs through the vast majority of our countries border on the catastrophic.  Drug transshipment is largely attended by barbaric violence, meted out particularly and principally by and among our own youth.  Our security, judicial, commercial, and financial institutions are constantly and unceasingly being undermined by irresistible inducements, by threats or actual violence, or by a combination of those factors.

Our youth, both male and female––our most valuable asset and our future––are in large measure languishing in overcrowded jails, placed there by the very draconian legislation which we have been enacting to deal with this problem that doesn’t seem to have a solution within our capacity and power.

Our countries are constantly faced with the specter of destabilization as a consequence of the drug trade.  Indeed, the expression “failed state” is routinely associated with the names of large and powerful countries in our own hemisphere, even while we futilely pour diminishing national resources into this Sisyphean struggle against the drug trade.

Mr. President, these are the pernicious problems that daily confront our leaders, and it is for these problems that our hemispheric leaders seek solutions.  I am not in a position to say how helpful the information contained in the document “Scenarios for the Drug Problem in the Americas 2013-2025” will be in helping our leaders to serve these very vexing and complex problems, but it is unquestionable that it provides a starting point, a platform on which we can build in the months ahead.

Mr. President, the problem of the drug trade, I would venture to suggest, has a number of striking similarities with the problem of global warming.  It is a global problem, in the first instance.  It is a problem that is created and fueled by the richest and most powerful countries in the world.  At the same time, it is a problem that affects the poorest, most vulnerable, and least capable nations most.  

Mr. President, the main thrust in solving the problem of global warming is to seek to reduce greenhouse gas (GHG) emissions worldwide. The emphasis is on the developed countries and major developing countries, which are the greatest culprits.

In the case of the drug problem, I would humbly suggest that our main focus should be on reducing the voracious demand for illicit drugs in the developed nations.   It is clear and common sense that where there is no demand for drugs, there can be no incentive to produce or transport it.

Mr. President, we tend to delude ourselves in this part of the world if we believe that actions taken by us will create a dent in this pernicious problem.  By virtue of our very limited resources, we cannot realistically do more than to devise strategies and means to adapt to the changes that the drug trade is creating in our societies and to take measures to mitigate those damages.  We have no power to deal with the root of the problem, which is unquestionably the insatiable demand in the developed world.  In our search to solve these problems, it may be profitable and productive for us to study, and perhaps emulate, the strategies that are being pursued by the United Nations in dealing with the question of global warming.

The drug problem is a global problem.  It requires a global solution.  All nations on earth must apply the necessary political will and resolve to find the solutions we all desire so badly and which continue to elude us. 

Frankly, Mr. President, I do not believe that our failure to find a solution to this problem derives from a deficiency in our collective mental and cerebral capacities.  Rather, I think it is due, in large measure, to an absence of political will at this juncture in our history in the major capitals of our world.

I thank you, Mr. President. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Muchas gracias. 

No habiendo más oradores, vamos a proponer que esta sesión tome nota de las exposiciones hechas por los Jefes de Delegación y que queden éstas registradas en el acta de esta sesión.  

2.
Anuncio de la Delegación de Panamá
El PRESIDENTE:  Declaro clausurada esta tercera sesión plenaria, pero antes de que se levanten quisiera pasarle la palabra a Panamá que tiene un anuncio que hacernos.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias. 

Señor Presidente, señor Secretario General, Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, la Delegación de Panamá informa que la comisión ad hoc para asesorar a Panamá sobre la invitación de Cuba a la próxima Cumbre de las Américas se reunirá hoy a las 4 de la tarde o 16 horas en el salón dispuesto para las sesiones del Grupo de Trabajo, el cual se encuentra ubicado en el salón mayor donde está sesionando la Comisión General.  Dicha comisión está abierta a la participación de todas las delegaciones. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Panamá por el anuncio.  

Entonces, solamente quiero recordarles el almuerzo de Jefes de Delegación más dos delegados, en el caso de países miembros; Jefes de Delegación más un miembro, en el caso de Países Observadores que tendrá lugar en Finca Filadelfia.  Nos van a organizar la logística aquí afuera para que podamos abordar los autobuses.  Estaremos aquí de vuelta para iniciar la cuarta sesión plenaria a aproximadamente un cuarto para las cuatro de la tarde, 3.45 p.m.

Gracias.

[Se levanta la sesión a la 1:50 p.m.]
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El PRESIDENTE:  Señoras y señores Jefes de Delegación, declaro abierta la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

1.
La Cuestión de las Islas Malvinas
El PRESIDENTE:  El punto 1 se refiere a la Cuestión de las Islas Malvinas.  Como es de conocimiento de las delegaciones, la Asamblea General examina anualmente este tema en cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que una solución definitiva sea alcanzada.

En este sentido, me es grato ofrecer la palabra al Embajador Héctor Timerman, Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la Argentina, para que se refiera al tema, así como al proyecto de declaración [AG/doc.5334/13].  Tiene la palabra el Embajador Timerman.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto.

En mi tercera presentación ante este distinguido foro, deseo expresar el sincero reconocimiento de la República Argentina a la atención que esta organización regional ha prestado y continúa prestando a la Cuestión de las Islas Malvinas, expresarme sobre un nuevo intento británico de manipular la Cuestión y, finalmente, exhortar una vez más al Reino Unido a cumplir con la obligación que le impone el derecho internacional.

Señor Presidente, el acervo de la OEA en la materia es realmente significativo.  La OEA ha sido el primer organismo regional en apoyar a mi país frente al despojo territorial sufrido y la intransigencia británica a resolver pacíficamente la disputa.

Luego del conflicto militar de 1982, esta Asamblea General ha adoptado anualmente por consenso resoluciones y declaraciones referidas a esta importante cuestión, calificando la disputa de soberanía como de “permanente interés hemisférico”.  Tales pronunciamientos manifiestan no solo la histórica solidaridad regional hacia mi país, sino que también evocan los principios jurídicos y valores universalmente reconocidos consagrados en la Carta de la Organización de los Estados Americanos.  Me refiero a la defensa de la integridad territorial de nuestros Estados y a la consagración del derecho internacional y la solución pacífica de las controversias.

Como dije, la OEA fue el primero, pero siguieron luego una multiplicidad de organismos que alzaron su voz en apoyo a la Argentina con la aprobación unánime de sus miembros.  

Así fue el caso de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) desde su creación.  Este organismo que privilegia como nadie los intereses comunes de América Latina y el Caribe ha hecho de Malvinas una causa propia, respaldando los legítimos derechos de la Argentina sobre los territorios y mares en disputa.

Ya antes hacían lo propio la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR) y el Mercado Común del Sur (MERCOSUR).  Congruentes con la interpretación de que las Islas están siendo ocupadas ilegalmente han adoptado medidas concretas para contrarrestar la explotación contraria a derecho de los recursos naturales del Atlántico Sur que pertenecen al pueblo argentino.

Mi país recibió también el respaldo de las naciones africanas, quienes se sumaron a América del Sur en el histórico reconocimiento a los derechos soberanos argentinos mediante la Declaración de Malabo de febrero del año 2013.  En el mismo sentido, en la Tercera Cumbre de América del Sur y Países Árabes (ASPA) de 2012 se emitió la Declaración de Lima, en la cual se apoya a la Argentina en su reclamo de soberanía y, además, se rechaza la explotación unilateral hidrocarburífera que realiza Gran Bretaña en las aguas que rodean a las Islas Malvinas.

Queda en evidencia que el anacrónico conflicto colonial y la obstinación en rehusar el llamado al diálogo irrita a cada vez más países que se manifiestan en diferentes foros internacionales y que la usurpación de los territorios no solamente ofende a la Argentina, sino a toda la región, pues reconoce la causa como propia.  América, África y Asia, regiones que han sido los campeones de la autodeterminación, son los principales aliados de la Argentina contra el colonialismo territorial que sufrimos en mi país.

Ante esta situación, el Reino Unido se encuentra sin excusas para continuar evadiendo el diálogo y, por ello, recurrió a un nuevo intento de la manipulación de la cuestión Malvinas al pretender transformar al ocupante colonial en víctima y al país cercenado de parte de su territorio en el victimario.  Ello mediante la realización de una consulta en las Islas con resultado cantado.

El 10 y 11 de marzo pasado, aproximadamente unos mil quinientos ciudadanos británicos residentes en Malvinas votaron a favor de la continuidad de la situación colonial.  Sus organizadores lo han llamado referéndum de autodeterminación.  Se trata, en realidad, de un plebiscito organizado por el Gobierno británico para que un puñado de ciudadanos británicos afirme que quiere que el territorio que fue ocupado militarmente sea reconocido por el mundo como británico.  Naciones Unidas no convocó ni aprobó dicha iniciativa. 

Lo que resulta paradójico es que para legitimar la estrategia antijurídica invoca la libre determinación de los pueblos.  Este principio, tan caro a la Argentina, que ha permitido la liberación de más de ochenta antiguas colonias, muchas de ellas británicas, en África, Asia, el Caribe y Oceanía, con más de setecientos cincuenta millones de personas, no debe ni puede ser manipulado para consagrar la perpetuación de un orden concebido e ideado por una potencia colonial.

El derecho a la libre determinación de los pueblos no es un derecho reconocido a cualquier comunidad humana establecida sobre un territorio, sino únicamente a los “pueblos”, y no se aplica cuando se trata de la integridad territorial de un Estado.  

Ni la resolución 2065 (XX) de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que define la cuestión Malvinas en el marco de las Naciones Unidas, ni ninguna de las treinta y nueve resoluciones siguientes de la Asamblea General o su Comité de Descolonización sobre la cuestión se han referido al principio de la libre determinación.  La Asamblea General de las Naciones Unidas expresamente rechazó, en dos oportunidades en el año 1985, propuestas británicas para incorporar el principio de libre determinación en el proyecto de resolución sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.  Permítame repetirlo:  las Naciones Unidas hace cuarenta años que define la Cuestión de las Islas Malvinas como una violación a la integridad territorial de mi país y siempre ha reafirmado que no es un problema de libre determinación.

Señor Presidente, cuando el Reino Unido ocupó las Islas en 1833, expulsó de ellas a la población y autoridades argentinas que se encontraban ejerciendo soberanía.  Procedió luego a implantar a sus propios colonos y a controlar férreamente la política migratoria.  Es la metrópoli quien decide hasta el día de hoy la composición poblacional del territorio.  Se trata de una reducida población cuya demografía no crece naturalmente, sino que es dependiente de las necesidades económicas y administrativas del gobierno colonial.

Veamos algunas cifras:  de acuerdo con censos de las Islas Malvinas, los nacidos en la Islas son solo el 44,7% de la población y alrededor del 40% de los habitantes residen en las Islas desde hace menos de diez años.  Sugestivamente, por primera vez, el último censo isleño no menciona cuántos son los habitantes nacidos en las Islas ni la nacionalidad de sus habitantes.  

Solo los residentes en las Islas pueden adquirir tierras.  Quienes no lo son deben solicitar un permiso al ilegítimo gobernador, enviado por la Reina de Inglaterra, para poder hacerlo.

Es también importante recalcar que la controversia de soberanía entre la Argentina y el Reino Unido envuelve más de tres millones de kilómetros cuadrados entre territorio y espacios marítimos, doce veces el tamaño del Reino Unido.

Señor Presidente, en realidad, el apego británico a la libre determinación de los pueblos tuvo hace pocos días una muestra de su verdadero alcance cuando, en la Asamblea General de las Naciones Unidas, el Reino Unido se negó a apoyar al pueblo polinesio en su intento, finalmente aprobado por consenso, de restituir el caso de la Polinesia Francesa al Comité de Descolonización de las Naciones Unidas.  Tampoco tuvo importancia para el Reino Unido la libre determinación para el caso del archipiélago de Chagos, de donde desarraigó forzosamente a sus habitantes nativos, privándolos, al día de hoy, de su derecho a retornar a sus tierras.

En el caso de Gibraltar, el Reino Unido también impulsó un referéndum sin el aval de las Naciones Unidas en 1967, sin obtener ninguna modificación en el estatus de dicho territorio.  Además, la Asamblea General rechazó la celebración de dicho referéndum por la potencia administradora, instando a la continuación de las negociaciones entre el Reino Unido y España relativas a la descolonización del territorio, teniendo en cuenta los intereses de la población.  Años más tarde, en 2002, el Canciller británico Jack Straw no tuvo reparos en condenar un referéndum organizado por los colonos de Gibraltar sin la bendición de Londres, porque ello entorpecía las negociaciones con Madrid.  Calificó la iniciativa del referéndum como excéntrica y “una experiencia bastante cara para contarnos lo que ya sabíamos”.  

Todos también recordamos que el Gobierno británico no consultó a los habitantes de Hong Kong cuando restituyó dicho territorio a su legítimo titular, la hermana República Popular China. 

En contraposición, la República Argentina ha apoyado todos y cada uno de los pueblos que recurrieron a las Naciones Unidas para expresar su derecho frente a las potencias coloniales.  Todos los pedidos de autodeterminación que llegaron a las Naciones Unidas fueron apoyados incondicionalmente por mi país.

En síntesis, los habitantes de Malvinas no constituyen un “pueblo”, sí lo son los chagosianos y los polinesios.  Todos los países que lucharon contra el colonialismo reconocen a los argentinos por su permanente solidaridad con su lucha contra las potencias coloniales.  Desde la revolución libertaria de Haití, hasta la heroica lucha de los pueblos africanos, nadie puede dudar donde han estado la Argentina y el Reino Unido en la lucha contra el colonialismo y la libre determinación.

Sin argumentos, la diplomacia británica diseñó una estrategia que consiste en que sean los isleños quienes justifiquen la ocupación.  Conscientes de esta maniobra política, los países de nuestra región han rechazado la celebración de esta ilegítima consulta a través de contundentes declaraciones del MERCOSUR, UNASUR y la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA), afirmando que la misma no alterará la esencia de la Cuestión Malvinas y su resultado no pondrá fin a la disputa de soberanía.

Señor Presidente, el Reino Unido no habla de la disputa con la Argentina, tampoco va a hablar del Comité de Descolonización en las Naciones Unidas, pero hoy sí hablarán, hecho que celebro, pero una vez más evitarán referirse al fondo de la cuestión y pretenderán legitimar la usurpación y su negativa a acatar las resoluciones de las Naciones Unidas escudándose en la voluntad de la población que implantaron ellos en territorio argentino.

Para concluir con el asunto del referéndum, es necesario no perder de vista dos ideas fuerza:  

1. El Reino Unido es una potencia colonial, la Argentina no lo es, no lo fue y ni lo será. 

2. La Cuestión de las Malvinas es un tema de integridad territorial.  Como lo dijo Naciones Unidas, no es un tema de libre determinación.  Vuelvo a repetir, no lo dice la Argentina, lo dice Naciones Unidas.

Señor Presidente, la disputa de soberanía respecto a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes no es solo una controversia de naturaleza bilateral entre la Argentina y el Reino Unido, es una causa de interés permanente para nuestro continente, tal como establece la declaración que hoy adoptaremos.  

Su tratamiento en este foro y, especialmente, su incesante llamado a la reanudación de negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido expresan, al mismo tiempo, el compromiso de la Organización por la plena vigencia de los principios que esta se ha dado como norma de conducta y que el pueblo y Gobierno argentino agradecen profundamente.

Desde 1833 la Argentina denuncia la invasión de parte de su territorio.  Estamos seguros de que el llamado a la solución pacífica de la controversia de soberanía algún día será escuchado.  Que algún día los argentinos nacidos en el continente podremos volver a las Islas con los mismos derechos que gozan las decenas de miles de ciudadanos británicos que residen en las ciudades y campos argentinos.  Que algún día las Malvinas dejarán de ser el territorio más militarizado del mundo y que no se despacharán desde las bases inglesas submarinos nucleares al Atlántico Sur.

Todo esto depende de Londres.  Yo, como Canciller de la Argentina y en representación del pueblo, les puedo decir que yo ya estoy sentado a la mesa del diálogo.  El mundo libre nos está observando. Que cada uno asuma sus responsabilidades.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Canciller Timerman. 

Varias delegaciones han solicitado el uso de la palabra.  Les rogaría que, para efectos de poder concentrarnos también en los demás puntos del orden del día, tratemos de que las intervenciones sean lo más breves posible.

En primer lugar, cambiando el orden que está en pantalla, tiene la palabra el Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.
Tenho a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas, contido no documento AG/doc. 5334/13, cujo texto retoma os elementos das iniciativas anteriores desta Assembleia Geral sobre a questão.

O Brasil mantém posição histórica de reconhecimento inequívoco da soberania completa da República Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  

Lembro que em todos os foros multilaterais pertinentes, e em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e na União de Nações Sul-Americanas (UNASUL), o Governo brasileiro tem apoiado expressamente o pleito argentino.  

Também no Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), a posição argentina tem recebido amplo respaldo, mais recentemente na Declaração Especial sobre a Questão das Ilhas Malvinas, aprovada na Cúpula de Brasília, em dezembro de 2012.  As presidentas e os presidentes dos Estados Partes no MERCOSUL e Estados Associados se pronunciaram da seguinte forma em relação ao tema, e eu cito:

As Presidentas e os Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados, ao tomarem conhecimento do anúncio da celebração de um referendum nas Ilhas Malvinas, manifestam que tal referendum em nada altera a essência da Questão das Ilhas Malvinas, e que seu eventual resultado não põe fim à disputa de soberania sobre as Ilhas Malvinas, Geórgia do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circundantes.

As origens da mencionada disputa e seu caráter colonial não podem ser ignorados, tampouco as numerosas resoluções das Nações Unidas relativas à Questão das Ilhas Malvinas, que a enquadram dentro da Resolução 1514 (XV) e que estabelecem claramente o modo de solucioná-la, qual seja, a retomada das negociações entre a Argentina e o Reino Unido, levando em consideração os interesses dos habitantes das Ilhas Malvinas.  Nesse sentido, aplica-se a Resolução 31/49, que insta os Governos da Argentina e do Reino Unido a que se abstenham de adotar decisões que impliquem a introdução de modificações unilaterais na situação enquanto as Ilhas sejam objeto de disputa acerca de sua soberania.

Os Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados destacam que a Assembleia Geral das Nações Unidas, em 1985, rechaçou, por ampla maioria, a incorporação do princípio de livre determinação à resolução relativa à Questão das Ilhas Malvinas.

As Presidentas e Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados reiteram seu firme respaldo aos legítimos direitos da República Argentina na disputa de soberania com o Reino Unido sobre as Ilhas Malvinas, Geórgia do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circundantes e ratificam o permanente interesse regional em que o Reino Unido se disponha a retomar as negociações com a República Argentina, a fim de encontrar – o mais breve possível – uma solução pacífica e definitiva para essa disputa, em conformidade com os princípios da comunidade internacional e as resoluções e declarações pertinentes da Organização das Nações Unidas (ONU) e da Organização dos Estados Americanos (OEA).

Fim da citação.

Na Cúpula da Comunidade dos Estados Latino-Americanos e Caribenhos (CELAC), como comentava o Chanceler Timerman, realizada em janeiro passado, em Santiago do Chile, adotou-se o comunicado especial sobre as Ilhas Malvinas, que reitera o apoio aos legítimos direitos da República Argentina na disputa de soberania e destaca o interesse dos países da região na retomada das negociações entre as partes.  

O comunicado solicita à Troika da CELAC nova gestão junto ao Secretário-Geral das Nações Unidas – a primeira fora pedida em comunicado da Terceira Cúpula da América Latina e do Caribe (CALC), realizada em Caracas em dezembro de 2011 –, para conhecer o estado de avanço de suas gestões no marco da missão de bons ofícios encomendada pela Assembleia Geral da ONU.

Creio que a adoção do presente projeto de Declaração pela Assembleia Geral significará importante incentivo à retomada construtiva, pela Argentina e pelo Reino Unido, das negociações sobre a soberania das Malvinas, com o objetivo fundamental de encontrar solução pacífica e definitiva para a controvérsia.  

Assinalo que a Declaração retoma mandatos já aprovados no âmbito desta Assembleia Geral, como aquele oriundo da resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido que retomem as negociações com vistas a encontrar a solução para a questão.

Recordo, ainda, a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), pela qual a Assembleia Geral expressou sua satisfação com o restabelecimento das relações diplomáticas entre ambos os países.

O Brasil espera que as demais nações das Américas também apoiem a reivindicação justa e legítima da Argentina.  Acreditamos que o reconhecimento de tal reivindicação atende aos interesses das nações americanas e seria mais uma demonstração das boas relações entre o nosso continente e as nações da Europa.

Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Obrigado, Brasil.  Tiene ahora la palabra el Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, compañero Presidente.

Solamente quisiera reiterar lo que, como Representante del Ecuador, habíamos hecho en la intervención anterior respecto a la necesidad de que ya terminen estos anacrónicos y sostenidos procesos de colonización en nuestro continente.  Tenemos que tener cada vez un mayor nivel de firmeza y de fortaleza para exigir al Reino Unido que se siente a la mesa de negociación, que trate, como las Naciones Unidas se lo han pedido en reiteradas ocasiones, este tema con el hermano Gobierno de la Argentina.  Hay que recordar también que otras regiones del mundo han insistido en la necesidad de avanzar en la definición, en la solución, al problema de la Cuestión de las Islas Malvinas y al reconocimiento pleno y definitivo de la soberanía argentina.

Quisiera solamente recordar el párrafo que fue acordado en la III Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno de los Países Sudamericanos y los Países Árabes, que se reunió en Lima, el 2 de octubre de 2012.  Dice: 

Apelar a la República Argentina y al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a que reanuden las negociaciones a fin de encontrar, tan pronto como sea posible, una solución pacífica y definitiva en cuanto a la controversia de soberanía denominada “Cuestión de las Islas Malvinas”, de conformidad con las resoluciones pertinentes de la ONU.  Reiterar que la pretensión de considerar a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur como países y territorios a los que se pueda aplicar la Cuarta Parte del Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y las decisiones de la Unión Europea sobre la Asociación de Ultramar no es conforme con el hecho de que existe una controversia de soberanía sobre dichas islas.  Declarar además que las actividades unilaterales de exploración de los recursos naturales no renovables llevadas a cabo actualmente en la plataforma continental argentina en torno a las Islas Malvinas son incompatibles con las disposiciones de la resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas.  Pedir al Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte que se abstenga de llevar a cabo ejercicios militares en los territorios sometidos a una controversia de soberanía reconocida por las Naciones Unidas.

Queremos a las Islas Malvinas libres del colonialismo.  Queremos a las Islas Malvinas alejadas de ese fenómeno anacrónico del colonialismo. Queremos a las Islas Malvinas gobernadas por su legítimo dueño, la República Argentina.  Queremos a las Islas Malvinas libres de guerra, libres de armamento.  Queremos a las Islas Malvinas parte de nuestra América Latina y también queremos que sigan viviendo en paz.

Nuestro absoluto respaldo al proyecto de declaración que aquí ha sido presentado y nuestra absoluta solidaridad con el pueblo y el Gobierno de la Argentina. 

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ecuador.  Le pasamos la palabra al Perú.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente. 

La Delegación del Perú ha escuchado con suma atención la exposición del Jefe de la Delegación de la República Argentina, en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a la disputa de soberanía de las Islas Malvinas.

En este marco, deseo reiterar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en virtud de lo cual, señor Presidente, el Gobierno del Perú renueva su respaldo al proyecto de declaración puesto a la atenta consideración de esta Asamblea General.

Asimismo, el Perú, en su calidad de Presidente pro témpore de la Unión Sudamericana de Naciones, desea informar que en la reunión ordinaria del Consejo de Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno de la Unión de Naciones Suramericanas  (UNASUR), realizada el 30 de noviembre de 2012, se adoptó la Declaración Especial sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, cuyo texto es el siguiente: 

Los Estados miembros de la Unión de Naciones Suramericanas, UNASUR, en conocimiento del anuncio de la celebración de un referéndum en las Islas Malvinas, manifiestan que este en nada altera la esencia de la Cuestión de las Islas Malvinas, y que su eventual resultado no pone fin a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, y los espacios marítimos circundantes.

Los orígenes de dicha disputa y su carácter colonial no pueden ser ignorados, así como tampoco las numerosas resoluciones de las Naciones Unidas relativas a la Cuestión de las Islas Malvinas, que la encuadran dentro de la Resolución 1514 (XV) y que establecen claramente el modo de solucionarla, cual es la reanudación de las negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido, teniendo debidamente en cuenta los intereses de los habitantes de las Islas.  Asimismo, resulta aplicable la Resolución 31/49 que insta a los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las Islas están atravesando por el proceso relativo a la disputa de soberanía.

Los Estados miembros de la UNASUR destacan que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en el año 1985,  rechazó por amplia mayoría la incorporación del principio de libre determinación a la resolución relativa a la Cuestión de las Islas Malvinas.

Los Estados miembros de UNASUR reiteran su firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes y ratifican el permanente interés regional en que el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte se avenga a reanudar las negociaciones con la República Argentina a fin de encontrar –a la mayor brevedad posible– una solución pacífica y definitiva a esa disputa, de conformidad con los lineamientos de la comunidad internacional y las resoluciones y declaraciones pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y de la Organización de Estados Americanos (OEA).

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Perú.  Altero nuevamente el orden de la pantalla y le doy la palabra a Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE: Gracias, señor Presidente.

Quisiera reiterar que Chile reconoce y apoya la soberanía argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes.  A continuación quisiera leer, como miembro de la Troika de la CELAC, el comunicado especial sobre las Islas Malvinas que aprobó dicha organización regional:
1.
Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de América Latina y el Caribe, reunidos en Santiago, Chile, el 28 de enero de 2013, en el marco de la Cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), reiteran su más firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y el permanente interés de los países de la región en que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a dicha disputa, de conformidad con los pronunciamientos pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas (ONU) y de la Organización de los Estados Americanos (OEA), tal como lo han manifestado en las anteriores Declaraciones del Grupo Río y de la Cumbre de América Latina y el Caribe (CALC), en particular la de la Cumbre de la Unidad, celebrada en la Riviera Maya, México, el 23 de febrero de 2010, que integran el acervo histórico de la CELAC. 


2.
Asimismo, reiteran la importancia de observar lo dispuesto por la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas que insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las Islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General. 
3.
Destacan la permanente actitud constructiva y disposición del Gobierno argentino para alcanzar, por la vía de las negociaciones, una solución pacífica y definitiva a esta anacrónica situación colonial en suelo americano. 
4.
Al respecto, las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC) solicitan a la Troika CELAC una nueva gestión ante el Secretario General de las Naciones Unidas, señor Ban Ki-moon, para conocer el estado de avance de sus gestiones en el marco de la misión de buenos oficios que le fuera encomendada por la Asamblea General, a fin de que se reanuden las negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, tendientes a encontrar a la mayor brevedad una solución pacífica a la disputa de soberanía, referida a la Cuestión de las Islas Malvinas. 

5.
Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de la CELAC agradecen la gestión a la Troika.

Santiago, Chile, 18 de enero 2013 

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias a la Delegación de Chile.  Tiene ahora la palabra Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, Nicaragua, junto a muchas naciones, continuamos demandando en los diferentes foros internacionales el fin del colonialismo en cualquiera de sus manifestaciones.

Nicaragua continúa apoyando en el Comité de Descolonización de las Naciones Unidas al Gobierno y al pueblo argentino en su reclamo sobre los legítimos derechos que le asisten en las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes.

Consideramos que la presencia del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte como Observador Permanente de esta Organización permite compartir valores comunes con los Estados del Hemisferio y facilita la vía del diálogo y la solución pacífica de las controversias.

Teniendo en cuenta que la Cuestión de las Islas Malvinas constituye un tema de permanente interés hemisférico, el Gobierno de Nicaragua cordialmente invita a los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a reanudar las negociaciones sobre la disputa de soberanía y a utilizar la vía del diálogo y la negociación para encontrar una solución pacífica y definitiva a esta controversia.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Nicaragua.  Tiene la palabra Guyana.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  

Mr. President, I take the floor to express my government’s complete solidarity with the Government and people of Argentina on the issue of the sovereignty of the Malvinas Islands.  As mentioned by Minister Timerman, this issue formed part of the Declaration of the Third Africa-South America Summit and, with your permission, I would read the particular paragraphs of the Declaration:

We, Heads of State and Government of Africa and South America, meeting at our Third Africa-South America Summit (ASA) in Malabo, Equatorial Guinea, from 20-22 February 2013. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

26.
We recognize the legitimate rights of the Argentine Republic in the sovereignty dispute over the Malvinas Islands, South Georgias, and South Sandwich Islands, and the surrounding maritime areas, and urge the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume negotiations with the Argentine Republic in order to find, as soon as possible, a fair, peaceful, and definitive solution to the dispute, in accordance with the relevant resolutions of the United Nations and other regional and international organizations.


Guyana fully supports this declaration.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Guyana.  I give the floor to Canada now.
El REPRESENTANTE DEL CANADÁ: Thank you very much, Mr. President.  

Canada believes that only the inhabitants of the Falkland Islands can determine their own future.  

We therefore do not support the resolution as it is drafted.  

Canada disassociates itself from the text and asks that this statement be read into the record of the meeting.  

Canada believes that we should use the General Assembly to address common challenges faced by our citizens by working to create a more prosperous, secure, and democratic hemisphere.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE: Thank you very much.  Le paso la palabra a la Delegación de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Quisiera expresar una vez más en esta Asamblea el apoyo de Colombia al proyecto de declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas que tenemos hoy sobre la mesa y reiterar la posición de mi país, en el sentido de reconocer el legítimo derecho que le asiste a la República Argentina en la disputa por la soberanía de las Islas Malvinas.

Colombia, fiel a los principios del derecho internacional y de la Carta de las Naciones Unidas, en especial el de la solución pacífica de controversias internacionales, respalda a la Argentina en la disputa de la soberanía de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

En el marco de las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas, de esta misma Asamblea y de otros foros regionales, abogamos por la reanudación de las negociaciones entre la República Argentina con el Reino Unido, a fin de encontrar a la mayor brevedad una solución pacífica y definitiva a esta disputa.

En este sentido, señor Presidente, permítame referirme a la Declaración de Bogotá, adoptada en la Reunión Extraordinaria del Consejo de Ministras y Ministros de Relaciones Exteriores de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR) , del 11 de julio del 2012, mediante la cual 

…Reconocieron las gestiones de la Secretaria General de UNASUR, María Emma Mejía, en la Cuestión de las Islas Malvinas ante el Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas, Ban Ki-moon, del pasado 2 de abril, ocasión en la que entregó, junto a la Presidencia Pro témpore, la última declaración del Consejo de Ministras y Ministros de Relaciones Exteriores de UNASUR del 17 de marzo del 2012, en la cual los Estados Miembros reiteran, entre otros, el firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con lo manifestado en las demás declaraciones de UNASUR.

Muchas gracias, señor Presidente.
[Aplausos.]  
El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Colombia.  Damos la palabra ahora a El Salvador.

El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente. 

El Gobierno de El Salvador, conocedor de la situación entre el Gobierno de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en relación con la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y con ánimos de exhortar a la finalización de la controversia entre ambos Estados, todo de conformidad con los principios de solución pacífica de las controversias que el derecho internacional pone a disposición de los Estados, considera que es de vital importancia reanudar, a la brevedad posible, las negociaciones orientadas a la búsqueda de una solución a la disputa de la soberanía de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, amparándose en los principios contenidos en la Carta de las Naciones Unidas y en la Carta de esta Organización, así como en las diversas resoluciones que en ambos organismos internacionales han existido.

En ese contexto, el Salvador reitera su respaldo al Gobierno argentino y hace votos por que ambos países inicien un proceso de negociaciones a fin de encontrar a la brevedad posible una solución justa, pacífica y definitiva de la controversia existente.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias a El Salvador.  Damos la palabra ahora a Venezuela.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Yo estoy aquí por instrucciones del Presidente Nicolás Maduro y del Canciller Elías Jaua, quien debió partir ahora mismo hacia Venezuela.  Eso parece un comentario irrelevante, solamente que la instrucción que tengo es debido al hecho de que soy el funcionario oficial no argentino probablemente con más tiempo dedicado al tema de las Malvinas, desde el 2 de abril de 1982.

Y desde entonces la irritación, la indignación…

El PRESIDENTE:  Discúlpame un momentito.  Parece que tenemos problemas con el contacto de la traducción.  Discúlpame.  Solo para que los colegas del Caribe también escuchen tu intervención.  Permítame un momentito nada más.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Debo leer más lento porque pensé que…

El PRESIDENTE:  No.  Tengo entendido que el problema era técnico.  Podemos verificar eso en la cabina.  Gracias.  ¿Está todo bien?  Ya.  Por favor continúa.  Discúlpame.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Me devuelve el tiempo entonces [risas], porque sé cuan celoso es.

Decía que soy el funcionario oficial no argentino con más tiempo ocupándose del tema de las Malvinas.  Y lo que quería decir es que a lo largo de estos años –treinta y un años–, la indignación, la irritación y el compromiso no se han desvanecido, más bien se han consolidado en apoyo a la Nación Argentina, para su reivindicación histórica sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

Quiero hacer una reflexión rápida que tiene que ver con la solidaridad a lo largo del tiempo y diversos gobiernos.  No puedo olvidar la reacción de mi Gobierno cuando ocurrió la situación que generó a posteriori la intervención militar británica en las Malvinas.  El primer día, la primera mañana, hubo como una tímida respuesta o no respuesta burocrática, que fue de inmediato superada por el propio Presidente Luis Herrera Campins, quien dio todas las instrucciones. 

Se constituyó una comisión multipartidista de izquierda y de derecha que viajó a la Argentina y allí, aparte del apoyo oficial, debido a las especiales circunstancias, la oposición argentina de izquierda y de derecha les encomendó a los representantes plurales del Gobierno de Venezuela y de la República de Venezuela ir a Europa a explicar el caso porque la ignorancia era mayor.

Pero esto no fue solamente un hecho militar, fue un hecho electoral.  De acuerdo con lo que me he enterado a lo largo del tiempo, por haber sido Embajador en Londres en algún momento, me llegó a mí la información de que la señora Margaret Thatcher encontró un tesoro electoral en esta situación. 

Convocó a los militares.  En consulta, los militares del alto mando militar británico no estaban muy animados a emprender una aventura militar.  Se le informó a la señora que no había apoyo logístico suficiente.  Y la señora con la audacia que la caracterizaba, y con la dureza y la insensibilidad que la caracterizó, ordenó la requisición (creo que es la palabra en derecho) del trasatlántico Queen Elizabeth 2, que navegaba por el mar Mediterráneo con un grupo grande de niños que estaban de vacaciones en un paseo por el Mediterráneo.  

Ahí comenzó la agresión de una potencia extracontinental sobre la República Argentina que tuvo el desenlace que conocemos.  La señora fue reelegida con una mayoría, que había comenzado por ser una minoría, hasta que ocurrió el hecho electoral, colonialista también, pero electoral, que llevó a esta situación.

Así que, en ese sentido, nosotros le damos el apoyo a la República Argentina como siempre, y ahora con mayor decisión, ahora que estamos encontrando y conformando una América Latina y un Caribe integrados en diversas instituciones, en diversos espacios de integración geoestratégicos y con una convicción de cuánto puede hacer la unidad de todos nuestros países.  Esta es una lucha larga, la seguiremos adelante.  Por supuesto, por el otro lado, pues no reconocemos las farsas de referéndums y de consultas que se hacen con poblaciones o segmentos poblacionales incrustados artificialmente en territorio argentino.

Para concluir, como creyente en la causa de los justos, yo creo que habría que elevar una oración y quisiera combinar dos, dos santos, que por sus cualidades especiales son como ideales para ser invocados en una situación como esta, más allá, por supuesto, de cuanto podamos hacer por la vía pacífica en el terreno diplomático, que es el escogido por la República Argentina, totalmente contrario a los proyectos de nuclearización de un segmento de una zona desnuclearizada como la América Latina. 

Invoco a Santo Tomás Moro, quien murió defendiendo la causa de la justicia enfrentando el poder dictatorial de su época y que ha servido de inspiración, por cierto, para funcionarios oficiales, cuyo ejemplo, cuyo testimonio de entrega cristiana, son un ejemplo de cuanto debemos seguir.  Y también otro santo no canonizado –y que espero que, como las circunstancias han cambiado, es posible que haya una disposición más amigable para la beatificación y posterior canonización–; estoy hablando de San Ernesto de la Higuera, también sacrificado en la lucha por la libertad, por la justicia, y en la lucha contra el colonialismo y la opresión. 

Así se traduce, señor Presidente, nuestro apoyo a nuestra hermana histórica, República Argentina.  

Señor Presidente, las Malvinas son argentinas. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Venezuela.  Le damos la palabra a Panamá.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ: Muchas gracias, señor Presidente.

Panamá desea reiterar una vez más la solidaridad que existe entre el pueblo panameño y el pueblo argentino en la causa argentina sobre la situación de las Islas Malvinas, una solidaridad que se ha extendido a lo largo de los años y que se mantiene dicha posición en diversos foros regionales y subregionales.

Panamá desea recordar igualmente en este plenario el Comunicado Especial sobre la Cuestión de las Islas Malvinas que fue adoptado por los Jefes y las Jefas de Estado y de Gobierno de los países iberoamericanos durante la XXII Cumbre Iberoamericana que se realizó en Cádiz, España, en el cual, en su párrafo central, los Jefes y Jefas de Estado: 

Reafirman la a necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la mayor brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas, de la Organización de los Estados Americanos y de las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el principio de integridad territorial.  Destacan, asimismo, la permanente vocación al diálogo demostrado por la República Argentina.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Panamá. Pasamos la palabra a México. 

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Antes que nada, México, como en otras ocasiones, apoya el proyecto de declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas. Consideramos indispensable que estas dos naciones hermanas de México que, como la declaración misma lo señala, comparten valores comunes, cooperación y vínculos de diversa índole, encuentren, lo antes posible, una solución pacífica y definitiva a la disputa de soberanía.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias a México.  Damos la palabra a Haití.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ: Merci Monsieur le Président.

J’ai suivi avec une attention soutenue l’intervention de mon collègue de l’Argentine Monsieur Timmerman.  J’ai noté avec le meilleur intérêt les allusions qui ont été faites au passé historique et glorieux d’Haïti dans sa lutte pour l’indépendance et contre l’esclavagiste.  J’ai lu aussi avec intérêt le projet de Déclaration sur la question des îles Malouines.  Quand on considère ce qui est contenu, je suis en mesure d’affirmer que le libellé correspond au point de vue du Gouvernement haïtien et offre son soutien à cette Déclaration.

Merci.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Merci, Haïti.  Damos la palabra a Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidente.

Bolivia, una vez más como todos los años, respalda y apoya de manera plena los derechos legítimos de la hermana República Argentina sobre los territorios de las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Rechazamos cualquier acción colonial que pretenda menoscabar los derechos de un pueblo hermano.

En este sentido, señor Presidente, permítame dar lectura a la Declaración de los Presidentes del MERCOSUR sobre el mecanismo de intercambio de información entre los Estados Parte del MERCOSUR y Estados Asociados, sobre buques o artefactos navales vinculados a la Cuestión de las Islas Malvinas, adoptado en ocasión de la cuadragésima tercera reunión del Consejo del Mercado Común y cumbre de Presidentes del MERCOSUR, celebrada en la ciudad de Mendoza el 29 de junio de 2012.

Las Presidentas y los Presidentes de los Estados Partes del MERCOSUR y Estados Asociados del MERCOSUR, 

CONSIDERANDO 

Que los Estados Partes del MERCOSUR y los Estados Asociados han reafirmado su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía relativa a la “Cuestión de las Islas Malvinas”; 

Que los Estados Partes del MERCOSUR y los Estados Asociados han expresado su rechazo a las actividades de exploración y explotación de recursos naturales renovables y no renovables en la plataforma continental argentina que desarrolla el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, actividades que están en abierta oposición a lo dispuesto por la Resolución 31/49 de la Asamblea General de Naciones Unidas; 

Que los Estados Partes del MERCOSUR y los Estados Asociados han oportunamente asumido compromisos en las Declaraciones y Comunicados respecto a actividades hidrocarburíferas y/o mineras ilegales en la plataforma continental argentina, así como dirigidos a impedir el ingreso a sus puertos de los buques que enarbolen la bandera ilegal de las Islas Malvinas.  

DECLARAN:

Art. 1. – Su compromiso de intercambiar la información disponible, de conformidad con el Derecho Internacional, los acuerdos internacionales vigentes y las respectivas legislaciones internas, sobre:

a)
buques o artefactos navales con derroteros que incluyan a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur con cargas destinadas a actividades hidrocarburíferas y/o mineras ilegales en la plataforma continental argentina. 

b)
la adopción de las medidas susceptibles de ser reglamentadas para impedir el ingreso a sus puertos de buques o artefactos navales que enarbolen la bandera ilegal de las Islas Malvinas. 

Art. 2. – La información indicada en el artículo 1° disponible en los ámbitos nacionales competentes será circulada a través de las respectivas Cancillerías. 


Mendoza, 29 de junio de 2012.

Señor Presidente, con ello, Bolivia quiere respaldar de manera plena el proyecto de declaración presentado sobre el tema Cuestión de las Islas Malvinas.

Muchas gracias, Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias a Bolivia.  Damos la palabra a Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente.


En primer lugar, permítame recordar la Declaración Ministerial del 36º Encuentro de Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo de los 77 y China, celebrado en Nueva York el 28 de septiembre pasado, en donde los Ministros reafirmaron la necesidad de que los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido reanudaran sus negociaciones de conformidad con los principios y los objetivos de la Carta y las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica a la disputa de soberanía relacionada con la Cuestión de las Islas Malvinas, que perjudica gravemente la capacidad económica de la Argentina, y la necesidad de que ambas partes se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales de la situación mientras las Islas se encuentren en medio del proceso recomendado por la Asamblea General.

Por ello, señor Presidente, la Delegación de Guatemala hace un vehemente llamado para que el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte se abstenga de implantar medidas unilaterales y en cambio se ajuste al derecho internacional.  Por lo tanto, Guatemala apoya en toda su extensión la justa y legítima reivindicación de la República Argentina por las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, territorios que actualmente están usurpados.

Asimismo, señor Presidente, mi Delegación apoya el texto de la declaración que en este tema ha presentado la distinguida Delegación del Brasil.

Muchas gracias.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias.  Vamos a dar la palabra a la República Dominicana.

El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, Presidente.

Quisiera reiterar una vez más, en nombre de la República Dominicana, el apoyo a este proyecto de declaración.  Esperamos que así como cuando ingresó como país Observador Permanente a esta Organización, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte recordará que uno de los principios básicos de la OEA es la solución pacífica de las controversias y que las Islas Malvinas e islas adyacentes son islas que están, y estarán siempre, se reconozca o no, momentáneamente, bajo la soberanía de la Argentina.

Los países aquí presentes no podemos olvidar el gesto en Cochabamba, en el Estado Plurinacional de Bolivia, el año pasado del Canciller de la Argentina, Héctor Timerman, cuando extendió la mano del diálogo a la Observadora Permanente del Reino Unido.  Esperemos que esa mano que siempre ha estado extendida, en un año, como en la próxima Asamblea General de la OEA, sea también acogida por el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda.

No dejar de lado tampoco y recordar el tratamiento constructivo que la Argentina siempre ha dado a los habitantes de las Islas Malvinas.

Gracias, Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Seguimos cambiando el orden, pero pido a las delegaciones que cuando tengan que cambiar el orden que me avisen por lo menos dos intervenciones antes, no a último momento.  Le damos la palabra a la Delegación de Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Costa Rica apoya la Declaración sometida a nuestro conocimiento esta tarde y reitera, como miembro de la Troika de la CELAC, la Declaración dada a conocer por el señor Canciller de Chile, respalda la posición argentina e insta a las partes al diálogo y a la negociación sobre los territorios de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Costa Rica.  Le damos la palabra al Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Uruguay quiere solicitar que se adopte por aclamación el proyecto de declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.  Uruguay ha brindado tradicionalmente total apoyo a los derechos de soberanía argentina sobre ese territorio insular y hoy queremos además apoyar absolutamente el discurso del Canciller Timerman.

Permítasenos leer, además, la Declaración de Montevideo, resultado de la última Reunión Ministerial de la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur: 

Nosotros, los Ministros de los Estados Miembros de la Zona de Paz y Cooperación del Atlántico Sur, en adelante “la Zona”, reunidos en Montevideo el 15 y 16 enero de 2013 en ocasión de la VII Reunión Ministerial de “la Zona”;

…………………………………………………………………………….

Apoyamos los esfuerzos de los Estados miembros de la Zona en la promoción del principio de la solución de conflictos por medios pacíficos y en la búsqueda de soluciones negociadas para la solución de las disputas territoriales que afectan a Estados miembros de la Zona; 

Convocamos a la reanudación de las negociaciones entre los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, de conformidad con lo dispuesto por la resolución 2065 (XX) y otras resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre la "Cuestión de las Islas Malvinas " con el fin de encontrar lo antes posible una solución pacífica, justa y duradera a la soberanía en disputa.

Reafirmamos la resolución 31/49 de la Asamblea General, que requiere que ambas partes en la disputa de la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes se abstengan de tomar decisiones que puedan implicar la introducción unilateral de modificaciones en la situación de las islas mientras dura el proceso recomendado por las resoluciones de la Asamblea General.  En este contexto, vemos con preocupación el desarrollo de actividades ilegítimas de exploración de hidrocarburos en el área en disputa, así como el aumento de la presencia militar del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en el área, en violación de la resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

Presidente, la permanente búsqueda del diálogo y la vocación de paz que muestra nuestra hermana y amiga República Argentina en el apego irrestricto a los principios de derecho internacional fundamentan nuestra solicitud de adopción por aclamación del proyecto.

Permítaseme, para terminar, la precisión con respecto a nuestra hermana y amiga República Argentina.  Como hermanos nos une nuestra ascendencia y nuestra descendencia, nuestro pasado y nuestro futuro, nuestra sangre, pero uno no elige a los hermanos, a los amigos sí.  Y en este tema más que en ningún otro, somos amigos de la República Argentina.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Uruguay.  Solo que vamos a agotar la lista de oradores antes de someter a votación el proyecto de declaración.  I give the floor to Belize.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE: Thank you, Mr. President.

Mr. President, the Charter of our organization, as well as that of the United Nations, advocate that differences between sovereign nations should be resolved through peaceful means, principally through dialogue and internationally accepted principles and norms of international law.  The Delegation of Belize subscribes fully to these principles.

The dispute over the Falkland/Malvinas Islands is a long-existing and complex issue that invoked in our region the hated specter of colonialism and is colored by several key principles, such as territorial integrity and sovereignty, the right to self-determination, delimitation of maritime spaces, and issues of natural resource exploitation.

It is the hope of the Delegation of Belize that all these principles will be taken into account and given due consideration in any initiative that is taken to bring final resolution to this dispute.

I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  We give the floor now to Suriname.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME: Thank you, Mr. President.  

The Delegation of Suriname would like to support the text of the draft declaration, and my government expresses its consistent hope that a peaceful solution would be reached on this issue on sovereignty.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  No habiendo más solicitudes del uso de la palabra sobre este tema, propongo proceder a la aprobación de la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.

Tiene la palabra el Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Vuelvo a solicitar, señor Presidente, que se apruebe por aclamación. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Aprobada.
/  Representante de la Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Quiero agradecerle a usted por haber conducido este debate.  La mejor manera que tengo de agradecerles a todos los que han apoyado la posición que ha traído nuestro país y la declaración que hemos adoptado, la mejor manera que tengo de agradecerles, reitero, es prometiéndoles una vez más, como lo hago desde que soy Canciller, y como lo han hecho quienes me antecedieron en el cargo, que la Argentina solo va a resolver este tema por la vía pacífica, solo insta al diálogo y está dispuesta a sentarse con el legítimo Gobierno del Reino Unido sin condiciones previas. 

Queremos sentarnos a dialogar y resolverlo de acuerdo a como resuelven los países modernos sus diferencias.  No es con bombas, no es asesinando, no es matando gente que se resuelven los problemas.  Los problemas se resuelven hablando.  Y voy a citar a Winston Churchill que decía que mientras más se hablaba menos bombas caían. 

Así que la Argentina va a seguir el ejemplo de Winston Churchill y va a decir:  “Nosotros estamos dispuestos a hablar, estamos sentados a la mesa.  Cuando el Reino Unido considere que es el tiempo de hablar, va a encontrar en nosotros un socio en estas negociaciones y va a encontrar una solución pacífica a algo que lacera y lastima nuestra dignidad como nación”.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias. 

2.
Informes de los Presidentes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a los puntos 2 y 3 del orden del día, informes del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Estos van a hacerse de manera continua y, al finalizar el segundo informe, ofreceremos la palabra a las delegaciones.

En primer lugar, por lo tanto, invitamos al Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, el Juez Diego García-Sayán, que tiene seis minutos para su presentación.  Por favor, Juez.

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias, señor Presidente, y a través suyo, señor Presidente, nuestro reconocimiento y agradecimiento al pueblo y Gobierno de Guatemala por su condición de anfitrión en esta Asamblea General.  En particular, debo agradecer a través suyo, señor Presidente, al señor Presidente de la República por la invitación pública, cursada en la ceremonia inaugural de esta Asamblea, para que la Corte Interamericana de Derechos Humanos celebre un período de audiencias públicas aquí, en territorio guatemalteco, en el año 2014.

Las audiencias públicas de la Corte, señor Presidente, han sido una práctica enormemente exitosa que la Corte viene realizando en los últimos cuatro o cinco años, que permite que los pueblos de nuestra América vean a la Corte en acción, que en esas audiencias, que nunca tratan sobre casos del país anfitrión, se pueda ver cómo se examinan los testigos, las declaraciones de las víctimas, las declaraciones de los peritos y los alegatos de las partes.

Hemos tenido, en el curso del año 2012, un exitoso período de sesiones en la ciudad de Guayaquil, Ecuador, segunda vez que la Corte celebraba audiencias en ese país y primera vez que se hacía en una ciudad que no era ciudad capital.  En ese período de sesiones, por ejemplo, participaron cerca de ochocientas personas, asistiendo al curso del desarrollo de la misma, tomando conocimiento así de cómo es que trabaja la Corte Interamericana.

En el curso de ese mismo año, la Corte recibió una invitación abierta del Gobierno de Colombia para poder celebrar en su país sesiones cuando la Corte así lo decidiera, en coordinación con las autoridades.  En función de ello, en el mes de marzo de este año realizamos el tercer período de audiencias públicas en ese país, en la ciudad de Medellín, con la asistencia también de muchísimas personas, más de mil personas, que siguieron en vivo e in situ el desarrollo de la audiencia pública en ese país.

En el curso de este año, en el mes de octubre, realizaremos audiencias públicas en la ciudad de México, segunda vez que la Corte lo hace en ese país.

Así la Corte se acerca a los países que han creado este sistema para, a través de ellos, hacerse conocer en los pueblos de nuestra América, que son los verdaderos destinatarios de la justicia interamericana.

En meses recientes, en visita efectuada al Brasil, en contactos con el Presidente del Supremo Tribunal, la propia Presidenta de la República, finalmente se lograron superar algunos impasses importantes que impedían, hasta el momento, la traducción al portugués de las sentencias de la Corte Interamericana, proceso que ya está en plena ejecución con el apoyo de las autoridades del Poder Ejecutivo de ese país, y de otras actividades de difusión que se desarrollarán en las próximas semanas en ese país.  Están en preparación también otras actividades importantes que se están conversando con las autoridades del Brasil que oportunamente se informarán. 

Este primer aspecto, pues, es uno muy importante a través del cual el sistema interamericano, a través de su Corte, se acerca a los pueblos que son, como decía, los verdaderos destinatarios de la justicia.

Las decisiones de la Corte, sin embargo, son el aspecto medular.  Las sentencias vinculantes en función de lo que establece la Convención Americana sobre Derechos Humanos en términos generales se aplican correctamente en la mayoría de países concernidos.  Y, lo que es más importante, las mismas sirven de inspiración, a través del control de la convencionalidad, para que los jueces nacionales en sus procesos autónomos utilicen los criterios jurisprudenciales de la Corte, llegando a una situación como la que hoy vivimos, en la que si bien los jueces de la Corte Interamericana son solamente siete magistrados a los que elige esta Asamblea, en la práctica hay miles de jueces interamericanos que en México, Colombia, Argentina, Perú o Chile están aplicando los criterios jurisprudenciales del sistema interamericano a través del control de la convencionalidad.

El año 2012, señor Presidente, ha sido aquel en el que toda la historia de la Corte Interamericana se dictó un mayor número de sentencias, lo que no ha impedido que se mantenga el objetivo del fiel cumplimiento del principio del plazo razonable que tiene que ser cumplido por todas las autoridades de nuestros países, pero, en particular, por los órganos del sistema interamericano, de tal forma que un proceso completo en la Corte Interamericana no dura más de diecinueve meses desde que el proceso llega a la Corte hasta que la sentencia es emitida.

Más allá de la estadística, señor Presidente, es importante destacar cómo la creciente relevancia que tienen para los pueblos de nuestra América el sistema interamericano y la jurisdicción interamericana, hace que cada día sean más variados los temas que están bajo conocimiento de los jueces de la Corte Interamericana.

Sin perjuicio de otros temas que cíclicamente van llegando, siguen llegando y seguirán llegando, debo destacar algunos desarrollos jurisprudenciales importantes que se vieron, en adición a los temas, llamemos clásicos, a lo largo del ejercicio del año 2012.

Por primera vez en la historia del sistema jurisdiccional interamericano se dictó una sentencia relativa a la discriminación por motivos de orientación sexual, en un caso proveniente de Chile, sentencia que está bajo pleno proceso de cumplimiento y de ejecución en el país concernido.

En el curso de ese año también se dictó una importante decisión en relación con el Ecuador, referida a la consulta previa en comunidades indígenas, el famoso Caso Sarayaku, que se remonta a hechos de la década del noventa y que ha sido de alguna manera simbólica, porque el mismo día que las autoridades de la comunidad indígena de Sarayaku tomaban conocimiento de la sentencia y celebraban el contenido de la misma, la Corte Interamericana recibía la notificación oficial de las autoridades del Ecuador de que la sentencia se cumpliría plenamente, cosa que en efecto está ocurriendo.

En el curso del año 2012, también, señor Presidente, se trató y resolvió por primera vez en la historia de la Corte Interamericana un caso relevante de derechos reproductivos y de acceso a la fertilización asistida, en particular la fertilización in vitro, un caso de Costa Rica, que se encuentra también en pleno proceso de ejecución tanto por las autoridades del Ejecutivo como legislativas de ese país.

Para mencionar un último ejemplo de esa jurisprudencia que se enriquece y que se topa directamente con la problemática que se vive en los países de nuestra América, el año pasado también se dictó una sentencia que por primera vez se refiere a casos de amnistía en situaciones de conflicto armado no internacional, ya que en otras circunstancias las decisiones por amnistía estaban referidas a contextos de regímenes autoritarios o dictatoriales.

Esta variedad, entonces, no da cuenta de que existe una situación en la que se agravan los derechos humanos en la región, sino una en la que crece la conciencia de que se tiene derecho a acceder al sistema interamericano y al sistema jurisdiccional interamericano.

Quiero concluir, señor Presidente, mencionando dos aspectos que en este panorama básicamente alentador requieren, sin duda, una atención más significativa por parte de los países miembros. 

En primer lugar, un asunto que crónicamente hemos tratado aquí cuando hacemos nuestros informes anuales, que es el tema del financiamiento del sistema interamericano y, en particular, en lo que a nosotros concierne, del presupuesto de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Si bien hay que destacar que, por primera vez, para el ejercicio que está en giro de 2013, la Corte ha recibido un aumento presupuestal en el presupuesto proveniente de los recursos ordinarios de la OEA que no tiene precedentes en la historia del sistema, eso está lejos todavía de satisfacer las inquietudes mínimas para que se pueda cubrir con recursos del Fondo Regular el funcionamiento ordinario del tribunal que todavía, en más de un 40%, sigue sustentándose en la cooperación voluntaria de países que no son miembros del sistema interamericano. 

Hay, pues, ahí que resaltar la identificación plena por parte de la Corte Interamericana con el acuerdo adoptado en el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado el 22 de marzo, orientado a conseguir el pleno financiamiento del sistema interamericano de derechos humanos a través del Fondo Regular.

El segundo aspecto, señor Presidente, y con esto concluyo, el asunto que han mencionado varias delegaciones en los debates de ayer y de hoy, el de la universalidad, que también abordó con toda claridad el sistema a través del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General del 22 de marzo, llamando a los países a ratificar o adherir a la Convención Americana sobre Derechos Humanos y a aceptar la jurisdicción contenciosa de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Quiero hacer aquí, señor Presidente, un llamado amistoso y fraterno a los países miembros del sistema interamericano que aún no son parte de la Convención y no han reconocido la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos a abrir canales de comunicación y diálogos que permitan un mayor y mejor conocimiento del sistema, que permitan, por ejemplo, que algunos países que aún no son parte de la Convención ni han reconocido la competencia contenciosa puedan invitar a la Corte Interamericana a que celebre audiencias públicas en sus territorios de manera que la comunidad nacional, la sociedad civil y las autoridades políticas y judiciales puedan conocer mejor qué cosa es lo que hace un órgano jurisdiccional interamericano.  También, a aquellos países que sí son miembros plenos del sistema interamericano de derechos humanos, es decir, que son parte de la Convención y han reconocido la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, a que refuercen su compromiso con el sistema. Y aquellas reflexiones o hasta tentaciones que pudiera haber de tomar distancia frente al sistema sean sustituidas por caminos intensos de contribuir con sus opiniones críticas dentro de los cánones del propio sistema interamericano que, si bien es por cierto interamericano en su formalidad y en su sustancia, tiene en los países de América Latina uno de los componentes fundamentales.

Quiero agradecer nuevamente, señor Presidente, y a través suyo, nuevamente, al pueblo y a las autoridades de Guatemala por la excelente organización de esta Asamblea General y asegurarle, señor Presidente, que el próximo año la Corte Interamericana estará aquí en su tierra.

Muchas gracias. 


[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Presidente de la Corte.  Es verdaderamente un honor que nos acompañe esta tarde.

Paso la palabra ahora al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, el Comisionado José de Jesús Orozco Henríquez.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Gracias, Presidente.

También expreso el mayor reconocimiento y agradecimiento por la insuperable hospitalidad del pueblo y República de Guatemala. 

Excelentísimas y excelentísimos Representantes de los Estados Miembros y Estados Observadores, distinguidas y distinguidos voceros de la sociedad civil:

En cumplimiento del mandato principal que le otorga la Carta de nuestra Organización, la Comisión presenta su Informe continente americano.

Hay motivos para experimentar satisfacción por la obtención de relevantes logros en el respeto a los derechos fundamentales de la persona humana y, al mismo tiempo, reconocer la persistencia de importantes retos en el contexto de nuestras democracias para asegurar su plena vigencia.  Cito algunos ejemplos del catálogo de asuntos que la Comisión reconoció durante el 2012:  Se aprobaron reformas constitucionales y legales en diversos países para salvaguardar la identidad de género; implementar mecanismos nacionales de prevención de la tortura y protección de defensoras y defensores de derechos humanos; establecer alternativas al servicio militar obligatorio, así como políticas en beneficio de solicitantes de asilo; otorgar mayores garantías del derecho de circulación y residencia, así como modernizar el sistema de justicia e impulsar el control de la convencionalidad en sede interna.

La Comisión también tomó nota de políticas públicas promovidas por diversos ejecutivos del Continente para asegurar la vigencia de los derechos de la persona humana.  En particular, destacan avances en la lucha contra la pobreza y la vigencia de los derechos económicos, sociales y culturales, así como la eliminación de barreras a la justicia y la provisión de reparación, cuando esta no fue efectiva.  La Comisión saluda estas medidas, pues la resolución de conflictos requiere justicia, verdad y reparación.  Estos avances deben inspirar el desmonte de cualquier remanente de impunidad sistémica en el Continente, lo cual constituye una tarea principal todavía pendiente.  La imprescriptibilidad de los crímenes de lesa humanidad es una norma imperativa de derecho internacional a la cual los Estados se encuentran obligados a ajustar sus leyes y prácticas. 

En el contexto de acceso a la justicia, uno de los elementos esenciales para prevenir el abuso del poder por parte de los órganos del Estado es el funcionamiento adecuado e independiente del Poder Judicial como contralor de la constitucionalidad y legalidad de los actos del Poder Judicial y como órgano encargado de impartir justicia y defender los derechos humanos.  Quiero rendir homenaje, en este contexto, a las y los valientes jueces que en su labor diaria dan ejemplo de dignidad al ejercer la delicada y, en algunos casos, peligrosa labor de impartir justicia en forma imparcial e independiente en nuestro continente.  Los jueces y las juezas son y serán objeto de especial protección por la Comisión Interamericana, dada su relevante función de defensa de los derechos humanos.

Excelencias, invito ahora a dirigir su mirada hacia la agenda pendiente.  Los enfoques especializados en sus diferentes relatorías, a través de los cuales la Comisión da seguimiento a la situación de las personas, grupos y poblaciones históricamente sometidos a discriminación en los treinta y cinco Estados Miembros de nuestra Organización, se reflejaron, entre otras formas, en la publicación de diez informes temáticos, incluido el relativo a la pena de muerte en el sistema interamericano, “De restricciones a abolición”.  Asimismo, el trabajo de las relatorías permite identificar y exponer dicha agenda. 

Durante el 2012, la Comisión renovó su llamado para que los Estados de nuestra America pongan en vigencia mecanismos que permitan proteger efectivamente los territorios y recursos naturales ocupados históricamente por los pueblos indígenas a través del reconocimiento, titulación, demarcación y delimitación de tierras de su propiedad colectiva.  Persisten situaciones de exclusión estructural y grave violencia.  Asimismo, la Comisión exhortó a dar cumplimiento efectivo a los estándares del sistema interamericano relativos al derecho a la consulta previa, libre e informada, e instó a los Estados a terminar con el flagelo de la desnutrición de niñas y niños indígenas.

La Comisión saludó los avances de la región en la adopción de leyes y políticas públicas para la protección de los derechos de las mujeres, pero advirtió sobre la distancia significativa entre la legislación y su aplicación práctica.  Señaló también que persisten intolerables tasas de diferentes formas de violencia y discriminación contra las mujeres en todos los ámbitos, incluyendo la política, la educación, el empleo, la salud, la doméstica y la justicia.  En general, las mujeres son más afectadas por la pobreza que los hombres.  Tienen menos acceso a vivienda y a servicios de salud y son sujetas a violencia física y sexual en mayor proporción que los hombres.  Durante el año que se informa, la Comisión publicó seis informes temáticos, en los cuales recogió diferentes dimensiones de esta problemática y formuló recomendaciones específicas para coadyuvar con los Estados a ajustar los compromisos internacionales con la práctica.

En general, durante 2012 la Comisión lamentó la muerte y secuestro de migrantes en distintos países, reiterando su preocupación por la tendencia de algunos Estados a criminalizar la migración irregular o incluso a las personas que les asisten.  Cruzar una frontera sin la documentación requerida o permanecer más allá del tiempo que autoriza un visado no es un crimen en sí mismo, sino, a lo sumo, una infracción administrativa.  Entre otros abusos, se observó también el uso excesivo y desproporcionado de la fuerza durante operativos de control migratorio, la detención de migrantes en situación migratoria irregular en condiciones deplorables, así como deportaciones sin apego a las garantías del debido proceso y declaraciones xenófobas en las que las autoridades y medios de comunicación fomentan la estigmatización en contra de migrantes.

Los Estados también deben mantener en su agenda la preocupante situación del derecho a la libertad de expresión.  El informe rendido a la Comisión Interamericana por su Relatora Especial en esta materia revela la crítica situación de riesgo en la que están periodistas que, durante 2012, continuaron siendo víctimas de asesinatos, agresiones y amenazas.  Los Estados tienen la obligación de proteger a los periodistas que se encuentran en un riesgo especial por ejercer su profesión, así como de investigar, juzgar y sancionar a los responsables de estos hechos, no solo para reparar a las víctimas y sus familiares, sino para prevenir la ocurrencia de hechos futuros de violencia e intimidación.  La Relatora Especial, cuyo valioso trabajo respaldamos y agradecemos, también llamó la atención sobre otros aspectos de la libertad de expresión en las Américas, como la aplicación de la legislación penal para enjuiciar a quienes han hecho declaraciones que ofendan a funcionarios públicos, la existencia de buenas prácticas, y la importante expedición y puesta en práctica de leyes de acceso a la información.  
Los derechos de las niñas, los niños y adolescentes del Continente también constituyen una agenda pendiente de particular urgencia.  Por ejemplo, la Comisión está preocupada por la situación de la niñez en situación de internamiento, así como los problemas que enfrentan las adolescentes cuando intentan acceder a la justicia en casos de violencia sexual, así como los altos índices de homicidios y desaparición forzada de adolescentes en contextos con la violencia de pandillas.

Otro grupo sometido a particular riesgo son los defensores y las defensoras de derechos humanos en la región y a cuya dedicada y extraordinaria labor quiero rendir homenaje.  Durante el año que se informa, la Comisión publicó su segundo informe sobre la situación de estas personas.  Como en el 2006, en este informe se constató que las defensoras y los defensores son víctimas de asesinatos; ejecuciones y desapariciones forzadas; agresiones, amenazas y hostigamientos; así como de criminalización e injerencias ilegales, arbitrarias y abusivas en sus actividades.  La Comisión recuerda a los Estados su obligación de proteger a las defensoras y los defensores en su relevante labor de coadyuvancia en la vigencia de los derechos humanos.

En las cárceles de nuestro continente, que se analiza en el informe temático impulsado por el actual Relator, continúa existiendo una gravísima situación.  La Comisión hace un urgente llamado a la adopción de políticas públicas de corto, mediano y largo plazo para asegurar los derechos de las personas privadas de libertad que contengan los siguientes cuatro elementos fundamentales que se analizan en el informe impulsado por el actual Relator:  continuidad, marco jurídico adecuado, presupuesto suficiente e integración institucional.  La Comisión observa con grave preocupación que la violación a los derechos humanos de esta población se tradujo en centenares de muertes violentas bajo la custodia del Estado. 

La Comisión también publicó su informe sobre la situación de las personas afrodescendientes de las Américas y constató en detalle que continúan siendo víctimas de exclusión, racismo y discriminación, habiendo sido invisibilizadas, aun cuando sean la mayoría poblacional en algunos Estados de la región.  Como consecuencia de la discriminación estructural existente, estas personas habitan, en general, en las zonas más pobres y con menor infraestructura, encontrándose más expuestas al crimen y la violencia.  Asimismo, enfrentan serios obstáculos para acceder a los servicios de salud y educación, obtener una vivienda y conseguir empleo.

Durante el 2012 la Comisión continuó con su enfoque sistemático respecto de los derechos de las lesbianas, los gays y las personas trans, bisexuales e intersex, lo cual incluyó el impulso de planes de acción para el desarrollo de estándares y mayor visibilidad de los graves niveles de violencia a que están sometidas estas personas.  Basta ejemplificar que durante los meses de octubre y noviembre de ese año la Comisión recibió información sobre cincuenta y cuatro homicidios de personas bajo estas identidades, así como ataques contra la integridad personal, incluyendo graves actos de violencia por parte de particulares, actos de violación sexual de mujeres lesbianas, así como de situaciones de abuso policial y detenciones arbitrarias, en particular de mujeres trans.

Por último, durante el multicitado año, en atención a su compromiso con el fortalecimiento de su trabajo en derechos económicos, sociales y culturales, como respuesta a las sugerencias de Estados y la sociedad civil, la Comisión decidió crear una unidad específica para dar seguimiento a los importantes desafíos que persisten en esta materia como resultado de las graves desigualdades en nuestras sociedades.

Honorable Asamblea General, la Comisión desea reconocer el cumplimiento total por los Estados de las medidas de reparación recomendadas por ella, en aquellos casos que se reseñan en su informe.  Con respecto a lo que está pendiente de cumplimiento, no se trata de materias sobre las que puede existir mayor controversia:  en su gran mayoría, la agenda pendiente es la de investigación y sanción de violaciones constatadas por la Comisión.  Una vez más, surge el persistente tema de la impunidad.  Lamento reportar que las acciones de justicia están pendientes en más de un centenar de casos emitidos respecto de veinticuatro Estados del Continente.  Quiero transmitirles el urgente llamado de la Comisión para que esta honorable Asamblea cumpla con su responsabilidad de pronunciarse vigorosamente sobre la necesidad de que se dé cumplimiento integral de sus recomendaciones, que son reflejo de las obligaciones de los Estados establecidas en la Convención y la Declaración.  Como dijo la defensora de derechos humanos Gisela Ortiz en su lacerante testimonio durante una de las audiencias hemisféricas celebradas por la Comisión en el año 2012:

¿Por qué no se buscan hasta ahora a nuestros familiares desaparecidos?  ¿Por qué no se investigan las violaciones a derechos humanos que persisten en nuestros países?  ¿Por qué las sentencias de la Corte Interamericana, que con tanto sacrificio alcanzamos los familiares, ya vencieron todos los plazos y nuestros Estados, después de siete años, no la[s] cumplen?  ¿Cuántos más años tenemos que esperar los familiares?

En adición a los casos con cumplimiento pendiente ante la Comisión, durante el mismo año la Comisión decidió elevar a la jurisdicción de la Corte Interamericana casos contra nueve Estados Miembros.

Excelencias, una de nuestras relevantes decisiones en materia de política institucional ha sido la labor de acercamiento con los Estados Miembros del Caribe.  Durante 2012 se organizaron en esta región más eventos y actividades que en varios años anteriores.  La Comisión continuará comprometida con hacer más accesible el sistema a la población caribeña.  En este contexto, la Comisión emitió su informe de visita in loco a Jamaica, en el cual constató una difícil situación de violencia, inseguridad y falta de acceso a la justicia y a los servicios básicos, que afecta de manera desproporcionada a los sectores más pobres de la sociedad y a aquellos que son más vulnerables a las violaciones de los derechos humanos, como mujeres, niñas, niños y adolescentes, así como las personas expuestas a la discriminación por motivos de su orientación sexual o identidad de género, y esbozó una serie de recomendaciones tendentes al mayor goce y promoción de los derechos en este contexto.

Por otra parte, la Comisión realizó en diciembre 2012 una visita in loco a Colombia, al término de la cual reconoció las importantes políticas públicas para hacer frente a la realidad compleja que implica el conflicto armado interno que ha vivido el país por más de cinco décadas de violencia y los desafíos relacionados con el impacto que históricamente ha tenido el conflicto armado en el país y con asegurar justicia, verdad y una reparación adecuada a las víctimas del conflicto.  En el transcurso del año 2013, la Comisión considerará el informe de país relacionado con esta compleja situación.

Excelencias, en el capítulo IV de su informe anual, según su estructura previa a la reforma, la Comisión examinó y relató la situación particular de tres Estados que fueron objeto de especial atención de la Comisión. 

En el primero de ellos, Cuba, no se observan los derechos políticos consagrados en la Declaración Americana y persisten situaciones estructurales que afectan seria y gravemente el goce y disfrute de los derechos fundamentales consagrados en la citada Declaración.  Las restricciones a los derechos políticos de asociación y a la libertad de expresión, la falta de elecciones y de independencia del Poder Judicial, así como las restricciones a la libertad de movimiento, han conformado durante décadas una situación permanente y sistemática de vulneración de los derechos humanos de sus habitantes.  En el transcurso de 2012, la información disponible llevó a la Comisión a la conclusión de que la situación general de derechos humanos no ha variado. 

Respecto del Estado de Honduras, la Comisión relató la preocupante situación de seguridad ciudadana, la falta de independencia del Poder Judicial y las debilidades en la administración de justicia asociadas a altos índices de impunidad, así como la discriminación y marginación de sectores de la sociedad.  Asimismo, parte de la información se relaciona con los efectos o consecuencias del golpe de Estado de 2009, en especial, en lo referente al derecho a la libertad de expresión y a la situación de las defensoras y los defensores que dan seguimiento a situaciones heredadas del golpe de Estado, entre ellas, la participación de militares en materia de seguridad interna y temas vinculados con la separación de poderes.  En este ámbito, la Comisión observa con preocupación el alto grado de incumplimiento de las recomendaciones emitidas por la Comisión de la Verdad y la Reconciliación.

Por último, con relación al Estado de Venezuela, la Comisión considera que situaciones estructurales, como las modificaciones normativas que implican restricciones legales y administrativas, afectan severamente el goce y disfrute de los derechos humanos.  Al respecto, la Comisión ha reportado, por ejemplo, la adopción de leyes en el marco de la ley conocida como “Ley Habilitante”, la provisionalidad de los jueces y fiscales, el uso abusivo del derecho penal, los obstáculos para los defensores de derechos humanos en el ejercicio de su labor y la afectación a la libertad de expresión, entre otros temas de especial interés para la Comisión.  En septiembre de 2012, Venezuela denunció la Convención Americana.  La Comisión invita respetuosamente al ilustre Estado de Venezuela a reconsiderar esta decisión que opera únicamente en detrimento de las personas que se encuentran bajo su jurisdicción.

Honorable Asamblea General, en la Comisión enfrentamos un atraso procesal de dimensiones importantes, aunque no insuperables, ante el constante incremento de peticiones y casos, dada la mayor visibilidad del sistema interamericano en democracia.  Estamos trabajando cada vez más con avances en la tecnología y metodología que nos puedan hacer más eficiente el trabajo.  En un contexto de grandes oportunidades y riesgos, el sistema está lejos de contar con los recursos necesarios y depende, en un nivel preocupante, de la captación de recursos externos para cumplir con su mandato de protección y promoción.

La Comisión Interamericana desea agradecer muy especialmente los importantes aportes financieros efectuados por países de dentro y fuera de la región, así como por organizaciones y agencias internacionales y otras entidades.

Una vez acuñada la reforma al Reglamento, políticas y prácticas de la Comisión, generada con el esmero y valiosas aportaciones de Estados y sociedad civil, la tarea inmediata es implementarla para hacer más eficaz y eficiente la promoción y protección de los derechos humanos, abonando en seguridad y certeza jurídicas, previsibilidad, transparencia y rendición de cuentas.

La Comisión espera que el compromiso de los Estados Miembros con el fortalecimiento del sistema y, en particular, la labor de la propia Comisión, expresado en la declaración del período extraordinario de sesiones de la Asamblea General del 22 de marzo del año en curso, se reflejará en la asignación de recursos adicionales para sus operaciones, en la ratificación de todos los instrumentos interamericanos de derechos humanos y, más particularmente, en el cumplimiento de las recomendaciones y decisiones de los órganos del sistema en beneficio de los derechos fundamentales y la dignidad de las personas de nuestra América. 

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Voy a recordarles que se ajusten al tiempo para los siguientes informes que se presenten. Lamentablemente, la Comisión se pasó casi doce minutos del tiempo asignado para este motivo.  Doy la palabra ahora a México y luego a Costa Rica.
El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Toda vez que se ha decidido abordar los informes tanto de la Corte y de la Comisión en una sola sesión, procederé a intervenir en ambos temas.

Por lo que hace a la Corte, para México, la Corte Interamericana se ha convertido en un catalizador de profundos procesos de reforma en materia de derechos humanos a nivel nacional.  La interpretación que este alto tribunal ha dado a las normas interamericanas fue trascendental para iniciar la reciente reforma constitucional en materia de derechos humanos en mi país.

Por esta razón, México con mucho gusto acogerá a la Corte para ser sede de su 48 período extraordinario de sesiones a finales de este año.  Este acto, que será coordinado tanto por la Secretaría de Relaciones Exteriores como por el Poder Judicial mexicano, significa para mi país una extraordinaria oportunidad de estrechar los lazos de colaboración con la Corte, pero, sobre todo, para acercar el sistema interamericano de derechos humanos a todas las personas bajo su jurisdicción.

Agradecemos también, de manera muy especial, a la Corte su disponibilidad y apertura para acompañar el proceso de reforma en materia de derechos humanos en México.  Con su colaboración se ha logrado capacitar a un número muy importante de jueces y magistrados en una interpretación y aplicación de las normas de la Convención Americana y de todas aquellas que integran el sistema.  Gracias a ello, México ha podido armonizar no solo su legislación, sino también la interpretación de las normas de derechos humanos con los más altos estándares interamericanos, y ello es evidente en las sentencias que nuestros tribunales emiten ya de manera regular.

Por cuanto hace a la Comisión, señor Presidente, el largo proceso de reflexión iniciado hace dos años, enfocado principalmente en el funcionamiento de la Comisión, ya ha generado afortunadamente algunos cambios.  Esperamos que esto se traduzcan en avances para la consolidación efectiva del sistema regional y que este esté en posibilidad de promover y proteger los derechos humanos, de acuerdo con los estándares que ha fijado la comunidad internacional, pero adecuado a las nuevas realidades democráticas de los Estados Miembros, las cuales distan mucho, afortunadamente, de ser aquellas que prevalecían al momento del establecimiento de la Comisión.

Para México es importante reconocer una vez más ante esta Asamblea el grado de apertura mostrado por la Comisión para escuchar las inquietudes de los Estados durante el proceso de reflexión y actuar en consecuencia.  Este es el enorme valor que reconocemos a las recientes reformas, que son producto del diálogo genuino y maduro entre la Comisión y los operadores del sistema.

Durante el más reciente período extraordinario de sesiones, en marzo pasado, México reconoció la labor que desempeñó la Comisión durante este proceso de reflexión, a fin de atender las inquietudes y, diría también, los reclamos legítimos de los Estados, derivados de la falta de certeza jurídica en sus procedimientos.  Dicho proceso ya generó, como acaba de informar el Presidente, reformas importantes al Reglamento, a las políticas y prácticas institucionales de la Comisión. 

Ahora, México exhorta a la Comisión a poner en práctica sus reformas, tomando en consideración la naturaleza subsidiaria del sistema y a fin de permitir que los Estados asuman su responsabilidad primordial de proteger los derechos humanos de todas las personas bajo su jurisdicción.  En efecto, si en realidad aspiramos a consolidar a nuestros órganos de derechos humanos como los garantes de su promoción y protección en beneficio de nuestras sociedades, debemos vigilar que la Comisión se guíe por las normas que rigen su actuación y por prácticas que sean adecuadas a la realidad de cada uno de nuestros países.

Como resultado de este período extraordinario de sesiones de la Asamblea General el pasado mes de marzo, todos hemos acordado continuar el diálogo sobre los aspectos más relevantes para el fortalecimiento del sistema. Esta tarea, como dijo en su momento el Canciller mexicano, no ha terminado.  

La resolución adoptada por el pasado período extraordinario de sesiones de la Asamblea, al tiempo que reconoció el resultado alcanzado en el proceso de reflexión, trazó una nueva hoja de ruta para las acciones que debemos seguir impulsando en la búsqueda del fortalecimiento del sistema.

En efecto, hay temas urgentes que requieren la acción colectiva de los Estados Miembros.  El adecuado financiamiento, ya mencionado, del sistema debe ser una prioridad.  Avanzamos a reafirmar nuestro compromiso de alcanzar este pleno financiamiento con cargo al presupuesto regular, pero sin que ello vaya en detrimento del financiamiento de otros mandatos de la OEA. Pero debemos emprender acciones que nos lleven a alcanzar este objetivo.  Y conscientes, por supuesto, de la difícil situación por la que se atraviesa, tenemos que hacer esfuerzos para dotar al sistema de los recursos que requiera, incluyendo mediante contribuciones voluntarias, hasta tanto alcancemos el objetivo del pleno financiamiento.

Otro objetivo que nos trazamos el pasado período extraordinario de sesiones es promover la universalidad de la Convención Americana y de los demás instrumentos interamericanos de derechos humanos.  Adicionalmente al llamado a ratificar la Convención a los Estados que aún no lo han hecho, debemos emprender un diálogo para conocer las causas o dificultades que impiden o que han impedido hasta ahora la vinculación a dichos instrumentos.  México hará todos los esfuerzos a su alcance para contribuir a un diálogo franco y abierto, donde podamos abordar todos los aspectos concernientes a la universalidad del sistema interamericano.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a México.  Damos la palabra a Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA: Gracias, señor Presidente.

Tengo el honor de presentar, en nombre del Brasil, Chile, Costa Rica, Ecuador, México, Panamá, República Dominicana y Uruguay, una declaración instando a los Estados Miembros a firmar y ratificar el Protocolo a la Convención Americana sobre Derechos Humanos relativo a la Abolición de la Pena de Muerte.

En agosto de 2012, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), publicó el informe temático titulado “La pena de muerte en el Sistema Interamericano de Derechos Humanos:  de restricciones a abolición”.  El pasado 7 de marzo, a solicitud de siete Estados, la CIDH celebró la audiencia pública “La pena de muerte en las Américas”.  Estas iniciativas regionales corresponden al interés creciente internacionalmente en la abolición de la pena de muerte, o bien hacia una moratoria de su aplicación como paso previo a su derogación.  La adopción de la resolución A/RES/67/176, denominada “Moratoria del uso de la pena de muerte”, por la Asamblea General de las Naciones Unidas el pasado 20 de diciembre, demuestra que la mayoría de los Estados del mundo, entre ellos veinte Estados americanos, apoya una moratoria universal.

La mayoría de los Estados del continente americano ha abolido la pena de muerte y aprecia las medidas tomadas por algunos Estados de la región tendientes a reducir el número de delitos por los que se puede aplicar la pena de muerte y, asimismo, considera muy positiva la decisión adoptada por un número creciente de Estados de aplicar una moratoria de las ejecuciones, seguida en muchos casos por la abolición de la pena de muerte.

Es fundamental continuar con los esfuerzos hacia la abolición de la pena de muerte porque los cambios toman tiempo.  Es una evolución lenta y gradual.  

Solicitamos a la CIDH que continúe con la más amplia difusión de su informe sobre la materia entre los Estados Miembros y a exhortar a estos a observar las recomendaciones en él contenidas. 

Debemos tener presente que es necesario un compromiso político fuerte que permitirá alcanzar el importante objetivo de la abolición de la pena capital en nuestro hemisferio.  Por ello, solicitaremos al Consejo Permanente de la OEA que considere incluir el tema en su agenda con miras a su consideración en la próxima Asamblea General. 

Hoy, instamos a los Estados Miembros que han abolido la pena de muerte a que no vuelvan a introducirla y a que consideren, según sea el caso, la firma y la ratificación de la Convención Americana sobre Derechos Humanos y su Protocolo relativo a la Abolición de la Pena de Muerte.

Juntos, en nombre de los valores que compartimos y porque es nuestro deber asociar la dignidad con la condición humana, llamamos a todos los Estados de la región a sumarse a esta declaración.

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Costa Rica.  Damos la palabra a Venezuela.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Le confieso que no tenía intención de hablar porque mi Canciller Elías Jaua fue bastante expresivo esta mañana, pero no resisto la tentación de hacer algunos comentarios. 
Estoy recordando en este momento una obra escrita por una gran escritora de los Estados Unidos, Barbara Tuchman, llamada The March of Folly, no sé si se publicó en español o cómo se tradujo, si “La marcha de la insensatez” o “La marcha de la locura”.  También escribió A Distant Mirror. 

La primera tiene que ver con una relación, a lo largo de los tiempos, de los inmensos errores cometidos por quienes a lo largo de los años han ejercido el poder, pero específicamente errores cometidos frente a la evidencia de cuál era el camino a correr.  Ella comienza haciendo referencia a la guerra de Troya.  Ustedes pueden imaginar a los incompetentes y soñadores analistas troyanos discutiendo sobre si permitían o no permitían el ingreso del caballo tan atractivo y tan grande que estaba como una tentación frente a las puertas de Troya.  Finalmente decidieron hacerlo, ingresaron al caballo y el resto es historia. Y lo pueden encontrar muy bien explicado en la literatura griega.

Igual pasa con los Estados.  Lo iba a decir, no voy a entrar en todos los detalles, pero hubo muchos casos más:  la época de corrupción de los papados, algunas guerras imperiales, algunos de esos que llamamos errores históricos cometidos por personajes o por instituciones o gobiernos.  

Se me está ocurriendo que algún fenómeno parecido está ocurriendo con el sistema interamericano de derechos humanos, que comenzó muy bien, que tuvo sus buenos momentos.  Por ejemplo, yo recuerdo con orgullo la actuación del Embajador Andrés Aguilar Mawdsley muchos años atrás, cuando asumió la defensa y la promoción, al mismo tiempo, no politizada de los derechos humanos en este continente, en momentos cuando esta Organización estaba integrada en su mayoría por representantes de dictaduras militares.  Recuerdo también los buenos tiempos cuando el Gobierno de los Estados Unidos de América, presidido por el señor Jimmy Carter, tuvo una actuación que dejó huella histórica en materia de lucha y de denuncia por los derechos humanos de altísima ética.

Pero ocurre que, ante la evidencia de que lo correcto era cumplir la misión encomendada en los instrumentos internacionales de promover los derechos humanos, defender a los perseguidos, esta Comisión con el tiempo de los años se fue corrompiendo políticamente –o el sistema, más allá de las comisiones– y terminó convertida en una suerte de tribunal de inquisición que además ataca a los gobiernos democráticos con mucha mayor fuerza con la que, en algunos momentos de su historia, persiguió a las dictaduras militares que estaban en nuestro continente.

Aquí nos conocemos todos y tenemos idea de cuándo se interpreta de manera equivocada o polémica la verdad, o cuando simplemente se miente.  La primera mentira es la coletilla que ve uno en todos los reportes interesados y selectivos, casi todos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, autónoma o independiente.  Por mi despacho de Embajador y por los despachos de la Cancillería venezolana han pasado todos los candidatos finalmente electos, agarraditos de las manos de sus Embajadores para promover, por un propio, legítimo, reconocible y respetable interés de los Estados en colocar a sus ciudadanos ilustres o algunos de sus ciudadanos ilustres en cargos de jueces o magistrados.

Presumo que hay algún tipo de vinculación umbilical entre los autoproclamados autónomos y sus gobiernos que tienen aspiraciones, repito, legítimas de una actuación en defensa y promoción de los derechos humanos, pero también de promoción y logros de respetabilidad de los países que representan, o sea, son representantes de países y dicen que son autónomos.  Esa es una de las grandes mentiras en materia de derechos humanos.  Mi país, especialmente, a partir de la llegada del Presidente Chávez, ha sido objeto de una agresión permanente por parte de personajes de los sistemas. 
Quiero decir algo también que había dicho hace un ratico, aquí nos conocemos todos.  Cualquier persona más o menos interesada en lo que pasa en el mundo sabe exactamente cuál es la situación de los derechos humanos en los países cuyos nacionales ilustres forman parte como jueces o comisionados de la Comisión y la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Pero uno no está aquí en el papel de tribunal de inquisición para hacer un inventario de cuál es la situación de los derechos humanos en cada uno de los países de los cuales son nacionales comisionados y magistrados.  Esa no es nuestra tarea, nuestra tarea es apoyar la promoción y defensa de los derechos humanos.  Aquí se ha llegado inclusive a sentenciar indemnización por muertos que nunca murieron.  No voy a entrar en esa historia, pero eso ha ocurrido realmente.

La politización es una forma de destruir el sistema progresivamente.  Todavía no me explico por qué, señor Presidente de la CIDH, por ejemplo, usted se solidariza automáticamente con los miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos que en 1989 callaron durante seis años la mayor violación en la historia de los derechos humanos de mi país, y quizás de la América Latina.  Me refiero a la masacre del Caracazo, más o menos tres mil muertos el 27 y el 28, reprimidos por la democracia representativa.  No tenían por qué solidarizarse ni usted ni sus antecesores automáticamente, podrían haber dado algún tipo de explicación aceptable.  Todavía no sabemos por qué tienen que solidarizarse automáticamente con el golpe de Estado que derrocó al Presidente Chávez por dos días y donde ocurrió también una masacre. 

Aquí he repartido en más de una ocasión la famosa carta del señor Canton, cuya huella todavía está influenciando y está impresa profundamente en las estructuras del sistema interamericano de derechos humanos.  ¿Por qué callan?  ¿Por qué se solidarizan?  ¿Cuál es el riesgo de debilidad o de pérdida de credibilidad por aceptar hechos erróneos cometidos por sus antecesores?  Entonces ocurre que en cada ocasión y en cada renovación los nuevos comisionados o los nuevos jueces pasan a ser cómplices automáticos de quienes los precedieron.  Esta es una situación inexplicable. 

El ensañamiento contra un país que hizo evolucionar la democracia de representativa a participativa –o sea, más democracia, pero que sigue recortando la democracia representativa–, que dio acceso a la educación a todos los ciudadanos en todos los niveles, que estableció un sistema de salud gratuito, que logró que la mayoría de sus ciudadanos reciban alimentación, que ha reconocido el derecho humano a la vivienda y un país donde existe una libertad de expresión extrema, sin embargo, es calumniado y es difamado por un sistema interamericano de derechos humanos corrupto que atiende las denuncias de sectores interesados en desestabilizar la democracia en mi país.  Eso es algo que no pueden explicar.  Ese silencio cómplice.  

Debo decir, de alguna manera, en el caso del señor Álvarez Icaza, que ha tratado de abrir rendijas para que penetre algo de aire fresco dentro del sistema.  Le va a ser muy difícil, su buena intención no es suficiente.  Su experiencia como defensor de los derechos humanos en la ciudad de donde proviene, que podría ser un gran aporte y lo está tratando de utilizar en ese sentido, sin embargo, se ve neutralizada permanentemente por todo el sistema.

Y ya ve, aquí vienen barras a aclamar, barras probablemente integradas por miembros del propio sistema que a lo largo de los años se ha ido desarrollando. 

Entonces, con esto termino, señor Presidente, y me perdona la extensión, pero simplemente le debo decir:  a mí me indigna cuando con la cara muy fresca y muy lavada, nacionales de países que tienen sus propios problemas y que deberían estar dedicados a promover la democracia y la defensa de los derechos humanos en todo el Continente se convierten en instrumentos políticos de intereses poderosos, interesados –y perdónenme la redundancia– en socavar las bases de los cambios democráticos que se están desarrollando en nuestro continente.

Así que les puedo asegurar, ni son autónomos, ni son independientes, ni promueven la defensa de los derechos humanos porque están dedicados fundamentalmente al papel de inquisidores.  Además, son silentes, no responden, no hablan, salvo cuando vienen a presentar sus informes anuales y someterse a algún tipo de debate limitado y polémico, pero esperando especialmente la aclamación de las almas inocentes o interesadas que todavía creen en ustedes.

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.]
El PRESIDENTE: Muchas gracias.  Damos la palabra a Dominica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Mr. President, my delegation would like to congratulate the presidents of the Inter-American Court of Human Rights and the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) on their presentations and to reaffirm our strong interest in continuing to work towards the reform and modernization of the inter-American human rights system.

While we commit ourselves to working with all members of the family of the Organization of American States in this important exercise, we recognize and applaud the Commission for its strong and positive response to the reform proposed by member states.  This, however, is only the beginning, but it has been a positive start.  In fact, an even stronger partnership with member states and civil society seems to be crucial to the further progress of the reform agenda.

Notwithstanding this positive response, Mr. President, we urge the Commission to redouble its efforts to strengthen the presence of Caribbean legal expertise on the staff of the Commission.  I know that the President of the Commission has made reference to this matter, so he is aware, but I feel that we need to move beyond just reference to it and to see positive action in that regard.  

Additionally, Mr. President, we urge the Commission to prioritize, to a greater extent than it has in the past, the promotion of human rights knowledge and the development of human rights support institutions at the national level.  Again, reference has been made to that issue, and we will be looking forward to clear action in this area.

Finally, Mr. President, we urge the continued engagement by the Commission and the Court with institution-strengthening reforms at the national level that could ultimately see the abolition of the death penalty in all member states of the Hemisphere.  This, we feel, is an obligation of the Commission and Court in terms of partnering with member states to realize, over time, this important goal.

Thank you very much, Mr. President. 

El PRESIDENTE:  Thank you.  Damos la palabra a Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE: Gracias, señor Presidente.
Chile quiere agradecer al Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por la presentación que han hecho acerca de los respectivos informes de ambas entidades.  Estos, en realidad, nos muestran una amplia labor desarrollada en el período que nos preocupa y nos muestra, además, en cierto sentido, el estado de los derechos humanos en la región.

Chile quiere destacar, particularmente, la labor que ha hecho la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en el ámbito del proceso de fortalecimiento del sistema.  Queremos destacar su capacidad de acercarse y de recoger las inquietudes, tanto de los Estados como de la sociedad civil, en su reglamento de manera de hacerlo más cercano a las necesidades de certeza jurídica que todos buscamos, como, asimismo, a la nueva realidad democrática de la región.

Queremos también hacernos eco y recoger las palabras del Representante de México.  Creo que con mucha certeza y con mucha claridad ha señalado diversos aspectos que las delegaciones aquí presentes compartimos respecto al sistema interamericano en su generalidad y a la labor de sus principales órganos.

Al propio tiempo, queremos destacar la necesidad de apoyar el desarrollo de estas reformas, de que estas reformas se hagan realmente realidad y que contemos con un sistema interamericano de derechos humanos fortalecido en pro de todos los habitantes de la región.

Respecto al tema del financiamiento, queremos exhortar a los Estados presentes a dar importancia a las contribuciones voluntarias.  Nosotros ya hemos hecho nuestro aporte y desearíamos que los demás se acojan a esta idea y puedan, en la medida que así lo entiendan y así lo deseen, contribuir al sistema.  Todos sabemos que el tema del financiamiento es uno de los hechos más importantes, México lo ha señalado, y nosotros no podemos obviar el mismo.

Señor Presidente, esa sería nuestra visión.  Queremos en el fondo y hemos participado de este proceso de reforzamiento, hemos seguido la labor que vienen cumpliendo ambos órganos, tenemos relaciones fluidas con los dos, tanto con la Corte como con la Comisión.  Obviamente todos tenemos las mismas experiencias en la materia, pero creemos que mantener un diálogo franco, un diálogo constructivo, es uno de los elementos principales para lograr un objetivo en el cual todos estamos involucrados.

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Chile.  Damos la palabra al Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

The promotion and defense of human rights rank among Canada’s top priorities at the Organization of American States.  Canada supports the central role played by the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) in the protection and promotion of those human rights and is working to ensure the Commission’s continued independence and autonomy, including through our financial support.

Canada will continue to defend the integrity, independence, and credibility of the OAS human rights institutions, particularly in the face of efforts intended to weaken or discredit these important bodies.

Mr. President, Canada is very supportive of efforts aimed at truly strengthening the inter-American human rights system.  The first priority must be to address the most critical and serious violations of human rights in the Hemisphere.

Canada believes that the resolution adopted by the Commission on March 18 addresses most, if not all, of the recommendations approved by OAS member states and will genuinely strengthen implementation of its human rights mandates.

Canada is concerned about the risk of weakening a system that has served the Hemisphere well, and we were very pleased, Mr. President, that a constructive consensus was found on a resolution at the special session of the General Assembly in March 2013.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Canada.  Damos la palabra a Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, debo reconocer que la CIDH tiene un inmenso volumen de trabajo, el que realiza con un presupuesto insuficiente.  Sin embargo, señor Presidente, mientras la CIDH continúe expandiendo la autorreforma de su reglamento, contraviniendo la Convención Americana sobre Derechos Humanos, y el Estatuto, la CIDH estará generando su propio debilitamiento de legalidad y legitimidad en perjuicio de los Estados y, sobre todo, de los ciudadanos de nuestros países que son los principales usuarios del sistema interamericano de derechos humanos.

La CIDH no es un órgano de generación espontánea, es una institución creada por los Estados Partes de la Convención con el objetivo de promover y proteger los derechos humanos de las personas en este Hemisferio.  La CIDH no puede subestimar y desconocer a los Estados actuando contra ellos, no en defensa de los derechos humanos, sino por encargo de algunos o de algún Estado poderoso.

Debemos tener presente que la sesión extraordinaria de la Asamblea General del 22 de marzo pasado mandató continuar el diálogo sobre aspectos fundamentales, incluyendo los relacionados con la universalidad, la sede de la CIDH, las relatorías, la eliminación del capítulo IV del Informe Anual y la revisión de la Convención y del Estatuto, entre otros.

Nicaragua apoya los planteamientos hechos por la mañana por el Ecuador, referidos al Informe Anual 2012 de la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión, señalando que carece de rigor investigativo, difundiendo además información inexacta y descontextualizada que ha afectado al Gobierno del Ecuador.  Tiene razón el Gobierno del Ecuador, lo expresado por el Canciller Patiño, de exigir también a la Relatoría y a la CIDH corregir los errores a la brevedad posible y evitar que se repitan. 

Señor Presidente, cuando la presidencia de la CIDH hace unos minutos utiliza a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para hacer comentarios políticos subjetivos contra Cuba y no hace mención a las masivas violaciones a derechos humanos que realiza Estados Unidos en el territorio cubano de Guantánamo, deja en evidencia la falta de objetividad e imparcialidad de la CIDH.  Por eso es que el diálogo debe continuar para mejorar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos. 

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de las Bahamas.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Nicaragua.  The Chair recognizes Jamaica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Mr. President, Jamaica is very supportive of the work undertaken by the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  In some instances, we will differ from the Commission, but in all cases, we will give deference to the recommendations from that body.

We note the comments made by the Chairman in his report today about Jamaica and undertake to respond fully to the Commission on the various points raised.  Our engagement with the Commission is substantial, and we have been commended by the Commission in its report on the situation in Jamaica, published in late 2012 and soon to be launched by the Commission in Jamaica in 2013, at which stage we will make a full response.

As to the proposal concerning the abolition of the death penalty, Jamaica notes that the death penalty has not been carried out in our country since 1988.  At the same time, the death penalty remains as part of Jamaican law, and Jamaica is not a party to any treaty that prohibits the death penalty.

The American Convention on Human Rights bars the reintroduction of the death penalty for crimes when it has been abolished.  Jamaica accepts this stricture set out in Article 4 of the Convention.  Jamaica will continue to be bound by its constitutional provisions, its domestic laws, and the decision of its independent judiciary.

Under Jamaican law, the death penalty is allowed but only for capital murders.  The majority sentiment in the country, the will of the people, and the high murder rate we face all suggest retention of the sentence.  Ultimately, Jamaica accepts that there must be some restrictions on the death penalty, but international law does not, at this time, prohibit the sentence outright.

Mr. President, Jamaica reaffirms its commitment to the eradication of abject poverty, consistent with our Millennium Development Goals (MDGs) commitment.  This goal remains a work in progress, which has been made more challenging by the onset of the global economic crisis of 2008 and beyond.

Finally, Jamaica reiterates its support for the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and singles out our support for basic human rights, including the freedom of expression.  We reiterate further that the Commission must take firm steps to enhance the recruitment of Caribbean Community (CARICOM) lawyers for its Executive Secretariat.  In this way, there will be an enhanced contribution from the Caribbean and the common law perspective.  All states will benefit from the broadening of the legal and intellectual foundations of the Inter-American Commission.

Thank you, Mr. President.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Jamaica.  Damos la palabra al Ecuador.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Gracias, Presidente.

Solamente quisiera reiterar las críticas que en la mañana realizamos a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos con suficiente fundamentación y de manera muy amplia, y, también, por supuesto, felicitar aquellos trabajos que hacen correctamente, aquella protección de los derechos humanos en el Continente.  Nosotros tenemos que felicitarla, no podemos negarlo.  Por eso también merecen nuestro reconocimiento.  Pero también merecen críticas muy fuertes por aquellos errores garrafales que están cometiendo en los últimos tiempos, que han sido ampliamente explicados en mi presentación de la mañana.  Solo quería dejar constancia de esto.

He tenido la oportunidad, además, de entregarle a la señora Botero, personalmente, este documento en que respondemos a ese falso informe, desmedido informe, sesgado informe, sin adecuada metodología, sin ser serios y responsables en lo que hacen.  Se lo he entregado personalmente con una dedicatoria que ella se lo merece. 

Solamente eso, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Ecuador.  No habiendo más delegaciones que hayan solicitado el uso de la palabra, quisiera que las delegaciones tomaran nota de que la Presidencia del Comité Jurídico Interamericano ha hecho llegar comentarios al Informe Anual correspondiente a 2012 de este órgano y que los comentarios han sido publicados como documento AG/INF.494/13.

Antes de pasar al punto 4 quiero hacer una reflexión.  Al mediodía tuvimos una segunda reunión de Jefes de Delegación y Cancilleres para terminar de acordar el artículo 19 de la Declaración.  Acordamos que el texto se iba a la Comisión General para incorporación plena y ahora resulta que hay técnicos de cuatro países que están diciendo que ese lenguaje no les parece.

Los países que han estado levantando cuestionamiento a nivel técnico son Estados Unidos, Canadá, Brasil y Venezuela.  No sé si los Jefes de Delegación se pueden comunicar con ellos porque lo que habíamos acordado es que eso pasaba directo como estaba y que los que tenían cuestionamientos, recordemos bien el de Estados Unidos, iban a hacerlos como una nota a pie de página. 

Por algún motivo esto está generando problemas en la Comisión General.  Así que, por favor, les pido a los Jefes de Delegación que procedan a comunicarles a ellos los acuerdos que tomamos para no continuar impidiendo el trabajo de la Comisión General.
3.
Presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres
El PRESIDENTE:  El punto 4 se refiere a la presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).  De conformidad con el acuerdo adoptado para las presentaciones ante este plenario, la Presidenta de la Comisión tendrá un máximo de seis minutos.  Me complace ofrecer la palabra a la Ministra Maureen Clarke, Presidenta de la Comisión.  Es un gusto tenerla acá. 

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE MUJERES:  Muchas gracias, señor Presidente. 

Gracias, señor Presidente, por la hospitalidad en esta hermosa ciudad.

Excelentísimos señoras Ministras y Ministros, Embajadores y Embajadoras, señoras y señores, es para mí un honor dirigirme a ustedes como Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM), órgano especializado de la OEA establecido en 1928 para defender los derechos de las mujeres y promover la igualdad de género en el Hemisferio, que este año celebra su octogésimo quinto aniversario.

Para la CIM y para la región en general es un momento imprescindible de reflexión sobre los avances que hemos logrado en el reconocimiento y la protección de los derechos de las mujeres, así como los desafíos significativos que todavía tenemos que superar.

En este contexto, me complace entregar, para su consideración, cuatro informes de la CIM: el Informe Anual de la Comisión Interamericana de Mujeres, el Informe del Secretario General sobre la implementación del Programa Interamericano sobre la Promoción de los Derechos Humanos de la Mujer y la Equidad e Igualdad de Género (PIA); el informe del Secretario General sobre la implementación del Mecanismo de Seguimiento de la Convención de Belém do Pará (MESECVI); y el informe del Secretario General sobre el fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres, los cuales proveen una mirada por encima de los logros de la CIM en el último año y de los retos que hemos enfrentado en cuanto al fortalecimiento de la posición y del trabajo de la Comisión.

El Plan Estratégico de la CIM 2012-2016 se adoptó en abril de 2011 y ha servido como la guía orientadora principal del trabajo de la Comisión desde entonces.  Este Plan Estratégico se elaboró con el objetivo de operacionalizar, de manera efectiva, los compromisos adoptados por los Estados Miembros de la OEA en varios acuerdos internacionales, de los cuales destaco, en particular, la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará” y el PIA. 

Algunos de los resultados más importantes de la implementación de este Plan Estratégico durante 2012 incluyen:

· La publicación, en julio de 2012, del Segundo Informe Hemisférico sobre la Implementación de la Convención de Belém do Pará, con la cual se culminó la Segunda Ronda de Evaluación Multilateral. Además del Informe Hemisférico, los resultados de esta ronda incluyen también veintiocho informes nacionales de los Estados Parte que participaron y ocho informes alternativos de organizaciones de la sociedad civil acreditadas ante la OEA.  Durante 2012 el MESECVI celebró también un seminario internacional, “Las mujeres indígenas en el sistema interamericano de justicia”; adoptó un sistema de indicadores para dar seguimiento a la implementación de la Convención y un proyecto del Plan Estratégico para el Fortalecimiento del MESECVI durante el período 2013-2017.

· La celebración, en julio de 2012, del Segundo Foro Hemisférico sobre la Ciudadanía de las Mujeres para la Democracia y la Primera Consulta con Parlamentarias de las Américas, que reunieron a líderes políticos, representantes del gobierno, activistas, académicas y organizaciones internacionales para reflexionar sobre los retos que enfrentan los sistemas democráticos actuales para garantizar el pleno ejercicio de los derechos de las mujeres y las reformas políticas y del Estado que son necesarias al logro de este objetivo.  Quisiera aprovechar esta oportunidad para reconocer y agradecer el apoyo que nos ha brindado el Gobierno de la República Dominicana en la organización de estos eventos, así como el auspicio de la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo, del Gobierno de México, de ONU Mujeres y del Instituto Internacional para la Democracia y la Asistencia Electoral (IDEA).

· La celebración, en octubre de 2012, de la Vigésima Sexta Asamblea de Delegadas de la CIM.  Los resultados de esta Asamblea incluyen la elección de un nuevo Comité Directivo, el cual tengo el honor de presidir, y la adopción de un Programa Trienal de Trabajo para el período 2013-2015; la adopción de la Declaración de San José sobre el Empoderamiento Económico y Político de las Mujeres de las Américas, y una reforma y modernización de los instrumentos jurídicos de la CIM.  Se adoptó también una resolución sobre la celebración del 85o aniversario de la CIM, que permitirá, a la vez, incrementar la visibilidad del tema de los derechos de las mujeres y la igualdad de género en la región y destacar los resultados del proceso de fortalecimiento de la CIM como foro político hemisférico.

· Finalmente, quisiera destacar también el apoyo técnico que la CIM ha brindado a la Secretaría General de la OEA, sus departamentos y otras dependencias en cuanto a la integración de la perspectiva de igualdad de género en el trabajo de la Organización.  Aunque no se ha logrado la meta todavía, en el último año se realizaron avances significativos y resultados concretos que fortalecieron la posición de la OEA como una organización que responde a los derechos de las mujeres también.

En el camino hacia adelante, estoy segura de que la CIM podrá contar con el apoyo de cada una de ustedes para cerrar las brechas de igualdad entre hombres y mujeres en nuestra región y continuar en el cumplimiento de los compromisos que todos hemos asumido con las mujeres del Hemisferio.

El día lunes, en colaboración con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y la Agencia Española de Cooperación Internacional, organizamos una mesa redonda sobre la participación de las mujeres en el problema de las drogas.  En este evento destacamos, en particular:

· que enfrentamos todavía una significativa escasez de datos estadísticos y de otra información que impide nuestra capacidad de tomar decisiones y de formular políticas adecuadas a la realidad de las mujeres; 

· que la participación de las mujeres en el problema de las drogas tiene dimensiones de seguridad, pero también de derechos humanos y, sobre todo, de desarrollo, y que una política de drogas adecuada tiene que tomar en cuenta esta multidimensionalidad; y

· que las mujeres enfrentan altos niveles de explotación y de violencia en el mundo de las drogas. 

Este tema, hasta ahora poco visible en la investigación y los programas, ya tiene una nueva importancia dentro del trabajo de la OEA.  En sus deliberaciones sobre este tema les exhorto a recordar las palabras de la señora Vicepresidenta de Guatemala, Roxana Baldetti, de establecer una mesa de trabajo en el marco de la OEA que se ocupe de analizar la situación de las mujeres en el problema de las drogas.

En nombre de la CIM y en el mío propio, los felicito por sus esfuerzos y avances en términos de considerar, en la Declaración de esta Asamblea, la situación de las mujeres del Hemisferio.  Los exhorto a no perder de vista la importancia de los derechos de las mujeres y de la igualdad de género en todos los temas relacionados con el desarrollo, la seguridad, la democracia y los derechos humanos.

Muy buenas noches. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a la Ministra Clarke.  Para referirse a este informe, le damos la palabra a la Delegación de Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA: Gracias, señor Presidente.

En seguimiento al informe que nos acaban de presentar, mi Delegación, congruente con el planteamiento realizado por la señora Vicepresidenta, tal como lo mencionó la Presidenta de la CIM, con ocasión de su participación en el foro “Mujeres y drogas en las Américas” como parte de los trabajos realizados por la Comisión Interamericana de Mujeres en el marco de esta Asamblea –el día lunes para ser exactos– propone la creación de una mesa técnica de trabajo que atienda las necesidades y demandas específicas de las mujeres en el problema de las drogas, y que permite impulsar un abordaje integral que contemple la cuestión desde un enfoque de asistencia popular que incida directamente en aquellas mujeres que se encuentren en una situación aguda de vulnerabilidad.

Un segundo enfoque, señor Presidente, que permite el acceso a un sistema de salud público especializado y dirigido a aquellas mujeres expuestas a daños en su salud y que han sido utilizadas para la manipulación de sustancias químicas y drogas. 

Y un tercer enfoque ambiental y económico referente al uso adecuado de la tierra para fomentar el emprendedurismo y desarrollo económico e integral de la mujer como centro de la familia y de la sociedad.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Guatemala.  Doy la palabra a Chile.

La REPRESENTANTE DE CHILE: Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiéramos agradecer la excelente presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, el completo informe sobre el trabajo de esta Comisión. 

Chile apoya de manera amplia la dedicada labor y conducción de los trabajos realizados en este periodo.  Agradecemos especialmente la organización por parte de su país de la última Asamblea de Delegadas de la CIM en octubre pasado, ocasión en la que no solo tuvimos la oportunidad de compartir, profundizar y evaluar el trabajo realizado en el ámbito de las mujeres en esta región, sino que, además, pudimos aprobar el nuevo Estatuto y Reglamento de esta Comisión que permitirá que trabajemos de una mejor manera, más de acuerdo con los nuevos tiempos y realizar una mejor labor.

Asimismo, por medio nuestro, les transmitimos el compromiso del Gobierno de Chile y, en especial, un saludo de la Delegada Titular, la Ministra Directora del Servicio Nacional de la Mujer, de seguir apoyando su labor y de la Secretaría Ejecutiva de la CIM con el ánimo de seguir avanzando en fortalecer los derechos de las mujeres en nuestro hemisferio.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Doy la palabra a la Delegación del Canadá.

La REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you, Mr. President.  

Canada continues to fully support the Inter-American Commission of Women (CIM), and we have provided a voluntary contribution to further its programs.  The full exercise of the rights of women is a common objective that we can all agree upon.  We look forward to continuing our collaboration with the CIM and our partners in the region.

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  La intervención más breve de los dos días, gracias.  No voy a decir cuál fue la más larga.  Barbados tiene la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS: Thank you very much, Mr. President.  

I take the floor to offer my sincerest congratulations to the President for her report and also to her and the other officials of the Inter-American Commission of Women (CIM) for their continued focus on the issues of critical importance to women across the Hemisphere.  I also take this opportunity to pledge Barbados’ continued support for the work of the CIM and anticipate that at the end of the day, we will see a significant impact on the lives of women and, ultimately, of all the people of this hemisphere.

I thank you very much.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Paso la palabra al Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

El Gobierno peruano reconoce los esfuerzos de la Comisión Interamericana de Mujeres en la promoción de la igualdad de género y los derechos humanos de estas, principalmente por su labor de informar y dar a conocer la condición de la mujer en América, así como en generar espacios de debate para la formulación de políticas y estrategias a favor de mujeres en la región.

Reiteramos nuestro compromiso de continuar participando activamente en el fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres como país miembro del Comité Directivo 2013-2015, siendo conscientes de que la conquista de la equidad e igualdad de género es un fin en sí mismo, pues es una cuestión de derechos y es a la vez una herramienta de desarrollo social.

Asimismo, saludamos muy especialmente a esta institución, a los ochenta y cinco años de su creación, como principal foro político hemisférico.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Perú.  And now, I give the floor to Antigua and Barbuda.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.  

Antigua and Barbuda would like to thank the President of the Inter-American Commission of Women (CIM) for the excellent report given this afternoon.  Antigua and Barbuda supports the work undertaken by this very important body of the Organization of American States.  We understand the need to integrate the question of women into all aspects of our august organization.

We would like to congratulate you, as well, for choosing the economic empowerment of women as the core theme of the Declaration of San José.  I was privileged to be there in San José last year, and I understand the importance of looking at the ways in which the financial crisis has impacted the lives of women.  Thank you very much for choosing that as the theme of the Declaration.

Finally, we wish to thank and congratulate you for the work that you have steadfastly performed and to pledge the support of Antigua and Barbuda to you and all the executive members of CIM.  Good job!  We support you.

Thank you so much.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Si no hay más intervenciones, le agradecemos a la Ministra Maureen Clarke por su informe.  Muchas gracias.

[Aplausos.] 

4.
Presentación del informe del Presidente de la Junta de Auditores Externos de la OEA
El PRESIDENTE: Pasamos al punto 5, la presentación del informe del Presidente de la Junta de Auditores Externos de la OEA. 

De conformidad con el acuerdo adoptado para las presentaciones ante este plenario, se le recuerda nuevamente al Presidente de la Junta que el tiempo máximo debería ser de seis minutos.  Me complace ofrecer la palabra a James Millette, Presidente de la Junta de Auditores Externos de la OEA, responsable de la auditoría externa de las cuentas de la Secretaría General.  Señor Millette.
El PRESIDENTE DE LA JUNTA DE AUDITORES EXTERNOS DE LA OEA:  I want to thank the Secretary General and the President of the General Assembly for allowing me to present the findings of the Board of External Auditors.  I only wish that I had a more positive message to present.

I have chaired the Board of External Auditors for the past five years and have presented those findings to the Permanent Council after each audit.  For the fifth year now, it is disappointing that I once again need to report that the budgetary structural imbalance of the Organization of American States has yet to be addressed, resulting in cash flow shortages and programmatic agendas that aren’t financially supported.  By this, I simply mean that as an organization, the OAS has not established a strategic planning process that clearly identifies organizational priorities and establishes a viable mechanism to make the budgetary funding decisions consistent with those goals, while living within its budgetary constraints.

It is important for the General Assembly to understand that the OAS ended fiscal year 2012 with a Regular Fund deficit of $4.8 million.  In 2010, the OAS depleted its Reserve Subfund in order to survive.  In 2011, it borrowed from the Capital Fund for the OAS Scholarships and Training Programs to survive, and it closed the current year with a $4.8 million deficit.  The Board fails to understand why this organization can’t see that this is a problem and that it has to take necessary steps to fix it.

While the OAS supports and delivers an impressive range of programs and activities, the Board is concerned that the persistent failure to address the gap between revenues and spending will impair the Organization’s ability to sustain and deliver future programs and activities.

Unfortunately, without action, the impact on programs won’t happen by conscious choice, but, rather, will be driven by a cash flow crisis.  This is entirely preventable if the member states make conscious decisions to rectify the structural deficit.  The Board reaffirms its recommendation that the General Assembly avoid a structural deficit in the future by ensuring consistency between the mechanisms for setting OAS quotas and the mechanisms for setting expenditures and managing mandates.

The Board notes the Secretary General has recently provided a second presentation of “A Strategic Vision for the OAS.”  The Board believes this document encapsulates the main concerns expressed by the Board in recent years.  The strategy lays out how, historically, the transformations needed by the OAS to sustain its future have been achieved and is optimistic that with concerted efforts, once again, change can be achieved.  To quote the Secretary General: “It is a mistake to think the OAS, as the oldest international organization in the world, is reluctant to change.”

The strategy paper clearly lays out the desire to have political dialogue guide administrative and budgetary issues, rather than what is happening today, which is the reverse of that. 

It is my understanding that the decisions on the 2013 program-budget, again, were not strategic and were related to meeting numbers and cutting to achieve those goals in administrative ways.  Again, this is unfortunate.

The Permanent Council’s Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) has proposed several measures to address the immediate management and fiscal challenges. While this is a positive step, we believe that the Secretary General and the CAAP need to be more mutually focused on coming together and driving the member states of the OAS to decisions that will guide its future.

The Board is concerned that the only significant savings achieved have been through administrative functions. After years of achieving efficiencies, there are very little, if any, administrative savings left for the Organization.  As the Board has previously cautioned, if the OAS continues to only push for administrative reductions, the loss of personnel and capacity will reach a point where the OAS will be unable to support the breadth and depth of its programmed activities.

Concerning the OAS’s long struggle with its properties in the United States, the Board understands the OAS has chosen to retain all of its real property holdings and develop a real property strategy, which includes addressing deferred maintenance.  While the Board is encouraged that, in so doing, the 2008 projections have significantly been reduced from $35 million to $16 million, the General Assembly should be aware that only $2.4 million is projected to be available for these activities over the next five years.  So, in essence, this so-called deferred maintenance plan, even with its deflated projected cost, will take over 30 years to accomplish.  The Board does not believe that this is a viable strategy.  

I reiterate that the sale of the Casa del Soldado remains the only viable option to provide the resources necessary to address the maintenance backlog that the Organization faces with its properties. 

In the area of redundancy, I would like to highlight the fact that there are many investment funds under the OAS umbrella, with varying levels of investment management expertise. The Board believes that all investment funds would benefit from creating centralized oversight and investment strategies. The Board recommends the creation of a simple, centralized investment committee to provide oversight for all investment funds, while maintaining the identity of each fund within that investment strategy.

Finally, the Board was informed recently that the actuarial assessment of the Defined Benefit Fund has reached a shortfall to meet its obligations.  This needs to be monitored very closely.  With the changing demographics of age and return on investments, these costs can skyrocket quickly.  Most organizations have chosen to close these types of retirement funds because of the uncontrolled costs, converting instead to a defined contribution fund or a 401(k) base.  The OAS should manage this situation closely.

In closing, I would like to thank my fellow Board members for their hard work and cooperation:  Dr. Carlos Polit Faggioni of Ecuador and especially Mr. Joe Freamo of Canada, who finished his sixth year as a Board member. 

Finally, I would like to thank the members of the Secretariat for Administration and Finance (SAF), Gerald Anderson, and Javier Arnaiz.  Without their support, the audit could not have occurred. 

Thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Millette.  Doy la palabra ahora a la Delegación de Costa Rica. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Costa Rica ha escuchado con verdadera consternación el informe de los auditores y llama a la reflexión a los países miembros.  Los países miembros no podemos seguir desmantelando la Organización y, al mismo tiempo, seguir planteándole demandas y emitiendo mandatos que requieren costos.

El tema financiero de la OEA es un tema grave y urgente. Es necesario que nos organicemos para trabajar en ese tema, para tener quizás reuniones especiales sobre ese tema y definir una estrategia de salvamento de la Organización. 

La descripción que se nos acaba de hacer, si fuera de una empresa privada, es de una situación de bancarrota. Y a la bancarrota iremos, aunque seamos un organismo intergubernamental, si no afrontamos el déficit y la deuda acumulada, y si no nos replanteamos un incremento serio y sustancial de cuotas.  Por supuesto que sea equitativo, que no sea inmanejable para los países muy pequeños, pero tenemos que repartir la carga y aumentar la carga si queremos seguir exigiendo de la Organización resultados.

Gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Costa Rica.  We give the floor now to the United States.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  

My delegation wishes to thank Mr. James Millette for presenting the Annual Report of the Board of External Auditors, an agenda topic that deserves our fullest attention.

Mr. President, my delegation sympathizes with the Board’s affirmation that the budgetary structural imbalance of the Organization of American States has yet to be addressed.  Nevertheless, we recognize that there has been steady progress in this respect.  Thanks to the leadership of Canada and Mexico, we have made progress in the mandate prioritization exercise, and there is clear interest in creating our own strategic vision for the Organization.

The U.S. Government is fully supportive of strategic reform in order to eliminate cash flow shortages and to ensure that the programmatic agenda is financially supportable.

With regard to human resources, under Mexico’s leadership, the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) has made considerable progress in drafting amendments to the chapter on personnel in the General Standards to Govern the Operations of the General Secretariat.  We hope to come to an agreement soon on these changes so that we may focus on providing greater tools to strengthen the OAS staff.

On the real estate strategy, we share the Board’s concern that the current property strategy is unrealistic to address deferred maintenance over the next three decades, in addition to future significant maintenance costs.  We are optimistic that after the General Assembly session, we’ll make the right decisions to resolve this long-standing and increasingly growing problem.

Finally, my delegation supports streamlining the National Offices and improving their functions as much as possible.  We take careful note of the Board’s recommendations that the OAS continue to improve internal controls in the National Offices and, in coordination with the overall review of mandates, evaluate the effectiveness of their support to the mandates and programs of the OAS.

We thank the Assistant Secretary General for his analysis of the current situation and the reform plan proposal that he prepared.  We look forward to working with the member states on a reform plan that addresses both of these issues prior to the next regular session of the General Assembly session.

Thank you, Mr. President. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Thank you very much.  I give the floor now to Canada.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I, too, would like to thank Mr. Millette for his report this afternoon and to acknowledge the contribution of the other members of the Board of External Auditors.

We were very much in favor of this report being heard at this General Assembly session for the very reasons that Mr. Millette outlined, in that this organization, we believe, is facing some very serious financial challenges.

Mr. President, as Chairman of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) over the last year, Canada has had to supervise a very difficult financial situation.  We’ve had to look at proposals for the cutting of programs and personnel for the Organization.  As you will have noted, this year’s budget resolution calls for zero nominal growth and cuts across the board.  

What this indicates, Mr. President, is that this organization needs to seriously address the streamlining of its mandates; its strategic vision discussion, as proposed by the Secretary General; the efficiency and effectiveness of the Organization; and the modernization of the business model of the Organization.  

Some solid analysis has examined the gap between revenue and expenditures for the Organization.  This gap is still outstanding, and unless it is addressed, the implications are as outlined by Mr. Millette in his report.

Mr. President, on the basis of the report of the Board of External Auditors, and bearing in mind the budget ceiling resolution being passed by this General Assembly, we would hope that the year 2014 can be a year of financial renewal of the Organization, guided by the findings of the Board of External Auditors.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Damos la palabra al Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, muchas gracias, y quiero agradecer de todo corazón a James Millette y a los otros miembros de la Junta de Auditores Externos, que son realmente personas de nuestros propios países que hacen un esfuerzo adicional, más allá de su trabajo habitual, para entregarnos sus informes.

Quiero leer un párrafo, la verdad que quisiera leerlo en inglés porque fue dicho en inglés y, además, lo tengo en inglés, que dice lo siguiente: 

Unfortunately, though our structure is renewed, our finances are still in disrepair.  It is as though our great ship had no maintenance for its engines and nothing more for sails than patchwork rags fit for an aging catamaran.  Even with the savings achieved by the restructuring process, and even if existing quotas are paid in full and on time, income does not meet minimal operating requirements.  The human rights system has been underfunded for years, but the sad truth is that today, not merely the Executive Secretariat for Integral Development but all areas of the Organization––from human rights to security, democracy, and support for the political bodies and for the Offices in the Member States––lack adequate resources.

Estas palabras fueron pronunciadas por el Secretario General Interino de la Organización de los Estados Americanos, Luigi Einaudi, el día 26 de mayo de 2005, cuando le entregó a este Secretario General las riendas de la Organización. La verdad es que el complemento de esto es lo que dice el Presidente de la Junta de Auditores cuando señala que todos los ahorros que se han hecho son ahorros administrativos.  Es decir, se ha aumentado la eficiencia, pero no se han tomado las decisiones que significan dejar de hacer algunas cosas en la Organización.

Esto se ha venido planteando.  Quiero recordar, por ejemplo, que en la Asamblea General de Lima, en su discurso, la Secretaria de Estado Hillary Clinton señaló exactamente, a mi juicio, cuáles deberían ser los temas prioritarios de la Organización.  Son muy parecidos a los que yo planteé hace año y medio en el documento “Una Visión Estratégica de la OEA” y que reformulé de nuevo este año en el segundo acto, por así decirlo, de esta Visión Estratégica.  Se trata de sacar de la Organización una serie de cosas que no tienen que ver de manera directa con la Organización, que no cumplen una función real y que han sido aprobadas a lo largo de los sesenta y cinco años de vida que tiene la OEA precisamente por mociones de países.  No creo que sean temas innecesarios, solamente que no se puede hacer todo lo que se quiere hacer con el dinero que se tiene.  Esto, además, acompañado por el hecho que no hay los aumentos de cuotas necesarios y, al mismo tiempo, todos los años, por una decisión de la Asamblea General de 1995, tenemos que aumentar automáticamente las asignaciones de acuerdo con el costo de vida fijado por las Naciones Unidas.

Esa es la realidad.  Ahora, a esta realidad, quiero hacer un comentario, que preferiría no hacer porque esta ya es una decisión de ayer.  Ayer se aprobó una resolución sobre el techo presupuestario que dice que tenemos el mismo dinero para el próximo año que el año que está rigiendo ahora.  Entonces, la pregunta mía es con qué dinero se van a pagar los aumentos del costo de vida y con qué dinero se va a paliar el déficit operacional que ciertamente existe.

Aquí lo que falta son decisiones políticas, con todo respeto. Y las decisiones políticas las toman los políticos, que tienen que decir cuáles cosas vamos a hacer y cuáles no.  Lamentablemente, cuando se discuten estas cosas se discuten de manera general y no se discuten de manera concreta, porque propuestas hay, existen las propuestas.  

Para no entrar, a estas horas de la vida a hablar de temas políticos densos, el mismo Presidente de la Junta de Auditores Externos ha planteado una, respecto de un grave problema que la OEA tiene, que es el tema de infraestructura.  Tenemos una cantidad de edificios que no tienen la mantención suficiente. 

¿Cuál es la solución?  La solución es crear un fondo de mantención de la infraestructura y para eso basta con tomar la decisión de vender un edificio que está en muy malas condiciones, la llamada Casa del Soldado, donde está, sí, efectivamente la Junta Interamericana de Defensa.

¿Eso significa que vamos a poner en la calle a la Junta Interamericana de Defensa?  No. Tenemos espacio en los edificios de la OEA para poner a la Junta Interamericana de Defensa.  Entonces, ¿cuál es el sentido de seguir discutiendo de dónde vamos a sacar el dinero?  El dinero es posible obtenerlo por una decisión que la Junta de Auditores Externos majaderamente nos recomienda todos los años, y todos los años no lo hacemos, y todos los años esta Secretaría General presenta la resolución para hacerlo y no se hace. 

Doy este ejemplo, podría poner muchos más.  No voy a repetir aquí el documento “Una Visión Estratégica de la OEA” presentado el año antepasado y el año pasado.  Sin embargo, en esta Asamblea General hemos tomado una decisión, yo no levanté la voz cuando se tomó, la acepto –entiendo que hay países que tienen congelados sus salarios y sus sueldos a la administración pública y difícilmente pueden justificar aumentar las remuneraciones en otro organismo o aumentar la cuota, lo entiendo–, hemos tomado una decisión que significa cero aumento.  Además, la resolución acordada ayer dice que corte parejo, across the board.  Quiere decir que hay que sacar plata –calculo los aumentos del costo de vida que van a ser como un 2% o 1,5%– de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, del área de seguridad pública, da lo mismo de qué área. 

La decisión del Consejo Permanente, propuesta a esta Asamblea y aprobada ayer, es un corte parejo.  ¿Tiene eso alguna relación con la idea de que vamos a fijar prioridades estratégicas?  Es cierto, no se ha discutido el tema de prioridades estratégicas, pero yo pido que se discuta.  El problema, voy a decirlo en inglés, something’s gotta give, algo tenemos que cortar, algo tenemos que terminar.

Por esa razón yo quisiera que en esta Asamblea, por lo menos como una declaración, no con una resolución, porque pasar resoluciones a estas alturas, saliera una petición al Consejo Permanente de que discuta sobre el tema de “Una Visión Estratégica” y fije sus prioridades antes del mes de octubre de este año, y de pronto con eso podemos hacer un presupuesto con más racionalidad. 

De momento yo quiero decir que la resolución de ayer me obliga a presentar un presupuesto en el cual se corta por parejo a todas las unidades de la Organización en un 2%.  Yo, naturalmente, lo voy a hacer.  Ojalá después no tengamos las quejas de por qué no hizo esto o por qué no se hizo lo otro.  Realmente esta parálisis, como me recibió Luigi Einaudi hace ocho años, hemos hecho todos los esfuerzos, hemos mantenido en marcha todas las cosas, ha disminuido el personal, hemos ahorrado, hemos cortado por aquí y por allá, pero la situación ya no da para más. 

Lamento, señor Presidente, la rudeza de esta declaración, pero quiero decir que cuando después de ocho años no ha pasado nada y cuando en los últimos tres años, dos años, hemos dicho veinte veces que lo vamos a hacer y no lo hemos hecho, yo no tengo mucha fe tampoco en que lo vayamos a hacer esta vez.  Por lo menos quizás si acordáramos vender la Casa para que no se cayeran los edificios, tal vez pudiéramos conseguir algo.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  De no haber más observaciones, le agradecemos al señor Millette su presentación, muchísimas gracias.

La Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de las exposiciones presentadas por los presidentes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, de la Comisión Interamericana de Mujeres y de la Junta de Auditores Externos de la OEA, así como de las exposiciones, comentarios, recomendaciones de los señores Representantes.

Si hay alguna persona que objeta este acuerdo de tomar nota, solicito que lo manifieste. Si no hay ninguna objeción, queda aprobado. 

5.
Elección de autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 6, que se refiere a la elección de miembros de los siguientes órganos y organismos: 

· Tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos;

· Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano;

· Dos miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas; 
· Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA; y
· Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el examen de la contabilidad de la Secretaría General.

Me permito informar que de conformidad con las disposiciones de la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) del trigésimo período ordinario de sesiones del año 2000, “Medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas”, la Secretaría ha distribuido en sala el documento AG/doc.5401/13, que contiene la lista de países en situación regular, los considerados en situación regular y aquellos en mora. 

En ese sentido, cabe recordar que la mencionada resolución establece en la sección B del Anexo A que se deberán observar los siguientes procedimientos para las elecciones que realicen la Asamblea General o los Consejos de la Organización:

a.
Cuando se distribuya a los Estados Miembros la documentación relacionada con la candidatura presentada por un Estado Miembro, la Secretaría General deberá indicar en la nota de transmisión cuál es la situación de pago del Estado Miembro:  “regular”, “considerada regular”, o en “mora”;

b.
Dentro de la semana previa a la celebración de las elecciones, y otra vez inmediatamente antes de la elección, la Secretaría General deberá distribuir una lista a todas las delegaciones en la que se indique qué países se encuentran “en situación regular”, cuáles son “considerados en situación regular” y aquellos “en mora”.  Además, se deberá indicar el número de años de atraso en que se encuentra cada uno de esos países.  No se realizará una votación hasta que dicha información haya circulado y sea del conocimiento de las delegaciones.

c.
El órgano elector correspondiente podrá tomar en cuenta específicamente la condición de aquellos Estados que están “en mora”.
Para dar inicio a las elecciones correspondientes, quisiera solicitar a la señora Joy-Dee Davis-Lake, Representante de Antigua y Barbuda, y al señor Rodrigo Olsen, Representante de Chile, que asistan a la Presidencia en el escrutinio de los votos.  Señora Davis-Lake y señor Olsen, por favor pasen a ocupar los sitios reservados en esta mesa para los escrutadores.

[Los dos Representantes pasan a la mesa.]

a.
Elección de los tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Corresponde proceder ahora a la elección de tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Para las tres vacantes existentes se han presentado seis candidatos:

· José de Jesús Orozco Henríquez, de México, para reelección; 

· Rodrigo Escobar Gil, de Colombia, para reelección; 

· James Cavallaro, de los Estados Unidos; 

· Erick Roberts Garcés, del Ecuador; 
· Javier de Belaúnde López de Romaña, del Perú; y 

· Pablo de Tarso Vannuchi, del Brasil.

Solicito a la Secretaría distribuir las cédulas de votación, recordándoles que la votación es secreta, que las cédulas deberán indicar como máximo tres candidatos y que el procedimiento para la elección y cómputo se rige por el artículo 75 y por el Anexo III del Reglamento de la Asamblea General. 

[Se distribuyen las papeletas.]

De conformidad con el artículo 73 del Reglamento de la Asamblea General se declararán elegidos los candidatos que tengan el mayor número de votos, siempre que este sea al menos el de la mayoría absoluta de los Estados Miembros, esto es dieciocho votos.

Pueden proceder a recoger las papeletas. 

[Se recogen las papeletas.]
[El Representante de Chile lee en voz alta cada papeleta.]  

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Estamos verificando la base jurídica para la decisión.  Permítanme un momentito. 

[Pausa.]

Muchas gracias.  Voy a dar los resultados, después voy a anunciar cuál es la base jurídica para continuar.  

José de Jesús Orozco, de México, queda elegido con 22 votos.  

[Aplausos.] 

[Pausa.]

El ESCRUTADOR:  Procederemos, entonces, a los resultados.

· José de Jesús Orozco Henríquez, México, 22;

· Rodrigo Escobar Gil, de Colombia, 18;

· James Cavallaro, de los Estados Unidos, 20;

· Erick Roberts Garcés, del Ecuador, 17;

· Javier de Belaúnde López de Romaña, del Perú, 7;

· Pablo de Tarso Vannuchi, del Brasil, 18.

El PRESIDENTE:  De acuerdo con los resultados leídos, por lo tanto, quedan elegidos en esta primera ronda, José de Jesús Orozco, con 22 votos, como ya había anunciado, y James Cavallaro, de Estados Unidos, con 20 votos.  

[Aplausos.] 

Procederemos con una segunda ronda que, de acuerdo con el artículo 5 del Estatuto de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, se hará entre los dos candidatos que hayan obtenido la mayor cantidad de votos en esta primera ronda, pero que no hayan quedado electos.  En este caso, serían Rodrigo Escobar Gil, de Colombia, con 18 votos, y Pablo de Tarso Vannuchi del Brasil, con 18 votos también. 

Ya no pasarían, entonces, a la segunda ronda Erick Roberts Garcés, del Ecuador, con 17 votos, y Javier de Belaúnde López de Romaña, del Perú, con 7 votos.  La segunda ronda será entre Rodrigo Escobar Gil, de Colombia, y Pablo de Tarso Vannuchi, de Brasil.  Perdón, será solo un voto en esta ocasión, uno u otro. 

[Pausa.]

Están imprimiendo las nuevas boletas o algo por el estilo.  Disculpen.  

[Pausa.]

Vamos a proceder a distribuir nuevamente las cédulas de votación.  Siéntense, por favor, para que puedan recibir las boletas.   

[Se distribuyen las papeletas.]

[Pausa.]

Vamos a recoger ahora las boletas.  Por favor, todos tomen sus asientos.  

[Se recogen las papeletas.]

[Pausa.]

[El Representante de Chile lee en voz alta cada papeleta.]  

El ESCRUTADOR:  Los resultados son los siguientes:  de 34 votos, Rodrigo Escobar Gil, Colombia, 15; Paulo de Tarso Vannuchi, Brasil, 19.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias a todos.  Vuelvo a leer la lista de las tres personas elegidas para la Comisión Interamericana de Derechos Humanos: José de Jesús Orozco Henríquez, de México; James Cavallaro, de los Estados Unidos, y Pablo de Tarso Vannuchi, del Brasil.  Felicitaciones a los tres. 
[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a los escrutadores.  Por el momento termina su labor.

Antes de pasar al próximo punto, les ruego a las delegaciones tomar sus asientos y a los colegas que están atrás también.

b.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  Procedemos a la elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano.  De nuevo ruego a los colegas que están de pie que tomen asiento. 

Para las tres vacantes existentes se han presentado en el plazo previsto por el Estatuto y el Reglamento del Comité Jurídico únicamente dos candidatos: Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador, para reelección; y Miguel Aníbal Pichardo Olivier, de la República Dominicana, para reelección también.  Por ello, habiendo solo estos dos candidatos para tres plazas, le propongo a la Asamblea que la señora Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador, y el señor Miguel…  

Disculpen, no podemos continuar si no hay orden.  Por favor, tomen sus asientos y los que estén conversando, por favor, háganlo en voz baja.

Decía que dado que hay solo dos candidatos para tres plazas, le propongo a la Asamblea que la señora Ana Elizabeth Villalta Vizcarra, de El Salvador, y el señor Miguel Aníbal Pichardo Olivier, de la República Dominicana, sean reelegidos por aclamación para integrar el Comité Jurídico Interamericano. 

[Aplausos.] 

Muchas gracias. Quedan elegidos por aclamación.  Felicitaciones nuevamente a la señora Villalta y al señor Pichardo.

Para llenar la tercera vacante, propongo que la Asamblea General encomiende al Consejo Permanente de la Organización que proceda con la elección correspondiente durante la primera sesión ordinaria que celebre en el mes de septiembre de 2013.  Para proceder de esta manera, sugiero, además, establecer que los Estados Miembros que deseen presentar candidatos para la vacante del Comité Jurídico Interamericano lo hagan antes del día 22 de julio de 2013.

Si no hay oposición a esta propuesta, queda aprobada.

c.
Elección de dos miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas
El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a la elección de dos miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  En este caso, nuevamente, para las dos vacantes existentes se ha presentado en el plazo previsto por el Estatuto y al Reglamento del Centro solamente un candidato, el señor Ernesto Pazmiño Granizo, del Ecuador, para reelección. 

De nuevo, contándose con un único candidato para dos plazas vacantes, propongo a esta Asamblea que el señor Ernesto Pazmiño Granizo, del Ecuador, sea elegido por aclamación. 

[Aplausos.] 

Felicitaciones al señor Pazmiño. 

Para llenar la segunda vacante, propongo nuevamente que la Asamblea General encomiende al Consejo Permanente de la Organización proceder con la elección correspondiente en la primera sesión ordinaria que celebre en el mes de septiembre de 2013.

Para proceder de esta manera, sugiero, además, establecer que los Estados Miembros que deseen presentar candidatos para la vacante del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas lo hagan antes del día 22 de julio de 2013. 

Si no hay oposición a esta propuesta, así se acuerda.  Aprobado.

d.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA
El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA. 

El Tribunal Administrativo de la OEA se compone de seis juristas de distinta nacionalidad, elegidos por la Asamblea General a título personal y para un período de seis años. 

Procedemos a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA, elección que se rige conforme al Anexo II del Reglamento de la Asamblea General.  Para la vacante existente, se ha recibido la candidatura del señor Homero Máximo Bibiloni, de la Argentina, para reelección. Ya que no hay ningún otro candidato, propongo nuevamente a la Asamblea hacer la elección por aclamación. 

[Aplausos.] 

Felicitaciones al señor Bibiloni.

e.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos
El PRESIDENTE:  Procedemos a la elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos. 

La Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General de la OEA está integrada por tres miembros, cada uno de los cuales debe ser funcionario de alto rango de la oficina o entidad encargada de examinar las cuentas de la administración pública del Estado Miembro del cual sea nacional. 

Para la vacante existente se ha recibido únicamente la candidatura del señor Martin Rubenstein, presentada por el Gobierno del Canadá, y propongo que, si no hay objeciones, hagamos esta elección nuevamente por aclamación.

[Aplausos.] 

El señor Martin Rubenstein queda elegido para integrar la Junta de Auditores Externos para un período que iniciará el 1 de enero del 2014.  Le auguramos éxito en sus funciones.  Felicitaciones.

En el punto 7 del orden del día de esta cuarta sesión plenaria tenemos el informe de la Comisión General.  La Comisión todavía está elaborando su informe en este momento, no lo ha finalizado.  Así que propongo un receso mientras la Comisión nos trae su informe.

[Pausa.]

Declaro un receso de quince minutos.

[RECESO]

6.
Palabras del Jefe de la Delegación de la Santa Sede

El PRESIDENTE:  Se reanuda la sesión.

Vamos a dar la palabra, en primer lugar, al señor Observador Permanente de la Santa Sede ante la OEA, Su Excelencia Monseñor Francis Chullikatt.

El OBSERVADOR PERMANENTE DE LA SANTE SEDE: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, mi Delegación se aprovecha de esta oportunidad para expresar su agradecimiento al Secretario General, José Miguel Insulza, y al Gobierno de Guatemala por acoger la celebración de este cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

El problema mundial de las drogas ilícitas se ha convertido en un desafío multidimensional que exige un enfoque integral que permita atender a las víctimas como a los que les victimizan.  Este es un problema que afecta no solo a la dignidad humana de los usuarios, sino también a su familia y a la comunidad en general.  Esta trágica realidad es constatada por el Secretario General cuando indica que las familias de estas personas afectadas sufren consecuencias graves y a largo plazo del consumo de sustancias.  

La familia constituye la base fundamental de la sociedad.  Por lo tanto, cuando el abuso de drogas ilícitas destruye el tejido social de las familias, esto conduce inevitablemente a la desestabilización de la sociedad en general.  Debe ser una prioridad que los políticos se centren entonces en mantener a la familia como la piedra angular de la prevención, del tratamiento, de la rehabilitación, de la reintegración y de las estrategias de salud, con el fin de proporcionar la única respuesta al abuso de drogas que sea verdaderamente integral y centrada en la persona humana.

La Santa Sede está firmemente comprometida a educar las conciencias y ofrecer los medios para aliviar el sufrimiento que afecta a las personas dañadas por el consumo y el tráfico de drogas.  Por eso, seguimos intentando solucionar este problema a través de la participación activa que desempeñamos en diferentes foros, proporcionando vías de diálogo para poner fin a la perpetuación de la violencia que caracteriza el tráfico de drogas y trabajando, al mismo tiempo, para reducir la demanda de drogas ilícitas.  En ese sentido, quisiera resaltar los recientes esfuerzos por parte de los obispos católicos de Honduras y El Salvador, como ejemplos de cómo la Iglesia puede negociar un fin a la violencia de las pandillas, cuyas actividades incluyen el tráfico de drogas.

Señor Presidente, abordar el impacto internacional de estos problemas requiere renovar nuestro compromiso, en primer lugar, con el reconocimiento de la dignidad y el valor inherente de cada persona, sin excepción.  Esto implica que al analizar el tráfico de drogas, en concreto, y la agenda más amplia de la Organización de los Estados Americanos, en general, siempre ponemos la protección de la vida humana en el centro de nuestros esfuerzos.  El derecho a la vida, consagrado en el artículo 4 de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, obliga a todos los Estados a proteger la vida humana que, de hecho, es el recurso más precioso que tenemos.  A pesar de ello, el aumento de los esfuerzos para socavar este derecho fundamental se manifiesta en muchos frentes, en particular, en la recomendación del Segundo Informe Hemisférico sobre la Implementación de la Convención de Belém do Pará para la “interrupción legal del embarazo”, lo cual está en clara contravención, no solo con la Convención Interamericana, sino también con las constituciones de muchos Estados Miembros de la OEA.  Hacer esfuerzos para proteger las vidas humanas de las drogas ilícitas, mientras que al mismo tiempo se está atacando la vida humana inocente en su etapa más vulnerable representa una contradicción grave en menoscabo de la dignidad inalienable de todo ser humano.

A propósito de la resolución titulada “Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género” y de la Convención Interamericana contra Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, la Santa Sede se une a la Declaración de la Conferencia Episcopal de Guatemala, con la cual expresa su oposición a dichos documentos.  La creación de nuevas categorías de no discriminación, tal como las protecciones sobre la base de la orientación sexual y de la identidad y expresión de género, carece de definición en el contexto de la ley internacional y busca eludir el debate político nacional mientras mina las tradiciones nacionales, legales, culturales y religiosas de muchos Estados de la región.  La Santa Sede reafirma que lo que se necesita es redoblar esfuerzos para defender los derechos humanos fundamentales inherentes a la dignidad humana y enraizados en el orden moral natural y no crear nuevas categorías de personas.  Mi Delegación se une a las delegaciones que han expresado reservas orales y escritas a estos documentos.
Para concluir, señor Presidente, mi Delegación espera sinceramente que nuestros esfuerzos durante este período de sesiones y en el año próximo sean útiles para que estos sentimientos se transformen en acciones concretas de tal modo que esta Organización y sus miembros sean un punto de referencia, expresión de fraternidad entre las naciones y los pueblos.  Empezamos bien cuando hemos identificado con claridad cuáles son los retos que amenazan nuestro recurso más preciado, la persona humana, y cuando nos comprometemos en modo consistente y permanente a proteger ahora y siempre este inmenso tesoro.

Gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Gracias al Jefe de la Delegación de la Santa Sede. 

7.
Palabras de la Jefa de la Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
El PRESIDENTE:  Le doy la palabra ahora a la Jefa de la Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:  Mr. President, ministers and delegations, Secretary General:  

Thank you to our hosts, the Government and people of Guatemala, for your hospitality.  It is a pleasure to be here this week in the lovely city of Antigua.

Mr. President, as a Permanent Observer to the Organization of American States, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is honored to participate in this, the forty-third regular session of the OAS General Assembly.

The United Kingdom values highly its long historical association and present relationships with the Americas and sees our observership of the Organization as essential to understanding and engaging constructively with the whole hemispheric region.  We are committed to maintaining and developing strong and modern relationships with all the countries in the region, based on mutual beneficial interests.  

Across the Americas, we are seeking to build links into the next generation through education, science, culture, and sport, and are encouraging British business to take advantage of trade and investment opportunities, working together as partners in the international organizations and promoting our shared values and aspirations.

Mr. President, the UK warmly welcomes the initiative of the Government of Guatemala in making global drugs policy the focus of this year’s General Assembly session.  This is undoubtedly an issue of particular relevance to this region and to the wider international community.  It is vitally important for the international community to work together to address the significant harm drugs cause to individuals, families, and communities.  We must continue to listen and learn from each other, taking note of emerging trends, new evidence, and best international practice.
The UK therefore fully agrees that policy should be discussed, challenged, and reviewed and, above all, be driven by clear evidence and analysis.  In that context, we take this opportunity to thank the OAS for its important work to inform the future of drugs policy, including through the publication of the groundbreaking Report on the Drug Problem in the Americas, on which there has been so much discussion this week and which will be carefully studied in the UK.

For our own part, my government is building on the commitment in its 2010 UK Drug Strategy to review evidence on what works in other countries and what we can learn from it, and we have been conducting a study on the international comparatives to learn more from the approach that is taken in other countries.  We believe that this will be an important contribution to the future drugs policy debate.

We acknowledge our shared responsibility to tackle the drugs trade and are committed to a balanced approach that seeks:

· To prevent and reduce the demand for drugs, with a particular emphasis on improved information, education, and early intervention with young people and other at-risk groups; 

· To restrict the supply of illicit drugs by applying robust sanctions for supply and possession; and 

· To build a recovery system that diverts individuals into appropriately tailored treatment to support, encourage, and challenge their behavior and enable their recovery.

Mr. President, the UK remains committed to addressing the drug problem in the region through our active cooperation on counternarcotics and money laundering with a number of governments and agencies in Latin America and the Caribbean.

The UK welcomes international debate on how we can work together to ensure the global approach to drugs is as effective as it can be.  The convening of a UN General Assembly special session on the world drug problem in 2016 is a welcomed development in that regard, and the OAS review contributes valuable evidence to the wider debate.

Mr. President, I would like to turn now to the first agenda item in this afternoon’s plenary session and the declaration on the matter of the Falkland Islands.  Delegations will be well aware of the UK position of the sovereignty of the Falkland Islands.  There can be and will be no negotiations on the sovereignty of the Islands unless and until the Falkland Islanders so wish it.

The United Kingdom respects the fact that OAS members will hold varying political views on the matter, but for the UK, this issue is about people, not politics.  As was clearly demonstrated in the referendum held earlier this year on their political status, the people of the Falkland Islands wish to retain their current status and relationship with the United Kingdom.  

As many delegations will be aware, the Falkland Islanders are a self-governing people and democratically elect their own leaders.  The Islanders have their own Constitution that establishes their relationship with the United Kingdom under law and enshrines their rights to self-determination.  This principle is one of the building blocks of the United Nations Charter and is rightly recognized by the international community.  

Delegates are well aware that the entire modern Americas region is one born from a colonial past.  People across the region fought for the right to create their own nations and determine their own future.  The people of the Falkland Islands deserve no less.  They have the same rights as all people in the region to determine their own political future.

Mr. President, the declaration adopted today refers to the constructive attitude of the Argentine Government with respect to the inhabitants of the Falkland Islands.  This language, regrettably, does not reflect current reality.  We remain disappointed that over the last decade, Argentina has withdrawn from all forms of cooperation with the Falkland Islands Government, particularly on responsible conservation of sustainable fisheries in the South Atlantic and joint work on hydrocarbon exploration.

More recently, we have seen the banning of Falkland flagged vessels in Argentine territorial waters and harassment of shipping associated with the Falkland Islands in Argentine ports.  Such activities cannot be described as constructive.

We would be pleased to talk about areas of practical cooperation with the Republic of Argentina, but any discussions must include representatives of the Islands, who are responsible for their own internal affairs.

Mr. President, we’re also disappointed that the Government of Argentina continues to accuse the United Kingdom of military aggression and militarization of the South Atlantic.  These claims are entirely groundless.  The United Kingdom’s overall military posture on the Falkland Islands remains unchanged.

The Falkland Islanders wish to have a good, friendly, and neighborly relationship with Argentina and with all countries in the region.  On their behalf, the UK asks that the General Assembly take note of their right to self-determination and that this statement is read into the record of the meeting.

Thank you very much for your attention.

El PRESIDENTE:  Agradezco a la Observadora del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte por su exposición.  La Argentina quiere hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente.

Simplemente tomo nota de lo que dice la Observadora del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. Creo sinceramente que ella está expresando el pensamiento del Reino Unido y eso es parte de un diálogo, o sea, aceptar que el otro piensa distinto que uno.

Primero quiero congratular a todos los que están acá presentes porque los Estados Miembros de la OEA permiten que el Reino Unido se exprese en una de nuestras Asambleas.  La Argentina quiere participar de una reunión de la Unión Europea para expresar su punto de vista frente a los países europeos, pero la Unión Europea rechaza que los no miembros de la Unión Europea puedan participar de las deliberaciones y opinar.  Quiere decir que en eso por lo menos América Latina y el Caribe han demostrado una amplitud que la Unión Europea no tiene.  Y le pediría Reino Unido si puede hacer la gestión de que yo pueda ir a hablar ante la Unión Europea para expresar lo mismo que expresa Gran Bretaña, la opinión de mi país.

Por último, simplemente quisiera reiterar lo mismo.  Las Naciones Unidas han invitado al diálogo, han convocado al diálogo cuarenta veces, lo han hecho entre el Reino Unido y la Argentina.  Esto es un diálogo.  Le pregunto a la Observadora del Reino Unido una vez más, con toda humildad y sin precondiciones, si quiere que pasemos a una sala privada y comencemos el diálogo.  Ese sería el más grande triunfo que podamos tener en esta Asamblea, que el Reino Unido y la Argentina comiencen el diálogo que han solicitado la OEA, las Naciones Unidas, los países de África, los países de Asia.  Si ella está dispuesta, yo estoy más que dispuesto, sin precondiciones y aceptando que tiene un punto de vista distinto al mío. 

Nada más.  Muchas gracias. 

[Aplausos.]

8. Sede y fecha del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  No habiendo más intervenciones y esperando todavía que la Comisión General venga con su informe, si me permiten, voy a pasar al punto 8 del orden del día y así poder avanzar.

De conformidad con lo establecido en el artículo 30 del Reglamento de la Asamblea General, el temario de cada período ordinario de sesiones incluirá la determinación de la fecha y sede del siguiente período ordinario de sesiones.  Corresponde, entonces, establecer la sede y fecha del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General. 

Al respecto, y como es de conocimiento, el 31 de mayo pasado el Gobierno de la República del Paraguay presentó un generoso ofrecimiento para ser sede del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones.  Entiendo que el señor Jefe de Delegación desea referirse al mencionado tema.

Tiene la palabra el Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

En nombre del Gobierno del Paraguay y con el copatrocinio de las delegaciones de Barbados, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Estados Unidos de América, Guatemala, Honduras, México, Panamá, Perú, República Dominicana y Saint Kitts y Nevis, solicito a los distinguidos Jefes de Delegación la aprobación del proyecto de resolución por el cual se designa a la ciudad de Asunción, capital del Paraguay, como sede del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.

Estoy seguro de que con el apoyo de todos ustedes y el de la Organización la próxima Asamblea será un éxito para la integración de nuestros pueblos y el tratamiento de temas de interés común para todos.

Entiendo que la Secretaría está repartiendo el proyecto de resolución.  Si el Presidente lo entiende, lo voy a leer.

El PRESIDENTE:  Perfecto.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

PROYECTO DE RESOLUCIÓN

SEDE Y FECHA DEL CUADRAGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

La ASAMBLEA GENERAL,

TENIENDO EN CUENTA los artículos 43 y 44 del Reglamento de la Asamblea General relativos a la celebración de períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General y la fijación de la fecha y sede de los mismos; y


CONSIDERANDO:

Que la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos debe reunirse en un período ordinario de sesiones cada año, preferentemente durante el segundo trimestre del año; y

Que el Gobierno de la República del Paraguay ha ofrecido ser sede para el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización, que ha de celebrarse en el año 2014, como una reafirmación de su compromiso con los propósitos y principios de la Carta de la Organización de los Estados Americanos y como demostración de su firme decisión de continuar participando activamente en el fortalecimiento de la Organización,


RESUELVE:

1. Determinar que el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General se celebre en Asunción, República del Paraguay, los días 3, 4 y 5 de junio de 2014.

2. Agradecer el generoso ofrecimiento de sede del Gobierno de la República del Paraguay para el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General. 

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias al Ministro y Jefe de Delegación del Paraguay por su ofrecimiento.  Realmente es muy generoso.  Someto a consideración de la Asamblea este proyecto de resolución.  Ofrezco la palabra a los que quieran hacer algún comentario sobre este tema.

Haití quiere hacer uso de la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.

Mon intervention vise essentiellement à inviter l’Assemblée à approuver par acclamation la demande qui a été produite par le Paraguay à être le pays hôte de la prochaine Assemblée générale de l’Organisation.

Aussi je ne pense pas qu’il soit trop tôt pour le faire, aussi je voudrais bien demander à notre Président de bien vouloir faire consigner dans le procès-verbal de notre Assemblée que Haïti avait offert la possibilité d’accueillir en 2015 l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains.  C’est une demande qui a été produite depuis l’année dernière, qui a été faite de manière formelle, je profite une fois de plus pour solliciter et réitérer cette volonté d’accueillir l’Assemblée générale de l’OEA en 2015. Merci.

Par acclamation j’inviterais les états à appuyer l’offre qui a été faite par le Paraguay.

Merci.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Solo para dejar claro que hemos adoptado por aclamación el gentil ofrecimiento y el proyecto de resolución planteado por el Paraguay.  También hemos tomado nota como Asamblea General del interés de Haití de ser el país anfitrión del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Así que muchísimas gracias también a Haití por esa oferta. 

Tiene la palabra el Paraguay, que la ha solicitado. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Solamente quisiera agradecer en nombre del Gobierno y del pueblo del Paraguay la aprobación por aclamación de este proyecto de resolución.  Los vamos a recibir a todos con los brazos abiertos.  Este es simplemente el reconocimiento a una organización que ha estado siempre apoyando al pueblo paraguayo. 

Habrán visto que por casualidad, solamente por casualidad, los días de la Asamblea son exactamente antes de la realización del mundial de fútbol en el Brasil.  Es una casualidad, es una coincidencia, pero para evitar que tengan ustedes sorpresas, pues vayan comprando los boletos con extensión a algunas series.  Esa es una deuda que tiene el Brasil con el Canciller del Paraguay. 

Muchísimas gracias. 

[Risas.  Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Sugiero que el Brasil tome nota del comentario. 

9.
Informe de la Comisión General y adopción de proyectos de resolución
El PRESIDENTE:  Vamos a pasar  ahora al punto 7 del orden del día, el informe de la Comisión General.  Para la presentación del informe me complace ofrecer la palabra a Breno Dias da Costa, Representante del Brasil y Relator de la Comisión General.  Tiene usted la palabra.

El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

RELATÓRIO DO RELATOR DA COMISSÃO GERAL

(Apresentado na quarta sessão plenária, realizada em 6 de junho de 2013)
Na qualidade de Relator da Comissão Geral, tenho a honra de apresentar aos ilustres Ministros e Chefes de Delegação, neste Quadragésimo Terceiro Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral da OEA, o Relatório sobre as tarefas realizadas pela Comissão Geral, em conformidade com o Artigo 25 do Regulamento da Assembleia Geral.

I.      INTRODUÇÃO

Instalação da Comissão Geral e eleição de seu Presidente



Na primeira sessão, realizada na quarta-feira, 5 de junho de 2013, o Plenário instalou a Comissão Geral, em conformidade com o Artigo 22 do Regulamento, e elegeu Presidente o Representante Permanente do Panamá junto à OEA, Embaixador Arturo Vallarino, proposto pela Delegação do Chile com o apoio da Delegação de Honduras.  O Embaixador Vallarino foi eleito por aclamação.  Nessa oportunidade, convidou-se a Comissão Geral a apresentar um relatório de suas atividades no início da quarta sessão plenária. 

Atribuição de temas



O Plenário atribuiu à Comissão Geral a consideração de oito projetos de resolução. Esses projetos aparecem enumerados no documento de que consta a ordem do dia da Comissão, documento AG/CG/OD-1/13, de 5 de junho de 2013. 
II.     PROCEDIMENTOS

Ordem do dia



Na primeira sessão da Comissão Geral, realizada no mesmo dia 5 de junho de 2013, o Presidente agradeceu aos Estados membros da OEA o apoio demonstrado à sua eleição.  Em seguida, a Comissão considerou o projeto de ordem do dia (AG/CG/OD-1/13) do qual constavam os projetos acima mencionados.

Eleição do Vice-Presidente e do Relator



Em conformidade com o disposto no Artigo 24 do Regulamento da Assembleia Geral, a Comissão Geral procedeu à eleição de seu Vice-Presidente e de seu Relator.



A Delegação do México propôs para Vice-Presidente o Representante Permanente da Guatemala junto à OEA, Embaixador José Rodrigo Vielmann, proposta apoiada pela Delegação da Colômbia, o que possibilitou a eleição do Embaixador Vielmann por aclamação.



A Delegação da Bolívia propôs a minha pessoa para Relator da Comissão Geral, proposta apoiada pela Delegação da Argentina.  A eleição também se deu por aclamação.

Sessões



A Comissão Geral realizou quatro sessões para considerar os assuntos a ela atribuídos nas ordens do dia.  As duas primeiras tiveram lugar na quarta-feira, 5 de junho de 2013, e a terceira e a quarta sessões, na quinta-feira, 6 de junho de 2013.



Sob a excelente direção de seu Presidente, Embaixador Arturo Vallarino, Representante Permanente do Panamá junto à OEA, e de seu Vice-Presidente, Embaixador José Rodrigo Vielmann, Representante Permanente da Guatemala junto à OEA, a Comissão Geral aprovou por consenso seis dos oito projetos de resolução que lhe foram atribuídos, como segue:

· “Observações e recomendações sobre o Relatório Anual da Comissão Jurídica Interamericana”;

· “Acesso à informação pública e proteção de dados pessoais”;

· “Direitos humanos, orientação sexual e identidade e expressão de gênero”;

· “Promoção da segurança hemisférica: um enfoque multidimensional”;

· “Regulamentação das notas de rodapé”; e

· “Eliminação de doenças negligenciadas e outras infecções relacionadas à pobreza”.


O projeto de resolução “Acompanhamento da resolução AG/RES. 1 (XLIV-E/13) corr. 1, ‘Resultado do processo de reflexão sobre o funcionamento da Comissão Interamericana de Direitos Humanos para o fortalecimento do Sistema Interamericano de Direitos Humanos’” foi objeto de votação a pedido da Delegação proponente do Equador.  Nesse sentido, informo a esta plenária que o projeto foi submetido à votação por partes e, posteriormente, em seu conjunto, não obtendo a maioria necessária de 18 Estados membros para sua aprovação.  O resultado final foi três votos favoráveis, catorze contra e dez abstenções). 



O projeto de resolução “Coordenação da assistência humanitária entre os Estados membros” (AG/doc.5393/13), apresentado pelas Delegações da Argentina e do Panamá, foi retirado da agenda da Comissão Geral por solicitação da Delegação sede da Guatemala, levando em conta a quantidade de emendas propostas.  A Presidência agradeceu a flexibilidade demonstrada pelas delegações proponentes às quais instou a apresentar o projeto ao Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral, se assim estimassem conveniente, para discussão, e também convidou as delegações interessadas a submeter propostas alternativas.



O projeto de resolução “Acesso à informação pública e proteção de dados pessoais” (AG/doc.5384/13) foi reenviado em aberto a este Plenário, posto que a Comissão Geral não obteve consenso sobre a matéria e sugeriu enviar o parágrafo em aberto ao Plenário, deixando consignadas três alternativas disponíveis:  a proposta original, a emenda formulada pela Delegação da Venezuela, e aquela apresentada pelo México.



A proposta original “encarrega a Relatoria Especial sobre Liberdade de Expressão da Comissão Interamericana de Direitos Humanos (CIDH) de continuar incluindo no Relatório Anual da CIDH um relatório sobre a situação/estado do acesso à informação pública na região e seu efeito sobre o exercício do direito à liberdade de expressão”.



Por sua vez, a proposta alternativa da Delegação da Venezuela “encarrega a Relatoria Especial sobre Liberdade de Expressão da Comissão Interamericana de Direitos Humanos (CIDH) de, com o apoio do Departamento de Direito Internacional, continuar incluindo no Relatório Anual da CIDH um relatório sobre a situação/estado do acesso à informação pública na região e seu efeito sobre o exercício do direito à liberdade de expressão, do qual conste, por sua vez, um estudo sobre as legislações nacionais, experiências e boas práticas sobre o tema do acesso à informação pública na região”.



Por fim, a proposta alternativa da Delegação do México retoma a sugestão da Venezuela, eliminando a parte relativa ao apoio do Departamento de Direito Internacional.



Cabe destacar que, na quarta sessão de trabalho, a Comissão Geral recebeu o mandato de revisar o projeto de Declaração de Antígua, Guatemala, “Por uma política integral frente ao problema mundial das drogas nas Américas”, documento AG/doc.5351/13, proveniente da sessão privada de Chefes de Delegação, tal como se houvesse sido estabelecido pela sessão plenária da Assembleia Geral e considerando que alguns elementos ainda estavam pendentes de aprovação.  Ao concluir as discussões, a Comissão Geral aprovou os três pontos pendentes de acordo:  o parágrafo preambular 18 e os declarativos 5 e 15, além de incorporar o acordo dos Chefes de Delegação em relação ao parágrafo dispositivo 19.  Além disso, procedeu-se a incorporação do texto do parágrafo declarativo 19, conforme consenso dos Chefes de Delegação, eliminando-se a redação original e a redação alternativa, com as quais se haviam sido concluídas as negociações na sede.  A nova redação não foi objeto de debate na Comissão por ser proveniente dos Chefes de Delegação dos Estados membros.  A mencionada redação recebeu observações por parte de quatro delegações.  Canadá, Estados Unidos e Paraguai informaram que a decisão de convocar um período extraordinário de sessões da Assembleia Geral deveria se tomada no âmbito do Conselho Permanente da OEA;  assim como de São Vicente e Granadinas, ao considerar que não houve consenso para definir uma data para a convocação de um período extraordinário de sessões da Assembleia Geral.  Como resultado, o projeto de Declaração de Antígua foi submetido à plenária da Assembleia Geral com o parágrafo 19 em aberto, para deliberações exclusivamente acerca dos pontos anteriormente descritos. 



O Presidente da Comissão, Embaixador Arturo Vallarino, além de agradecer o apoio recebido para presidir essas sessões, reconheceu o esforço e a colaboração de todas as delegações que participaram desta Comissão, as quais trabalharam de maneira séria e positiva.  Também manifestou seu apoio à equipe técnica da Secretaria-Geral e ao pessoal de apoio da Guatemala, declarando o encerramento da sessão às 19h35 de quinta-feira, 6 de junho.



Em nota pessoal, desejo expressar, em nome de todas as delegações, nosso reconhecimento e agradecimento ao Presidente por sua liderança na condução das negociações dos projetos de resolução atribuídos à Comissão Geral.  Felicitamos os representantes dos Estados membros que participaram das reuniões da Comissão por seu empenho e incansável colaboração nas tarefas a eles atribuídas. 



Desejo também estender este agradecimento aos funcionários da Secretaria-Geral da OEA e aos funcionários do Ministério das Relações Exteriores da República da Guatemala por todo o apoio prestado, que contribuiu para o bom termo de nossos trabalhos.



Desejo, por fim, deixar constância do meu agradecimento aos membros da Comissão Geral por me terem confiado a delicada tarefa de exercer a Relatoria desta Comissão. Consequentemente, apresento este Relatório para a consideração dos Ministros e Chefes de Delegação no Quadragésimo Terceiro Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral.

Breno Dias da Costa
Representante Interino

Missão Permanente do Brasil junto à OEA

Relator da Comissão Geral da Assembleia Geral

Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias al señor Dias da Costa por ese informe tan completo y felicitaciones a la Comisión General, a los representantes, a los funcionarios y autoridades por haber cumplido con esta destacada labor.

Entiendo que hay proyectos de resolución cerrados total o parcialmente.  Quisiera que, como Asamblea, aceptáramos como aprobados los proyectos de resolución que vienen cerrados de la Comisión General y que nos concentremos en el debate únicamente de aquello que viene abierto de parte de la Comisión General, de tal manera que tenemos una base de discusión consensuada, qué es lo que la Comisión General declaró cerrado totalmente.

Pregunto si hay alguna objeción a la sugerencia de aceptar como aprobados los proyectos de resolución que vienen cerrados de la Comisión General.  No habiendo objeción, damos por aprobados todos los proyectos de resolución que vienen cerrados de la Comisión General.

Procedemos ahora con los proyectos de resolución que vienen abiertos para plantear la discusión. 

[Pausa.]

Les ruego a las delegaciones que para empezar a ver los proyectos de resolución que están abiertos todavía se concentren en este momento en el proyecto de resolución, que ha sido adoptado en toda la parte cerrada, pero faltaría por adoptar la parte abierta, “Acceso a la información pública y protección de datos personales”, que es el documento AG/CG/doc.8/13. 

En el mencionado proyecto de resolución está abierto el punto 6 y hay varias opciones.  Lo que vamos a discutir es un consenso sobre el punto 6 de ese proyecto de resolución.  Tiene la palabra Venezuela.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, Presidente.

Nosotros también queremos unirnos, como delegación, al reconocimiento al Embajador Vallarino de Panamá y al Embajador Vielmann, a la Secretaría y en general a todas las delegaciones por el trabajo en la Comisión General.

Presidente, señores y señoras Representantes, como ustedes podrán apreciar, en la propuesta que estamos considerando hay un texto tanto de esta Delegación como de la Delegación de México, cuya diferencia es incorporar al Departamento de Derecho Internacional en esta encomienda que se hace a la Relatoría para la Libertad de Expresión.

¿Cuál es la justificación?  Si revisamos todo el texto del proyecto de resolución, el Departamento de Derecho Internacional ha venido construyendo un trabajo y ha realizado diferentes aportes en el sentido de fortalecer el tema de acceso a la información pública y protección de datos personales; de hecho, es el encargado de ejecutar la Ley Modelo Interamericana sobre Acceso a la Información Pública.  Adicionalmente, el Consejo Permanente está encargándole, conjuntamente con la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, que adelante todo el tema de discusión del anteproyecto de Programa Interamericano sobre Acceso a la Información Pública. 

En ese contexto, creemos conveniente que esta encomienda que se le está haciendo a la Relatoría para la Libertad de Expresión, además de tomar en cuenta la experticia del Departamento de Derecho Internacional, también avance en términos de tomar en cuenta las experiencias adquiridas y buenas prácticas sobre el tema.

Estimamos que la incorporación del Departamento de Derecho Internacional no altera el alcance de este proyecto de resolución.  En ese sentido, están dirigidas las propuestas de la Delegación de Venezuela.

Gracias, Presidente.
El PRESIDENTE: Muchas gracias a Venezuela por explicar su posición.  Solo para que tengamos claridad:  hay dos textos ahí, uno que vino del Consejo Permanente desde Washington y otro que fue el que discutió la Comisión General hoy, si no me equivoco, 6 de junio.

Leo el texto como está con las diferencias de opinión.  Voy a leer primero la redacción apoyada por Venezuela, Nicaragua, Ecuador, Bolivia: 

Encomendar –y diría el Canadá “invitar”– a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), con apoyo del Departamento de Derecho Internacional, que continúe incluyendo en el informe anual de la CIDH un informe sobre la situación/estado del acceso a la información pública en la región y su efecto en el ejercicio del derecho a la libertad de expresión… 


Todo lo demás está consensuado. 

Canadá dice “invitar”, no “encomendar”.  México, Chile, Costa Rica, Paraguay, Perú, Estados Unidos, Canadá, República Dominicana y Guatemala consideran que no hace falta incluir “con apoyo del Departamento de Derecho Internacional”.

Entonces, básicamente tenemos un consenso.  No sé si el Canadá puede explicar cuál es la diferencia entre “invitar” y “encomendar”, y si sostiene esa diferencia.

Tiene la palabra el Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ: Thank you very much, Mr. President.  

This a point of principle that we debated over the last two years with respect to the independence and integrity of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  We believe that to maintain the independence and integrity of the Commission, the Organization of American States should use the verb “to invite” as opposed to “to instruct.”  We do not feel that we have the right to instruct an arms-length, independent body of the OAS to do the bidding of the Organization, especially the member states.  We feel that it would be much more appropriate to invite the Office of the Special Rapporteur for Freedom of Expression and that the final decision be taken by that Office.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE: Thank you, Canada. Damos la palabra a México. 

La REPRESENTANTE DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Presidente. 

Nosotros también quisiéramos reconocer el trabajo del Embajador de Panamá en la Comisión General.  Simplemente, a manera de explicación de la solicitud de no incluir el texto “con apoyo del Departamento de Derecho Internacional”, daríamos tres justificaciones. 

Uno, que insistiríamos en la necesidad de la independencia de la Relatoría.  Sentimos que el Departamento de Derecho Internacional no necesariamente tiene los elementos técnicos específicos para justificar su involucramiento en el proceso y, también, el hecho de que ya se hizo un trabajo por parte del Departamento de Derecho Internacional hace dos años, que se le encomendó, respecto de buenas prácticas y este ya fue entregado.  Esa es la razón por la cual solicitamos que esa parte no sea incluida en el párrafo.  Por lo demás estamos de acuerdo.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, México. La palabra al Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Perú, en su calidad de coproponente de este proyecto de resolución, desea respaldar lo expresado por la Delegación de México, haciendo el señalamiento de que, no obstante la mejor voluntad para llegar a un consenso en los debates que se han seguido en la Comisión General, este no fue posible de alcanzar.  En consecuencia, nos parece prudente volver a la versión original del texto de este proyecto de resolución que, por lo demás, es el mismo que ha sido aprobado, año a año, por esta Asamblea General.

Creemos, entonces, que deberíamos proceder a la aprobación de este proyecto de resolución, con este párrafo, repitiendo el texto, señalo, que ha sido aprobado anteriormente por esta misma Asamblea.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Perú.  Quiero sugerir un punto a la Asamblea General porque realmente me parece que es un tema que puede llevar más debate y todavía no hay consenso.  Sugeriría a la Asamblea General que ya que aprobamos el proyecto de resolución, con excepción del punto 6, que el punto 6 se remita al Consejo Permanente para que este llegue a un acuerdo sobre ese punto específico del proyecto de resolución, en lugar de someterlo a una votación acá.  Preferiría que fuera un tema de consenso, en la medida de lo posible.

Entonces, sugiero que el siguiente paso sería para que este punto, el punto 6 de este proyecto de resolución, quede abierto para ser discutido en el Consejo Permanente y que allí se logre el consenso.  Por lo demás, el resto del proyecto de resolución quedaría aprobado, como ya hemos dicho anteriormente.

Tiene la palabra Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Únicamente para expresar mi acuerdo con la propuesta que usted acaba de hacer en este momento y trasladar el punto específico, en el cual no hay consenso, para que el Consejo Permanente lo analice y lo discuta posteriormente.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Cuatro delegaciones han solicitado el uso de la palabra.  Honestamente, lo que quisiera es ver si encontramos un consenso, porque seguir discutiendo por qué estamos en diferencia no nos va a llevar muy lejos.  Bueno, nos va a llevar trabajar en la madrugada, pero sin mucho resultado práctico.

Entonces, le voy a dar la palabra a Guyana, pero quisiera ver si logramos aproximar algunas posiciones en las siguientes intervenciones.  Gracias.  

Tiene la palabra Guyana.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Sorry, Mr. President, and I thank you for indulging me.  

I missed earlier when we passed the resolution “Human Rights, Sexual Orientation, and Gender Identity.”  I just want to indicate that Guyana will be entering a reservation, and we will provide the appropriate language for that.

El PRESIDENTE:  Okay, noted.  Muy bien. Damos la palabra a Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Gracias, Presidente.

Tengo la impresión de que la propuesta que usted nos hace implica, en la práctica, aprobar este proyecto de resolución sin este párrafo, y nosotros creemos que es importante que esté.  De manera que, compartiendo plenamente y apoyando cualquier esfuerzo por buscar un consenso en la materia, esa fórmula, en la práctica, implica borrar de plano el proyecto de resolución.  No creo que podamos dejar pendiente la aprobación de un párrafo en el contexto de la resolución. 

Por tanto, comprendiendo el espíritu con que hace, Presidente, la propuesta, me temo que no podríamos compartirla, salvo que la Secretaría nos pudiera aclarar y decirnos que estamos entendiendo mal la situación reglamentaria.  Somos partidarios de aprobar el párrafo…

El PRESIDENTE:  Se puede aprobar una resolución sin uno o varios puntos, eso es la decisión de la Asamblea.  Nuevamente, vuelvo a decir, lo que me interesa ahorita y la propuesta fue solo porque parece que no hay un consenso.  Los invito, no a que discutan mi propuesta, sino que discutan cuál es la idea de consenso, por favor.  Entonces, si podemos focalizar el debate en este tema.   

Primero tiene la palabra Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, Presidente.

Considerando que en un gran número de párrafos ya hay consenso y usted ha hecho una propuesta, queremos acompañar la propuesta planteada por usted y que con ello se pueda ya aprobar este proyecto de resolución, porque hay un punto solamente en el que no se tiene consenso.  A pesar de que vayamos a discutir esto durante varias horas, no vamos a lograr encontrar un consenso en este tema.  Acompañamos, como dije, la propuesta que usted ha planteado. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias Bolivia.  Venezuela tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Nosotros también queremos acompañar la propuesta porque entendemos que se le está dando un desvío a la intencionalidad del párrafo en entrar a discutir el tema de la autonomía e independencia de la CIDH.  Lo que Venezuela ha planteado es colaboración entre dos órganos que son órganos de la OEA.  En ese sentido, apoyamos la propuesta de que se decida en el Consejo Permanente.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra México. 

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

En ánimo de encontrar posiblemente un consenso, no sé si sea aceptable que dijera algo como “tomando en consideración las buenas prácticas propuestas por el Departamento de Derecho Internacional”.  Si algo así fuera aceptable, para nosotros también podría ser aceptable. 

¿Lo repito?  En el ánimo de poder construir consenso y quizás irnos de aquí con esto aprobado, sugerimos y podríamos apoyar que en el texto dijera: “tomando en consideración el manual de buenas prácticas elaborado por el Departamento de Derecho Internacional”, que es a lo que yo me referí en mi intervención, que ya había sido un insumo previamente generado.  Así es que en ánimo de consenso, podríamos aprobar algo en ese sentido.  Entiendo que también es el caso del Perú, que estaba en la misma situación que nosotros.

El PRESIDENTE:  Hay una propuesta de México sobre un texto substitutivo, que diría, no con apoyo del Departamento de Derecho Internacional, sino usando el manual del Departamento de Derecho Internacional.

Doy la palabra a Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

A Costa Rica le asaltan las mismas dudas que a Chile.  Entonces, yo rogaría, con su venia, que se le haga la consulta a la Secretaría de Asuntos Jurídicos sobre los riesgos que correría esta propuesta.  Si se acogiera la sugerencia que usted hizo, que es muy respetable por venir de usted, ya es parte de la discusión, señor Presidente.  Comprendo la urgencia en terminar esto y todos estaríamos de acuerdo con usted, pero yo creo que esa consulta es necesaria si usted lo tiene a bien, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Ningún problema.  Le daremos la palabra a la Secretaría de Asuntos Jurídicos, pero primero tenemos a Venezuela.  Venezuela tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Agradecemos la propuesta de México, pero no responde a la inquietud que tenemos varias delegaciones porque entendemos por la propuesta, tal vez porque no la leyó completa, que descarta el tema del apoyo.  Realmente lo que se busca es que la Relatoría, con apoyo de, realice un trabajo que viene ejecutando durante varios años. 

Tal vez no pudimos copiar o no tenemos claro el alcance, pero preferiríamos, Presidente…  Estamos dispuestos a seguir aquí hasta la hora que usted decida, pero creemos que la propuesta…, ya sucedió en otros casos, en varias otras Asambleas, que temas que no han podido ser abordados aquí en la plenaria de la Asamblea, el Consejo Permanente ha recibido una encomienda para resolver.  Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Venezuela.  Voy a dar la palabra, primero, a la Secretaría de Asuntos Jurídicos y, después, a los Estados Unidos.

[Pausa.]

El SECRETARIO DE ASUNTOS JURÍDICOS:  Gracias, señor Presidente.  

Lo que correspondería en este caso es, primero, la Asamblea General tiene que aprobar la resolución.  Si no hay acuerdo sobre cuál va a ser la instancia o el órgano, es sustituir este párrafo y poner que se le encomienda al Consejo Permanente que determine los mecanismos para su cumplimiento.  Pero la Asamblea no puede enviar una resolución sin una decisión sobre la resolución misma, o sea, en ese caso habría que sustituir este párrafo y encomendarle al Consejo Permanente, pero todo eso es parte de la resolución.  

El PRESIDENTE: No sé si eso aclara o confunde.  Tiene la palabra Estados Unidos.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.  

Like our colleagues from Chile and Costa Rica, we have some concerns, which have been reinforced by the explanation just offered, about that practice of taking this paragraph out and remanding it to the Permanent Council.  

This resolution was a product of long negotiations in Washington and, as with any negotiation, trade-offs are made.  People look at certain paragraphs and make concessions in order to get other elements that their delegation needs on specific paragraphs.  So, we would not be in favor of excising just one paragraph and approving the rest because the resolution was a product of negotiation and trade-off, and we consider this paragraph an integral part of that discussion.

In our participation in the discussion in the General Committee, it was certainly my delegation’s impression that the proposal by Mexico had very strong acceptance, far more than the proposal of Venezuela, so I would ask our colleagues about their impression of that discussion.  Venezuela indicated that it wanted to continue the discussion here.  We, too, would be in favor of that and of really getting a sense in this room, as we did in General Committee, that Mexico enjoyed strong support for its proposal.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  No avanzamos mucho, porque había una propuesta de consenso de México y Venezuela no la está aceptando.  La Secretaría de Asuntos Jurídicos dijo que sí, pero no.  Lo que está diciendo Estados Unidos…  Disculpe, estaba haciendo una broma para poder avanzar. ¿Okay? 

Realmente lo que necesitamos es ver si podemos alcanzar el consenso acá o cuál sería el otro mecanismo.  Solo que les vuelvo a decir esto –porque lo acabamos de hacer– que aprobamos todas las resoluciones, a excepción de los párrafos que estaban abiertos.  Por lo tanto, esta resolución está aprobada, con excepción del párrafo 6.  Eso se dijo anteriormente. 

Entonces, ya el hecho de que esté cercenado el párrafo 6 de la resolución estaba implícito en la discusión anterior cuando aprobamos esta situación.  Eso está hecho.  Aquí la discusión es si el párrafo 6, que ya está cercenado de la resolución, va a tener posibilidad de encontrar un consenso acá o encontramos una salida para ese párrafo. 

Según entendí, la propuesta de los Estados Unidos es que, como la posición encabezada por México y Perú, había generado bastante consenso, si era posible que otros expresaran ese consenso.  Tengo entendido que eso es más o menos lo que ha pasado en la Comisión General.  La gente se alineó y por eso salieron estas propuestas.  No sé si ganamos mucho volviendo a repetir las aprobaciones y las no aprobaciones que existen para el párrafo.

Creo que es un tema de procedimiento a estas alturas.  El procedimiento se resuelve acá o se resuelve en otra parte.  Como dijo el Secretario de Asuntos Jurídicos –ahora sí lo voy a decir en serio–, si le vamos a encomendar el párrafo 6 tiene que ser una resolución que diga “y la Asamblea acuerda trasladar el texto que está acá sin acuerdo”, por decirlo así, “al Consejo Permanente para que analice y encuentre una salida y un consenso para eso”.  Eso sería lo que nos decía el Secretario de Asuntos Jurídicos.  Si él quiere aclarar, por supuesto lo puede hacer.

El SECRETARIO DE ASUNTOS JURÍDICOS:  Acá estamos hablando de una resolución de la Asamblea General.  La resolución de la Asamblea General puede ser acordada por consenso o, en caso de no haber consenso, por votación.  La Asamblea General el órgano máximo, o sea, la Asamblea General es la que tiene que definir toda la resolución.  Ahora, puede definir lo que quiera.  Puede decir, “le encomiendo al Consejo Permanente tal o cual tarea”, o mantener cualquiera de estas opciones, pero tenemos que salir con un texto aprobado por algunas de las vías que la Asamblea General tiene para aprobar sus resoluciones, es decir, o el consenso o la votación. 

El PRESIDENTE:  Esto ha entusiasmado a varios.  Perú tiene la palabra.  Tengo un orden acá, disculpa.  Tengo a Perú, Chile, Costa Rica, Canadá y Ecuador.  Honestamente, estoy siguiendo el orden electrónico que tengo. Si esto se equivocó, me lo corrigen.  No tengo problema.

[Pausa.]

Disculpa.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  No importa, Fernando.  Yo estaba en el uso de la palabra y se la pasaron al Secretario de Asuntos Jurídicos y no pude hablar, pero no importa.  Puedo hablar después, no hay problema. 

El PRESIDENTE:  Ecuador tiene la palabra.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias.

Yo quería manifestar nuestra preocupación por encargar esto solamente a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión.  Hemos manifestado nuestras severas críticas con respecto al equilibrio, para decir lo menos –o al desequilibrio–, que esa entidad tiene respecto a los temas de la libertad de expresión.  Nos parece que es absolutamente razonable que le pidamos ese apoyo al Departamento de Derecho Internacional, que ha hecho importantes contribuciones respecto justamente a la ley modelo para la protección de los datos personales.

De tal manera que si se puede lograr algún nivel de equilibrio respecto a estos temas, en buena hora.  No entendemos por qué se quiere negar, entendemos, sí entendemos, pero no estamos de acuerdo, por qué se quiere negar que haya un nivel de equilibrio en el informe que se pueda presentar respecto a estos temas y que el Departamento de Derecho Internacional, que ha hecho importantes contribuciones sobre este asunto, pueda apoyar, ni siquiera resolver, apoyar a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión respecto al tema que se le está encargando. 

Nos parece elemental que haya un nivel de equilibrio.  Las críticas que se han manifestado respecto a esa Relatoría son importantes y suficientemente fundamentadas y, por eso, creemos que es conveniente que haya un equilibrio por parte del Departamento de Derecho Internacional.

Por esta razón, nosotros apoyaríamos la idea de que exista ese apoyo y si no es posible encontrar una salida, pues que sea el Consejo Permanente el que busque la manera de que eso pueda lograrse.  Si no se quiere hacer, bueno, que se decida como aquí se quiera hacer.

El PRESIDENTE:  Disculpa, pasamos la palabra a Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Gracias, Presidente.

Cuando uno compara las alternativas que tenemos en el papel, lo que parece ser evidente es que no está en discusión la existencia del informe, sino el rol que se le quiere, por parte de algunos, pedir al Departamento de Derecho Internacional. 

La propuesta de México acepta un rol para ese Departamento, más bien a un trabajo previo de dicho Departamento.  No sé si otra opción, que evite lo que entendemos es parte del problema, la propuesta de mezclar dos visiones que no necesariamente es conveniente mezclar en la redacción del informe.  A lo mejor otra fórmula es la de encargar un informe sobre algún aspecto del problema específico al Departamento de Derecho Internacional. 

En resumen, Presidente, Chile va a apoyar cualquier alternativa que permita que subsista este informe.  Sugerimos buscar el acomodo y el consenso por la vía de discutir específicamente cuál es el rol y cuál es la forma del aporte que algunas delegaciones están pidiendo que haga el Departamento de Derecho Internacional, o modificándola por la vía que propone México o, a lo mejor, pidiéndole que elabore algo distinto sobre un punto específico.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a Chile.  Doy la palabra a Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Mr. President, I would like to cede my place to our colleague from Peru, who was interrupted and had requested the floor previously.  So, if you could switch Canada and Peru, I would gladly cede the floor to the proper order.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Disculpe, pero dependo de un sistema que está cambiando en este momento.  A Perú no lo tengo en la lista, lamentablemente, y es terrible.  Es el sistema electrónico, no soy yo.  Ahora aparece en el sistema. Tiene la palabra el Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente, y gracias al Canadá por haber hecho la precisión de que sí estábamos en lista.  Usted mismo nos había concedido la palabra antes, pero entendemos que hay este problema con la electrónica.

El asunto es muy sencillo.  Lo que queríamos establecer es que esta resolución se ha venido aprobando durante los últimos diez años por parte de esta Asamblea General.  Consideramos que hay razones fundadas para pensar y coincidiendo, además, con lo que ha informado la Secretaría de Asuntos Jurídicos, de que solo caben dos alternativas:  o aprobar por consenso o ir a una votación. 

Nosotros estamos por una fórmula consensuada y nos parece que la propuesta de México no ha sido del todo entendida o comprendida en su amplitud.  Solicitaríamos, por tanto, en aras del consenso, que nos concedan cinco minutos para poder conversar con la Delegación de Venezuela y con quienes están apoyando esta posición para ver si podemos buscar ese equilibrio al que se ha hecho referencia y vamos con un texto consensuado.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Me parece muy bien la propuesta, en el sentido de que se pueda buscar un consenso.  Tenemos en el orden de la palabra todavía a dos países más, pero tal vez le damos prioridad a esto que es una cuestión de proceso.  Les damos cinco minutos, buscan el consenso y cuando tengan un texto nos lo sugieren.  Si no es posible, nos avisan también, por favor.

Creo que estarían Perú, México, Venezuela, involucrados en la tarea en principio.  Vamos a tener un receso de cinco minutos para que puedan trabajar.  Gracias.

[RECESO]

10.
Informe de la Comisión General y adopción de proyectos de resolución (continuación)
El PRESIDENTE:  Tengo una buena noticia y una mala.  La buena es que después de este punto ya solo nos queda el proyecto de Declaración.  La mala es que estaban traduciéndolo. 

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Por favor, pido a las delegaciones que vuelvan a sus asientos.
Por favor, de nuevo les pido que se sienten.  No sé si todavía están negociando el párrafo, pero la Delegación del Ecuador tenía un punto y le voy a dar la palabra en este momento.  Disculpen los que habían pedido la palabra en el punto anterior, pero ese punto está en suspenso todavía.  Tiene la palabra el Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  No es un punto mío, es un punto que está por resolverse.  Quiero saber si en la Secretaría es así como está, un punto que está pendiente por resolverse.

El PRESIDENTE: ¿Cuál es el punto que tú piensas que está por resolverse?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  No es que yo pienso.  Si está por resolverse, lo tratamos, si no está por resolverse, yo no voy a tratar una cosa.  No es que a mí se me haya ocurrido ahorita tratar algo. 

Entiendo que hay un proyecto de resolución pendiente, un tema que no fue resuelto, que es el proyecto de resolución “Seguimiento a la resolución AG/RES.1 (XLIV-E/13) corr. 1, ‘Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos’”.  Entiendo también que en la Comisión General esto no se pudo resolver y que se lo ha traído acá.  Quiero saber si es así, porque si no es así, no voy a tratar una cosa que no está pendiente de resolver.  Por eso quiero saber.

El PRESIDENTE: Aclaramos el punto entonces, Ricardo.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Aclaremos y si no, yo no voy a meter nada nuevo ahorita.

El PRESIDENTE:  Aclaramos el punto para la Delegación del Ecuador y para toda la Asamblea.

El punto fue votado en la Comisión General, no fue aceptado para que pasara acá a la Asamblea General.  Si se desea reabrir el punto –y estoy hablando ahora de la legalidad del proceso–, como ese punto no fue aceptado para que viniera a la Asamblea, si se quiere reabrir aquí en la Asamblea un punto no aprobado en la Comisión General, tiene que haber el voto de las dos terceras partes de esta Asamblea para reabrir ese punto.  

Entonces, el punto no está porque la Comisión General lo rechazó, lo sacó de la agenda que estaba acá.  Esa es la aclaración.  El punto no está porque no fue aprobado en la Comisión General que viniera acá, fue rechazado.

Sí, por supuesto. Tiene la palabra el Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  A ver.  La información que yo estoy recibiendo de las personas que estuvieron en la Comisión General es que la Presidencia propuso en cambio, a diferencia, digamos, o en sustitución de la propuesta que habíamos presentado un texto alternativo y ese texto alternativo es el que no fue aprobado.  Esto es lo que me han dicho a mí.  Si los compañeros me están dando información distinta, que lo aclare el Relator, pero lo que me han dicho es que la Presidencia de la Comisión General hizo una propuesta.  En resumidas cuentas, en esta propuesta que nosotros hemos presentado se incluyen cuatro párrafos.  El Presidente de la Comisión General planteó que se quitara el segundo párrafo y puso a votación el texto nuestro sin aceptar –además, es totalmente extraño–, el párrafo que dice:  “TOMANDO DEBIDA NOTA que los Estados Parte de la Convención Americana de Derechos Humanos se reunieron en las ciudades de Guayaquil, el 11 de marzo, y, en Cochabamba, el 14 de mayo, con el fin de coadyuvar al debate mandatado al Consejo Permanente”.  Eso fue eliminado.

El PRESIDENTE: Permíteme un momento, Ricardo, porque la única manera de aclarar ese punto, que me parece que puede ser legítimo, es que el Relator de la Comisión General lo aclare.  Él es el que nos informa acá qué fue lo que dijo la Comisión General.  Si me permites, tal vez le damos la palabra al Relator para que aclare el punto. 

Tiene la palabra al Relator de la Comisión General.

El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL:  Obrigado, Senhor Presidente.

O que se passou na Comissão Geral foi o seguinte:  havia uma proposta do Equador do projeto de resolução.  Esse projeto sofreu uma série de emendas.  Pelo Regulamento, essas emendas deveriam ser votadas antes de ser considerado o projeto como um todo.  E assim foi feito.  Foram votadas várias emendas relativas a cada um dos parágrafos.  Em dois parágrafos, as emendas foram aceitas e em outros dois, as emendas não foram aceitas.

Dessa maneira, o projeto original do Equador transformou-se em um projeto em que dois parágrafos continham emendas aprovadas e dois parágrafos eram os parágrafos originais do Equador.

Depois de votadas essas emendas, procedeu-se à votação de todo o projeto de resolução.  E este projeto de resolução, em sua totalidade, é que foi rejeitado pela Comissão Geral.

El PRESIDENTE:  Queda claro, entonces, por qué no está en consideración en esta Asamblea General ese proyecto de resolución y ese punto.  Creo que esto aclara a la Asamblea General por qué no está en consideración la temática que había mencionado el Ecuador. 

Solo hago una pregunta porque estábamos en suspenso solo del punto anterior y quería saber si ya teníamos una respuesta del punto anterior, si se alcanzó un consenso entre Perú, México y Venezuela, o si no hay.

Punto de orden de Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, hay dos temas en que creo que estamos un poco trabados y creo que es por cuestiones, entre otras, esencialmente reglamentarias. 

La que estaba tocando el Canciller del Ecuador ahorita, probablemente lo podamos resolver si Asesoría Jurídica nos dice a todos, con ello al Canciller del Ecuador, que el procedimiento, de acuerdo con el Reglamento o la norma que sea, dice que, al ser sometido un proyecto de resolución en la Comisión General y se llega a la votación, y la votación decide que eso no pasa, pues ya no pasa, porque así lo dice el Reglamento, a la Asamblea General.  Necesitamos eso para evitar una discusión que se pueda prolongar.  Eso es uno.

El siguiente elemento tenía que ver, señor Presidente, con el tema que estábamos debatiendo, el punto 6, que usted hizo una propuesta y hubo tres Estados que le dijimos, señor Presidente, que estábamos de acuerdo con su propuesta.  Inclusive, comentaba con la Delegación de México que ellos habían hecho una propuesta y que probablemente habría que arrastrar la propuesta de México para que la considerara el Consejo Permanente en su momento.  Bueno, no me alargo.  Que la Secretaría de Asuntos Jurídicos nos diga si la propuesta que usted hizo, y que fue apoyada por tres Estados, tiene lógica jurídica o lo que estamos diciendo es una barbaridad jurídica.  Que, por favor, nos lea el Reglamento, qué es lo que podemos hacer. 

Solo quiero decir, y para cerrar, que esta es la máxima autoridad de este órgano, que aquí decidimos, tomamos decisión y podemos decidirla y dudo que haya algo que diga que no podamos decidir lo que treinta y cuatro Estados queremos decidir.  Si no, habría que entrar a revisar todo este andamiaje y todo este aparataje.

Entonces, termino, que la Secretaría de Asuntos Jurídicos nos ilustre para evitarnos amanecer, porque podemos decidir amanecer o mandarlo al Consejo Permanente.  Nicaragua amanece, no hay problema, pero también podemos mandarlo al Consejo Permanente para que haya más elementos de análisis, de discusión, de tomar resoluciones más adecuadas.

Permítame y termino.  Termino ahorita.  Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, muy gentil. 

Eso que acaba de decir el Representante de Nicaragua, con respecto al primer punto que estábamos discutiendo, correspondía al tema de la discusión.  Disculpa, Nicaragua, solo para aclarar.  México, Nicaragua, disculpen.  Solo para poder estar todos en la misma página. 

Estaba diciendo que, el primer punto, lo que pasó fue que alguien dijo:  “¿Por qué no nos dan cinco minutos para buscar un consenso?”;  y esa propuesta se aceptó.  Entonces, estamos esperando esa propuesta de consenso.  No hay esa propuesta de consenso, tal vez volvemos a la propuesta que planteó la Presidencia.  Nada más que estamos dando espacio para eso.

Ahora, en relación con la aclaración jurídica sobre la validez del procedimiento del la Comisión General y la validez del procedimiento sugerido por la Presidencia, doy de nuevo la palabra al Secretario de Asuntos Jurídicos para que lo aclare a toda la Asamblea.

El SECRETARIO DE ASUNTOS JURÍDICOS:  Gracias, señor Presidente.

De acuerdo con lo que informó el Relator de la Comisión General, en la Comisión General esta resolución fue rechazada y, por lo tanto, no fue elevada a la consideración del plenario.  Eso no quiere decir que el plenario no pueda reconsiderar esa decisión y en ese caso hay previsto un procedimiento en el propio reglamento.  Es el artículo 56 del Reglamento de la Asamblea General, que dice: 

Para reconsiderar una decisión tomada por el Plenario de la Asamblea General, por la Comisión General, o por una subcomisión o grupo de trabajo se requerirá que la moción –o sea, la moción de ser reconsiderada esta decisión de la Comisión General– sea aprobada por el voto de las dos terceras partes de las delegaciones que integren este cuerpo. 

El cuerpo en este caso es el plenario.  El cuerpo lo integran treinta y cuatro Estados, son treinta y cinco los miembros, pero son treinta y cuatro los que integran en este momento la Asamblea General.  Por lo tanto, se requeriría una votación de mínimo veintitrés votos para que pueda ser reconsiderada la decisión adoptada por la Comisión General.  

Con relación a la segunda pregunta, yo coincido totalmente con el Embajador de Nicaragua.  Este es el órgano máximo.  Por lo tanto, debe salir una decisión.  Lo que yo digo es que puede decidir lo que quieran, cualquiera de estas propuestas puede decidir encomendarle al Consejo Permanente hacer cualquier cosa.  Lo que no puede es salir una resolución con corchetes de la Asamblea General, porque eso sería trasladar al Consejo Permanente, que es un orden de jerarquía inferior, la responsabilidad de tomar la decisión.  Como yo les decía, los mecanismos para tomar decisión son muchos en la Asamblea General.
El PRESIDENTE:  Te plantearía, Ricardo, para tu punto, si deseas someterlo a votación para ver si hay dos terceras partes para reconsiderar el punto porque ese recurso está determinado por el Reglamento.

Doy la palabra al Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  La información que yo tenía es que el señor Presidente de la Comisión General, el Representante de Panamá, había manifestado allí que, como no se había resuelto el tema, eso se iba a traer a la Asamblea General.  Esa era la decisión. 

Si ahora la información es otra, no, yo no voy a poner en consideración. Sería un absurdo que ponga en consideración esto.  Lo que quiero es nada más dejar constancia de que con estos manejos de información distinta, la información que habíamos recibido del señor Presidente de la Comisión General es que se iba a traer a la Asamblea General, según me dicen los representantes nuestros.  Seguramente entonces ellos están equivocados y le entendieron a usted mal lo que usted les dijo.  

Se está negando una cosa tan elemental como pedirle al Secretario General que nos dé la información financiera que en tres meses no nos ha dado; o sea, estamos reiterando el pedido.  Y segundo, estamos pidiendo que la CIDH incorpore en su Plan Estratégico una guía de promoción de los derechos humanos.  Con estas triquiñuelas, jurídicas, legales, reglamentarias, estamos evitando resolver cosas que son tan elementales e importantes, como que haya una promoción de los derechos humanos, la principal responsabilidad de la CIDH y que casi no la cumple, y, segundo, que el Secretario General transparente información financiera. 

Así que yo prefiero no poner en consideración esto y dejar constancia de que aquí estamos trabajando con esas intenciones.  ¿Qué queremos?  ¿Esconder las cosas?  ¿Por qué no queremos abrir la información?  ¿Alguien quiere ocultar la información? 

Yo, por supuesto, no voy a seguir peleando esto.  No tiene ningún sentido que perdamos el tiempo, si es que hay alguna gente que maneja la información de manera irregular y que está boicoteando la posibilidad de que aquí se decida abiertamente un tema tan elemental.  ¡Qué pena que la OEA funcione de esa manera, querido Presidente!  No lo digo por usted, sino por las triquiñuelas que se están utilizando para negar una cosa tan elemental, tan elemental.  Yo no sé cómo vamos a explicar que no se acepten cosas tan elementales, pero, bueno, es decisión de quienes están manejando esta información de esa manera tan especial, tan rara.

El PRESIDENTE:  Yo creo que tomamos nota y que quede en acta la exposición del Ecuador.  Es una queja que puede ser legítima y eventualmente se puede debatir.

Procedemos, y nada más quiero aclarar que estamos procediendo con la información, el procedimiento legal.  Hay una relatoría, esa relatoría  informa a esta mesa lo que está haciendo y la asesoría legal dio la opinión sobre esa relatoría.

Sobre el punto anterior, el primero, ¿se alcanzó un consenso?  ¿Hay un texto de consenso entre México, Perú y Venezuela?  Si entiendo bien por las señas de las cabezas, no hay consenso. 

México tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, Presidente.

Señor Presidente, los Representantes involucrados están avanzando.  Nos piden unos minutos más.  Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Podemos pasar al proyecto de Declaración si ya lo tenemos acá para poder avanzar de alguna manera y no seguir perdiendo nuestro tiempo.  ¿Tenemos acá el proyecto de Declaración o no?  Perdón, tengo un listado de personas que estaban pidiendo la palabra, ya me lo están cambiando ahorita.  Por favor, pongan el orden correcto porque me guío por esto.  Si paso la palabra y me dice el Representante que no es el orden correcto, me genera un problema.  Punto de orden de Bolivia.  Bolivia tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Gracias, Presidente.

Yo pedí la palabra para referirme al tema que empezó a discutir, a argumentar el Canciller del Ecuador, o sea, quiero referirme al punto, porque yo no lo doy por cerrado, Presidente.  Lo siento mucho.

El PRESIDENTE:  La Presidencia da por cerrado ese tema y sí tengo autoridad para hacer eso, discúlpeme.  Es que no vamos a seguir discutiendo algo que ya fue aclarado. Y el Ecuador ha aceptado de buena manera haciendo punto su queja, que me parece legítima, pero no es un punto que sigue abierto en la discusión.  Está cerrado en este momento.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Tengo, Presidente, todo el derecho, discúlpeme, incluso de añadirme a la queja.  Ese derecho lamentablemente…

El PRESIDENTE:  Disculpe, le di la palabra porque me dijeron que tenía un punto de orden, no para…

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Precisamente el punto de orden era no acabar la discusión del anterior tema, porque usted lo dio por terminado cuando yo había pedido la palabra precisamente para argumentar ese tema.  Usted lo dio por terminado antes de que acabe la lista de oradores, Presidente. Y ese derecho, perdóneme, pero no lo tiene.

Podemos asumir que no va a haber esta noche una propuesta de consenso.  Disculpe que les haga la pregunta más directa, pero es que todo tiene un límite, como dicen.  Me pidieron cinco minutos, ya pasaron más de cinco minutos. 
Si no es posible alcanzar un consenso en este momento, pues mejor asumirlo así y tenemos solamente dos opciones.  Yo hice una propuesta, fue aclarado que es legal la propuesta que hizo la Presidencia, que es un acuerdo… Perdón, México tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, estamos esperando una reacción de parte de la distinguida Delegación de Venezuela a una propuesta que se le hizo hace unos segundos.  Ignoro cuál es el Estado que guarda la consideración por parte de la distinguida Delegación de Venezuela. 

El PRESIDENTE:  Bueno, nuevamente volvemos al mismo punto entonces.  Había otra propuesta, vamos a hablar de esa propuesta que estaba ahí pendiente.  Había la propuesta que planteé y Canadá también hizo otra propuesta, que era someter a votación el punto, que también es otro procedimiento que está establecido en el Reglamento.  No hay nada de extraño en eso tampoco.

Entonces, si quieren, las personas que han solicitado la palabra.  Perdón, Bolivia, punto de orden.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Por medio suyo, Presidente, pido que el Canadá repita su propuesta porque no fue votar el punto, fue votar toda la resolución.

El PRESIDENTE:  Perfecto, le damos la palabra al Canadá para que aclare su punto.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I’m a bit confused as to whether I’m going to be speaking to paragraph 6 or to the…  Paragraph 6.  Thank you, thank you very much, Mr. President.

What I would like to propose, in the interest in seeking consensus on paragraph 6, is that Canada withdraw our suggested use of the word “invite” and go back to the original wording from last year’s resolution and the year before, which is the word “instruct.”  So, we’re willing to give that up.  

We support the Mexican proposal to delete the reference to the Department of International Law (DIL).  If we could have paragraph 6 exactly the same as it was in previous years, hopefully, that can lead to a consensus.  If it cannot lead to a consensus, Mr. President, I would propose that we maintain paragraph 6 just like it was last year, and the year before, and that we vote on the whole resolution.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Muy claro, en este momento. Solo me queda en el orden de la palabra Nicaragua.  Después voy a someter a consideración el punto del Canadá. 

Tiene la palabra Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, solo quería comentarle que este paréntesis, este bloqueo que tenemos ahora, no es un bloqueo de la Presidencia.  Quería decir eso porque realmente no deja de incomodar de pronto que pareciera como que la Presidencia, hay dificultades con la Presidencia. 

Desde la percepción de Nicaragua, el problema no es de la Presidencia.  El problema es de la naturaleza de la OEA, es de todos nosotros.  Eso es uno.  Señor Presidente, quiero decírselo con toda franqueza, el problema es nuestro, es de la Asamblea y no de la Presidencia.

Segundo, señor Presidente, hay una cuestión de orden dentro del orden.  Es que habíamos comenzado a discutir el punto 6 de la resolución, que es lo que estábamos discutiendo.  En el orden, es el primer tema que necesitamos resolver.  En segundo lugar, estaba la preocupación del Ecuador, que no está resuelta todavía, porque tuvo la intervención de Bolivia y tuvo la intervención de otros representantes e inclusive tiene, señor Presidente, la inquietud mía, precisamente, para referirme al tema que planteó el Ecuador.

¿Qué quiere decir eso?  Que hay que debatir, pero creo que no es que nos vamos a amanecer, yo creo que no, señor Presidente.  Es cuestión de que ordenemos, resolvamos el tema del cual usted había hecho una propuesta e, insisto, creo que la propuesta que usted hizo es la más saludable para no desvelarnos.  Creo que esa es la solución, incluyendo arrastrar en eso la propuesta que hizo México.  Pero, bueno, estamos debatiendo y estamos discutiendo. 

A Nicaragua le parece que lo que usted propuso era la solución más viable.  El retiro del Canadá de la palabra, del concepto, eso no es tan esencial ni fundamental, porque volveríamos de nuevo a discutir que si estos Estados que están aquí no le pueden decir a un organismo de la OEA “le encomendamos hacer algo”, y tenemos que decirle, “por favor, me puede hacer tal cosa”.  Tampoco, pues, no es tan así la cosa.  No es tan así.

Esas son tonterías, digamos, no. Porque realmente, en el fondo, cómo es posible que este organismo tenga temor o tenga cuidado de decir, “Trabaje, pero apóyese en los departamentos jurídicos para que haga un mejor trabajo”.  No, que no se apoye en el Departamento de Derecho Internacional.  Por favor.  ¿Nos vamos a desvelar por eso?  Desvelémonos, entonces.

Señor Presidente, sigo apoyando la propuesta que usted nos hizo.  Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Nicaragua.  Yo quiero hacer ahorita el punto de orden.  El Canadá hizo una propuesta que es distinta a la que yo propuse, pero si eso genera consenso, nuevamente avanzamos.  ¿Hay alguna objeción?  No voy a tomar palabra, solo voy a ver si hay alguna objeción al punto del Canadá de repetir el párrafo que se ha venido repitiendo en resoluciones anteriores, lo cual retira también la propuesta que había hecho el Canadá anteriormente, y quedarnos con el texto de esa parte de la resolución que ha sido adoptado en Asambleas anteriores.

¿Genera eso consenso o hay objeción a seguir repitiendo ese párrafo como se estableció anteriormente?  ¿Hay alguien que tenga objeción a ese párrafo como ha sido redactado anteriormente?

Pregunto de nuevo: ¿Hay alguien que objete lo que fue la propuesta del Canadá, repetir el párrafo como se ha redactado en tiempos anteriores?

Discúlpenme, un momentito.  Sé que había el tiempo para México, pero lo pasa es que les dimos tiempo y en el tiempo no salió.

Hago nuevamente la propuesta.  ¿Se puede mantener el párrafo de la vez anterior o ya hay consenso?  ¡Wow!  Danos la luz blanca y votamos todos a favor.

México tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

En efecto, estos minutos que usted nos ha dado han permitido que podamos acercarnos a las delegaciones interesadas en este tema, en este párrafo en específico. 

Quiero dar lectura a una propuesta, una última propuesta, que hemos venido trabajando con las delegaciones y el entendido de mi Delegación es que podría generar el consenso y todos podríamos sumarnos. Voy a leer el párrafo. 

El PRESIDENTE:  Voy a interrumpirte nada más porque el punto aquí fundamental es:  ¿es un texto ya consensuado con Venezuela y el Perú?  ¿Así es?

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Correcto.  Leería lo siguiente, señor Presidente, a velocidad de dictado.  Estoy leyendo una última y nueva formulación del párrafo 6. 

Encomendar a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión de la CIDH que continúe incluyendo en el informe anual de la CIDH un informe sobre la situación/estado del acceso a la información pública en la región y su efecto en el ejercicio del derecho a la libertad de expresión que incluya a su vez, con el apoyo del Departamento de Derecho Internacional, información sobre las legislaciones nacionales, experiencias y buenas prácticas sobre el tema de acceso a la información pública en la región.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias a México.  ¿Venezuela se siente cómoda con ese texto?  Tiene la palabra Venezuela.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Nosotros queremos agradecer bastante el apoyo que dio México y la flexibilidad.  Nosotros no nos vamos a oponer al consenso, estamos de acuerdo con esa propuesta.  Sin embargo, nosotros tenemos objeciones de fondo sobre el tema de la Relatoría de Libertad de Expresión.  Estamos dispuestos a acompañar la propuesta de México y estaríamos de todas maneras colocando un pie de página sobre el tema de la Relatoría de Libertad de Expresión.  Gracias.

El PRESIDENTE: ¿Hay alguna objeción al consenso alcanzado por los compañeros de México, Perú y Venezuela?  ¿Hay alguna objeción?  

Tiene la palabra el Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Nosotros vamos a poner una nota al pie.  No vamos a oponernos al consenso, pero para nosotros la Relatoría Especial de Libertad de Expresión no tiene credibilidad.  En nuestra opinión, no le encargaríamos absolutamente nada, pero no vamos a oponernos al consenso. Que ustedes lo resuelvan es parte también de la democracia y de quienes creen en determinados organismos.  Nosotros en ellos no tenemos confianza ni credibilidad.  Pondríamos una nota al pie.

El PRESIDENTE:  Agradezco al Ecuador la flexibilidad.  ¿Alguna objeción al consenso alcanzado por México, Perú y Venezuela?  Si no hay objeciones, queda aprobada la moción como…  Perdón, ¿Costa Rica tiene objeciones?

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Quería referirme, señor Presidente…

El PRESIDENTE:  Disculpa, estaba ya decidiendo sobre el punto porque el acuerdo anterior…

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Perdóneme, señor Presidente, pero yo ya había pedido la palabra oportunamente.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  No, no tenga pena.  Hable, señor Embajador.

El REPRESENTANTE DE LA COSTA RICA:  No tengo ninguna pena, lo que tengo es preocupación.

Debo decirle que las amenazas que nos hacen, con gran inteligencia y habilidad, de que vamos a amanecer…  Yo le voy a contar algo a usted, señor Presidente.  Yo soy panadero y precisamente trabajaba la jornada de noche, así que no me preocupa amanecer aquí y pasar el día de mañana, incluso.  En verano, hacía las dos jornadas, así que estas amenazas de amanecer y todo eso no me asustan. 

[Aplausos.] 

Segundo, creo que con tanto ataque a los órganos de la OEA es necesario, necesitan que alguien salga en su defensa y eso, aunque sea con mis grandes limitaciones, lo hago con el mayor gusto. 

Es decir, había una retórica aquí de ataque a la Secretaría, de ataque a la Relatoría, de ataque a la Comisión, que yo respeto.  Cada quien puede pensar lo que quiera, pero también que quede en actas que también hay países que consideramos que están haciendo las cosas de la mejor manera posible los órganos de la OEA conforme a las circunstancias en que están trabajando. 

No podemos dejar pasar inadvertido tanto ataque.  Yo respeto, yo admiro, se lo he dicho al señor Ministro Patiño, la tenacidad de él es una lección cotidiana, constante.  Pero también tengo que decirle, en ese marco de respeto, que también hay quienes pensamos que la Relatoría está haciendo las cosas bien, que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos está haciendo las cosas bien, que la Secretaría de la OEA está haciendo las cosas bien. El hecho de que tengamos diferencias –hoy lo decía en la tarde, hasta entre los hermanos hay diferencias–, eso no debe asustarnos. 

Usted, señor Presidente, tiene el mejor instrumento democrático en sus manos para que avance esto, que es la votación, como en su momento lo sugirió el Canadá. 

Muchas gracias y mis respetos, señor Ministro. 
[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Embajador de Costa Rica. 

Vuelvo a hacer la pregunta:  ¿Hay alguna objeción?  No hay objeciones.  Se adopta la resolución propuesta por México, Venezuela y el Perú.  Aprobada.  Queda como punto 6 dentro de la resolución general que hemos aprobado. 

Con eso no queda ningún asunto pendiente. 

Pasamos directamente a la Declaración de Antigua Guatemala.  Tengo entendido que la Comisión General…  Jamaica, ¿es punto de orden?  Perdón, tenía una resolución, es cierto.  Discúlpeme.  Tiene la palabra Jamaica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Mr. President.
Mr. President, Jamaica takes the floor with reference to the resolution titled “Human rights, sexual orientation, and gender identity and expression,” which was adopted by consensus, but Jamaica is not at all in a position to join this consensus.  Jamaica’s decision not to join the consensus is set out in footnote 3 to the resolution.  For the record, footnote 3, setting out Jamaica’s position, reads as follows:

The Government of Jamaica is unable to join the consensus on the approval of this resolution, given that the terminology of gender expression, as proposed, is ambiguous and has the potential to impose one value system over another.  Furthermore, this term and other new terminologies used in the text have not gained international acceptance, nor are they defined in Jamaica’s domestic law.

In sum, Jamaica reserves the right to oppose and challenge various provisions of this resolution.  We also note, Mr. President, that various countries have also entered reservations against this resolution.

Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you.  Canada has the floor.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I do apologize for taking the floor again at such late notice.  Mr. President, there is a slight delay in the interpretation, and while I do appreciate you trying to move us toward consensus, you had reached consensus before the interpretation had finished.  I do feel I had my finger on the button, according to the English interpretation that I was listening to.  

With total respect to our Mexican colleagues and their proposal, there is still the linkage between the Office of the Special Rapporteur and the Department of International Law (DIL). I submit, Mr. President, that these are two very distinct organizations with two different mandates, and we should not be forcing these arm’s-length organizations to cooperate.

Mr. President, I did present my proposal in good faith.  I’m not sure what happened to it.  We somehow quickly moved on to the Mexican proposal, and that was accepted.  If my proposal is not acceptable, then I would like to hear it, and then we move on to the Mexican proposal on paragraph 6.  

So, Mr. President, I beg your pardon for bringing us back to paragraph 6 when you thought you had a consensus, but I don’t think the Canadian proposal has been dealt with in a fair manner.  If there is no consensus on my proposal, then I’m willing to withdraw it, but I do want to hear that first.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Para aclarar al Canadá.  La opción de México, Venezuela y Perú era la primera opción.  Surgió también su opción, su opción era la segunda.  Se votó la primera y se adoptó.  Por eso, ya no pasamos a la segunda consideración.  Conforme se van presentando las mociones, se van votando.  Ese es normalmente el procedimiento parlamentario.  Entonces, no me salté la suya; la anterior fue la primera, de hecho, que teníamos en la discusión.  No hubo proceso después porque no hubo objeción.  Lamento que la interpretación no haya sido justa, de alguna manera, en haber transmitido la información a tiempo.  Creo que dos o tres veces pregunté si había consenso y hubo intervenciones mientras tanto.

Tengo en este momento a Santa Lucía en mi orden, no en el que tiene el sistema electrónico.  Tiene la palabra Santa Lucía.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you very much, Mr. President.  

I want it to be pellucidly understood that Saint Lucia has not made a determination on some of the main issues intimately associated with the resolution “Human rights, sexual orientation, and gender identity and expression.”  Hence, while Saint Lucia does not wish to disturb the consensus, it is definitely not in the orbit of this resolution with any degree of alacrity.  

Consequently, President, Saint Lucia wishes to be added to the list of Caribbean countries in the footnote.

I thank you for your kind attention.

El PRESIDENTE:  I give the floor to Trinidad and Tobago.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Mr. President, I just want to support the point previously made and indicate that Trinidad and Tobago will also add a footnote to that resolution.

El PRESIDENTE:  Paso la palabra a Honduras.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, Presidente.

En la misma línea, Honduras quiere anunciar que también está enviando en este momento una nota de pie de página al proyecto de resolución “Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género”. 

El PRESIDENTE:  Gracias.  Saint Kitts and Nevis.
La REPRESENTANTE DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you very much, Mr. President.  

Saint Kitts and Nevis has some concerns about the resolution “Human rights, sexual orientation, and gender identity and expression,” particularly as it relates to the concerns expressed in footnote 2.  As such, it would be greatly appreciated by this delegation if Saint Kitts and Nevis could be added to the list of member states expressing concern through the footnotes; particularly, in our case, footnote 2.

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Thank you.  Grenada.
El REPRESENTANTE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA: Thank you, Mr. President.  Grenada would like to be noted as joining the footnotes of Saint Vincent and the Grenadines and Jamaica.

El PRESIDENTE:  Dominica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA: Thank you, Mr. President.  

I’m usually very reluctant to disturb any move towards consensus but, like my colleagues from Saint Vincent and Jamaica, my delegation has no alternative at this point but to request that we be added to the appropriate footnotes.

Thank you.  

El PRESIDENTE:  Barbados.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS: Mr. President, thank you very much.  

The footnote, as captured here for Barbados, does not fully reflect our position, which is very similar to the several positions articulated by my colleagues from Jamaica and Saint Vincent and the Grenadines, and others.  Therefore, we will offer an amended footnote so that there is no ambiguity.  As it is stated here, there is some ambiguity as to our position.  We cannot join the consensus.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Se toman entonces en cuenta todos los comentarios y reservas que han expresado las diferentes delegaciones sobre esa resolución.
/ 

11.
Consideración del proyecto de Declaración de Antigua Guatemala:  “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”
El PRESIDENTE:  No habiendo más comentarios sobre el aspecto de resolución, paso directamente a la consideración del proyecto de Declaración de Antigua Guatemala, el último punto del orden del día de esta sesión,

Tienen el proyecto de Declaración en sus manos, creo que ha sido traducido ya para todos.  Tengo entendido que ha venido consensuado en todos los puntos por parte de la Comisión General, pero que con respecto al punto 19 había unas observaciones por parte... Perdón, se modificó el número; anteriormente decía 19, ahora es el 20. 

Había cuatro países que tenían alguna discusión o alguna reserva sobre el párrafo 20.  Le voy a dar la palabra a cada uno de esos países que tenían reservas a ese párrafo 20.  En primer lugar, tiene la palabra el Paraguay.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente. 

Creo que ya se nos ha aclarado suficientemente y levantamos las reservas.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias al Paraguay por haber levantado las reservas.  Perfecto.  

Tiene la palabra la Delegación de los Estados Unidos. 

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS: Thank you, Mr. President.  Although the United States had some concerns about the discussion at the heads of state luncheon and how that was transmitted, we will express our concerns in a footnote.  We will not block consensus on this matter.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  We, too, will not block consensus on paragraph 20, but we would like the following statement read into the record of the meeting.  We would like to explain our position:

We are being asked to consider a draft that instructs the Permanent Council to convoke a special session of the General Assembly.  It was Canada’s understanding, from the private dialogue, that the Permanent Council would be able to reflect upon the outcomes of the process captured in items a. through e. of paragraph 20 and then consider the most appropriate course of action.  We feel it is unfortunate that this approach was not retained.  This situation may have been avoided had the ministers had access to support in the private dialogue to faithfully capture and convey the outcomes of that process.  We also feel that this issue would have been more appropriately handled from the outset at the level of the General Committee.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Gracias, Canadá.  Saint Vincent and the Grenadines has the floor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, thank you very much.  

Our reservation regarding that paragraph is pretty much the same as was expressed by Canada. Following the private dialogue yesterday, our understanding was that the course of action to be taken would be that articulated in points a. to e., but that there was no specificity in terms of a date for a special session of the General Assembly.
El PRESIDENTE:  Are you going to express that in a footnote like the rest?

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRENADINAS:  Yes, Mr. President, we will make that provision.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  So there are no reservations so far? All reservations will be expressed through footnotes.  

Doy la palabra a la Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.  

Simplemente para aclarar algo que me parece que no está claro.  La Argentina apoya que se convoque un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  Y lo hace porque esta es una reunión de la Asamblea General de Cancilleres.  ¿Cómo le voy a decir yo al Consejo Permanente que decida, si el Consejo Permanente, cuando tenga que decidir, me va a preguntar a mí, que soy el Canciller, cómo votar? 

Entonces, ¿para qué voy a hacer todos esos pasos?  Directamente digo ahora que el Canciller de la República Argentina instruye a su Delegación a que cuando se discuta vote lo que el Canciller dice ahora.  Y el Canciller ahora dice que convoque.  Me parece que no entendí la discusión.  Si todas estas horas estuvimos esperando esto, lo hubiéramos resuelto diciendo qué queremos los Cancilleres, porque es lo que les vamos a decir a los representantes permanentes, ¿no? ¿O acá hay una rebelión de representantes permanentes?  [Risas.]  Bueno, entonces no sé para qué seguimos discutiendo. 

El PRESIDENTE:  Sería la única rebelión que falta el día de hoy, pero bueno.

Si estoy entendiendo bien, ya no hay más objeciones al proyecto de Declaración.  No habiendo objeciones, procederemos a aprobar el proyecto Declaración de Antigua Guatemala.
/ 

[Aplausos.] 

Aprobada la Declaración de Antigua Guatemala:  “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”. 


Este es el último punto de la agenda.  
Se levanta la sesión.
[Se levanta la sesión a las 11:10 p.m.]
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1.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala 

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el señor Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY: Gracias, Presidente. 

Como es tradición en nuestra Organización, le corresponde al país que va a ser el próximo anfitrión de la Asamblea General presentar este proyecto de resolución, el cual no es otra cosa que el voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala.  Si le parece bien, me permito leerlo:  

[Lee:]

La ASAMBLEA GENERAL,

CONSIDERANDO:

Que el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA) tuvo lugar en La Antigua Guatemala, del 4 al 6 de junio de 2013;

Que durante el transcurso de la Asamblea General, las delegaciones destacaron su profundo reconocimiento al excelentísimo señor Luis Fernando Carrera Castro, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala, por la acertada conducción de los debates que llevó a la adopción de importantes declaraciones y resoluciones sobre el tema de alta prioridad para la agenda hemisférica; y,

RESALTANDO la cálida acogida ofrecida por el pueblo y Gobierno de Guatemala, 

RESUELVE:

1. Expresar su agradecimiento al excelentísimo señor Otto Fernando Pérez Molina, Presidente de la República de Guatemala, y  muy especialmente a los ciudadanos de la ciudad de La Antigua Guatemala por la cálida y generosa hospitalidad demostrada a los participantes en la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (OEA).

2. Declarar su reconocimiento y felicitar al excelentísimo señor Luis Fernando Carrera Castro, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Guatemala, por la destacada labor que cumplió como Presidente del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

3. Expresar su reconocimiento y gratitud al Embajador José Rodrigo Vielmann de León, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, a los miembros de esa Misión Permanente de Guatemala y a los funcionarios de la Cancillería guatemalteca, quienes, con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo, contribuyeron al exitoso desarrollo del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Señor Presidente, la República del Paraguay solicita a los distinguidos Jefes de Delegación la aprobación por aclamación de la resolución mediante la cual se agradece al pueblo y al Gobierno de la República de Guatemala. 

[Aplausos.]  

Esta petición, señor Presidente, es una pequeña pero muy pequeña muestra de gratitud hacia la generosa y cálida hospitalidad del pueblo y Gobierno de Guatemala, cuyas muestras las llevamos no solamente en las resoluciones sino también en el corazón.

Vaya nuestro reconocimiento muy especial al excelentísimo señor Presidente de la República de Guatemala, don Otto Pérez Molina, al señor Ministro de Relaciones Exteriores, don Fernando Carrera Castro, por su liderazgo en la conducción de las deliberaciones del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General y al pueblo de Guatemala, como lo hemos dicho antes, el que con su hospitalidad y riqueza cultural deja un recuerdo imborrable y una deuda de gratitud impagable.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias al Paraguay por la presentación de la resolución y por sus palabras tan amables
/.  La señora Representante de Venezuela quiere también decir algunas palabras.

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, Presidente.

Por supuesto que nuestra Delegación reconoce todo lo expresado por el Embajador del Paraguay. Ha sido la experiencia de estar aquí en este país algo maravilloso.  Todos los aportes y la comprensión que hemos tenido para nuestro trabajo han sido extraordinarios.

Sin embargo, Presidente, el Paraguay se nos adelantó en su solicitud para hacer uso de la palabra, porque nosotros quedamos con una confusión respecto a cuál había sido la decisión en relación con el proyecto presentado por el Ecuador. No sabemos si fue que esta plenaria rechazó considerarlo. Queríamos saber qué había decidido la plenaria respecto a la propuesta del Ecuador. Gracias.

El PRESIDENTE: Solo para aclarar el punto una vez más. La plenaria no decidió nada porque no había punto para ella.  En la Comisión General, a la hora de votar la moción, no se adoptaron esos componentes de lo que había sido la propuesta del Ecuador, no habiendo pasado entonces acá a la plenaria. Eso es todo. Y ya escuchamos los comentarios de que hay preocupación de parte de la Delegación del Ecuador y de otras delegaciones, las que consideran que es importante el tema de la transparencia financiera. Yo como Presidente me he adherido a esa posición, pues me parece que es legítima. 

Ahora varios en la lista desean hacer uso de la palabra. Si es para derogarla, de acuerdo y felicitaciones. La Delegación del Ecuador tiene la palabra. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Señor Presidente, solamente por una cuestión de procedimiento. Nosotros hemos solicitado que tengan a bien entregarnos una copia de las grabaciones que se hicieron en la Comisión General para revisarlas después con tranquilidad. 

Nuestra Delegación se adhiere plenamente a la felicitación que la Delegación del Paraguay ha expresado al Gobierno y al pueblo de Guatemala y agradece muchísimo las atenciones de que hemos sido objeto, las cuales han sido realmente extraordinarias. 

La verdad es que nos hemos sentido muy contentos no solamente por la calidez de su gente y por el extraordinario lugar al que nos han traído sino también por tu trabajo, Fernando, por el trabajo de todo el equipo de la Cancillería y por el de la gente en los hoteles y en los lugares de atención.  Realmente nos hemos sentido extraordinariamente atendidos. Así que quiero también ratificar, en nombre del pueblo y de la Delegación del Ecuador, la gratitud por tan importantes y tan cálidas atenciones de parte de ustedes. 

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias a la Delegación del Ecuador y a Ricardo particularmente.  La Delegación de Trinidad y Tobago tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Mr. President, I am mandated by my colleagues from the Caribbean Community (CARICOM) to express our collective appreciation to you and to the Government of Guatemala for hosting this meeting in such an excellent and hospitable manner.  In this session of the Assembly, we have tackled some of the very fundamental issues of development, much of which has brought new insights.  We are sure that we will move from dialogue into accomplishment and results over time.  So, we want to thank you for the theme that has been developed, the very in-depth analysis that has taken place, and the general enthusiasm that this Assembly has displayed.

I also want to say to you, Mr. President, that you have done a splendid job in motivating us with a new sense of energy and passion.  I have a funny feeling that this session will go down in the history of the Organization of American States as the beginning of a new pathway.  It has taken place here in Antigua Guatemala, the most appropriate place for creating a new pathway for the further development and strengthening of the OAS, and I join with my colleagues, including the Delegation of Paraguay, in expressing deep appreciation.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Thank you very much, Trinidad and Tobago, and to the entire Caribbean Community (CARICOM) for your words.

2.
Entrega de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  The Secretary General urgently needs to say something, 

El SECRETARIO GENERAL:  Yo no voy a decir nada porque quiero contribuir a la conclusión de esta Asamblea dentro del día 6 de junio.  Tan solo quiero hacerle a usted entrega, Presidente, como es nuestra tradición, de un mallete y de un juego de las banderas de la Organización, en agradecimiento por su excelente trabajo desempeñado en la Presidencia. 

Muchas gracias. 

[El Secretario General hace entrega de un mallete y de un juego de banderas de la Organización al Presidente de la Asamblea General.]

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias.  

3.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala (continuación) 

El PRESIDENTE: La Delegación de Costa Rica quería decir algo. Tiene la palabra. 

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Efectivamente, pedí la palabra, aunque no quería hacerlo, después de que usted y el señor Secretario General hicieron el cierre. Pero quería tomar la lección que me estaba dando la Delegación de Trinidad y Tobago, para hablar en nombre del Sistema de Integración Centroamericana (SICA), del cual también su país es miembro, por estar en mis humildísimas manos su coordinación en este período. 

Tanto Costa Rica como los restantes países del SICA le dan su profundo agradecimiento a Guatemala por esta actividad, durante la cual se nos ha mostrado la belleza de esta linda ciudad, la nobleza de su pueblo y las aspiraciones de los gobernantes de Guatemala. 

Muchas gracias.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias a Costa Rica y demás países integrantes del SICA.  Tiene la palabra ahora la Delegación del Uruguay.

El REPRESENTANTE DEL URUGUAY: Estimado amigo Fernando, quiero expresar, en nombre de mi Gobierno y de mi pueblo, el reconocimiento a la inteligencia, sabiduría y coraje que han tenido usted, su Gobierno y su pueblo al traer este tema a debate. Hemos podido conocer la sabiduría que ya desde el tiempo del Popol Vuh, quien resistiera el embate dogmático del conquistador de la cruz y la espada, algunos viejos sabios mayas la supieron guardar y la supieron ofrecer cuando la tolerancia y la paz les dieron una oportunidad.

Acá en Guatemala aprendí lo que llaman también “el libro de las esteras”, las que eran usadas por los reyes y tejidas con la sabiduría y la cosmovisión de los mayas.  Esas esteras creo que han estado presentes acá, han fortalecido a la OEA y a todos nuestros Estados, porque el debate que hemos abierto acá es un tema muy sabio y muy importante.  Nos vamos munidos con la sabiduría maya que ustedes nos han regalado también en esta Asamblea. 

Muchas gracias. 
[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchísimas gracias. La Delegación de la República Dominicana tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Gracias, Presidente.

Presidente, al clausurar esta Asamblea no puedo sino dar las más expresivas gracias al Gobierno, al pueblo y muy especialmente al Presidente de Guatemala, Otto Pérez Molina, en nombre de la República Dominicana, por haber abierto el debate que estuvo cerrado durante largos años. 

Hoy hemos dado un gran paso con una primera declaración de carácter político, pero ahora ese gran paso tiene que seguir por un largo recorrido que nos obliga a estudiar a fondo la parte del Informe Analítico y de los escenarios.  En una noche como esta yo pido que recordemos a los cientos de miles de latinoamericanos y latinoamericanas que han fallecido, que han sido asesinados, a civiles y militares que están pagando el precio que también está pagando la región lamentablemente por el fenómeno provocado por el narcotráfico, por el lavado de dinero  y por todos los otros delitos conexos.

Este es un primer paso.  Ahora viene precisamente el trecho largo de poder traer las soluciones que pidió la Cumbre de Cartagena de Indias en Colombia. Espero, pues, que en algún momento también de esta Organización surja la voluntad para erigir un monumento a todas las víctimas de esta tragedia que hemos vivido. 

Muchas gracias, Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias. Tengo al Perú y a Saint Vincent and the Grenadines, pero tengo a mi Presidente esperando y me voy a despedir dentro de un ratito.  La Delegación del Perú tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ: Gracias, señor Presidente. 

No creo que existan palabras más sabias que las de los colegas que me han antecedido en el uso de la palabra para agradecer todo lo que ha significado esta jornada agotadora, pero a la que todos reconocemos que hemos llegado con avances y con la segura determinación de enfrentar los retos hacia el futuro. 

Para no pecar de omisión, en calidad de coordinador de la Asociación Latinoamericana de Integración, grupo ALADI, quiero expresar el más profundo agradecimiento al señor Presidente, a usted en su calidad de Canciller, a las autoridades, al pueblo de Guatemala y a esta ciudad de Antigua que nos ha acogido de una manera tan cálida. 

Muchísimas gracias.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias a la Delegación del Perú. Con esa última intervención, declaro clausurado el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA. 

[Aplausos.] 

[Se levanta la sesión a las 11:20 p.m.]
COMISIÓN GENERAL
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/

Fechas:
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Hotel Casa Santo Domingo

Presidente:
Embajador Arturo U. Vallarino B.


Representante Permanente de Panamá ante la OEA


Vicepresidente:
Embajador Rodrigo Vielmann de León


Representante Permanente de Guatemala ante la OEA


Relator: 
Ministro Breno Dias da Costa



Representante Interino de Brasil ante la OEA 

1. Metodología
La Presidencia presentó la siguiente metodología para finalizar los trabajos dentro del tiempo solicitado por el plenario.  

· El orden de consideración de los proyectos presentados ante el Consejo Permanente será el mismo que el indicado en el orden del día y en el caso de que se presenten nuevos proyectos, estos serán incluidos al final del orden del día según sean recibidos por la Secretaría.
· Del mismo modo, se considerará el grado de avance de la negociación de cada uno de los proyectos de resolución y declaración, considerándose primero aquellos que más se acerquen al consenso y después aquellos que todavía requieran más discusión. Los proyectos que estén más próximos a un consenso serán sometidos solamente a un análisis de los problemas pendientes en tanto que los demás serían considerados párrafo por párrafo.
· La Presidencia solicitó la cooperación de todas las delegaciones a fin de que los trabajos concluyeran en el plazo previsto.
· Los trabajos de la Comisión General se desarrollarían en tres sesiones de tres horas cada una, razón por la cual se concedería un máximo de 20 minutos para discutir cada uno de los proyectos de resolución. Con la finalidad de tratar de manera igual todas las propuestas de las delegaciones, la Presidencia propuso que se cumpliese de manera estricta esta regla propuesta.
· La Presidencia solicitó encarecidamente a las delegaciones que en el transcurso del debate de los proyectos de resolución se abstuviesen de pronunciar discursos, limitándose a formular propuestas concretas para que así fuese posible tomar nota de estas en los textos negociados. De ese modo, las declaraciones generales con las posturas que los Estados desearan hacer públicas deberían ser entregadas a la Secretaría para que fuesen distribuidas como documentos informativos y para que en la sala solo se hiciese un anuncio de tales declaraciones.
· En caso de que las negociaciones llegasen a un punto muerto y se superara el plazo de 20 minutos, se sugirió entonces que las delegaciones realizaran consultas informales a fin de buscar un consenso y que informasen el resultado de tales consultas a esta Comisión. En el caso de que hubiese un acuerdo sobre algún texto, el proyecto respectivo sería incluido de inmediato en el orden del día de la Comisión. En el supuesto de que no hubiese acuerdo, el texto sería presentado de nueva cuenta, en el orden que le correspondiera, después de los demás proyectos ya incluidos en el orden del día.
· Asimismo, se insistió en que se presentaran por escrito las propuestas a la Secretaría con la finalidad de facilitar y agilizar la distribución y consideración de textos nuevos. 
· Las resoluciones aprobadas serían remitidas al plenario para su consideración en la cuarta sesión, lo cual implica respetar, en la medida de lo posible, los acuerdos a los que se haya llegado en esta Comisión y concluir así los trabajos del plenario en el plazo previsto. 
· Por último, se hizo énfasis en la importancia de iniciar y concluir las sesiones a la hora programada de acuerdo con el horario establecido. 
2. Elección de autoridades
De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator.

I.
Vicepresidente 

La Delegación de México propuso como Vicepresidente al Embajador Rodrigo Vielmann de León, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA, propuesta que fuera secundada por la Delegación de Colombia, permitiendo la elección por aclamación del Embajador Vielmann.

II.
Relator
La Delegación de Bolivia propuso como Relator de la Comisión General al Representante Interino del Brasil ante la OEA, Ministro Breno Dias da Costa, propuesta que fue secundada por la Delegación de la Argentina. Su elección se efectuó asimismo por aclamación.
3. Sesiones
I.
Primera sesión: 
· En la primera sesión de la Comisión General, celebrada el miércoles 5 de junio de 2013 desde las 11:12 a.m. hasta la 1:35 p.m. en el Salón Mayor, el Presidente de esta Comisión agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo por su elección. Acto seguido, la Comisión consideró el proyecto de orden del día, documento AG/CG/OD-1/13. 
· Delegaciones presentes en la primera sesión:
1. Argentina 

2. Bahamas

3. Barbados

4. Belize

5. Bolivia

6. Brasil

7. Canadá 

8. Chile

9. Colombia

10. Costa Rica

11. Dominica

12. Ecuador

13. El Salvador

14. Estados Unidos

15. Guatemala

16. Guyana

17. Haití

18. Honduras

19. Jamaica

20. México

21. Nicaragua

22. Panamá

23. Paraguay

24. Perú

25. República Dominicana

26. Suriname

27. Trinidad y Tobago

28. Uruguay

29. República Bolivariana de Venezuela

· Proyectos de resolución incluidos en el orden del día de la primera sesión (AG/CG/OD-1/13):
i. Observaciones y Recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (AG/doc.5381/13)

ii. Acceso a la información pública y protección de datos personales (AG/doc.5384/13)

iii. Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género (AG/doc.5386/13)

iv. Promoción de la seguridad hemisférica: Un enfoque multidimensional (AG/doc.5378/13)

v. Regulación de notas al pie de página (AG/doc.5345/13)

vi. Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros (AG/doc. 5393/13)

vii. Eliminación de las enfermedades desatendidas y otras infecciones relacionadas con la pobreza (AG/doc.5398/13)
viii. Seguimiento a la resolución AG/RES.1 (XLIV-E/13) corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos (AG/doc.5399/13)
II. Segunda sesión: 
· En la segunda sesión de la Comisión General, celebrada el miércoles 5 de junio de 2013 desde las 3:36 p.m. hasta las 11:00 p.m. en el Salón Mayor, la Comisión continuó la consideración de los temas asignados a ella, con base en el orden del día, documento AG/CG/OD-2/13. 
· Delegaciones presentes en la segunda sesión:
1. Argentina 

2. Bahamas

3. Barbados

4. Belize

5. Bolivia

6. Brasil

7. Canadá 

8. Chile

9. Colombia

10. Costa Rica

11. Ecuador

12. El Salvador

13. Estados Unidos

14. Guatemala

15. Guyana

16. Haití

17. Honduras

18. Jamaica

19. México

20. Nicaragua

21. Panamá

22. Paraguay

23. Perú

24. República Dominicana

25. Saint Kitts y Nevis

26. Suriname

27. Trinidad y Tobago

28. Uruguay

29. República Bolivariana de Venezuela

· Proyectos de resolución incluidos en el orden del día de la segunda sesión (AG/CG/OD-2/13):
i. Promoción de la seguridad hemisférica: Un enfoque multidimensional (AG/doc.5378/13)

ii. Regulación de notas al pie de página (AG/doc.5345/13)

iii. Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros (AG/doc.5393/13)

iv. Eliminación de las enfermedades desatendidas y otras infecciones relacionadas con la pobreza (AG/doc.5398/13)
v. Seguimiento a la resolución AG/RES.1 (XLIV-E/13) corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos (AG/doc.5399/13)
vi. Acceso a la información pública y protección de datos personales (AG/doc.5384/13)
vii. Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género (AG/doc.5386/13)
III. Tercera sesión: 
· En la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el jueves 6 de junio de 2013 desde las 9:18 a.m. hasta las 7:32 p.m. en el Salón Mayor, la Comisión concluyó la consideración de los temas asignados a ella, con base en el orden del día, documento AG/CG/OD-3/13. 
· Delegaciones presentes en la tercera sesión:
1. Argentina
2. Bahamas

3. Barbados

4. Belize

5. Bolivia

6. Brasil

7. Canadá
8. Chile

9. Colombia

10. Costa Rica
11. Dominica
12. Ecuador

13. El Salvador

14. Estados Unidos

15. Guatemala

16. Haití

17. Honduras

18. Jamaica

19. México

20. Nicaragua

21. Panamá

22. Paraguay

23. Perú

24. República Dominicana

25. Saint Kitts y Nevis

26. San Vicente y las Granadinas

27. Suriname

28. Trinidad y Tobago

29. Uruguay

30. República Bolivariana de Venezuela
· Proyectos de resolución incluidos en el orden del día de la tercera sesión (AG/CG/OD-3/13):
i. Promoción de la seguridad hemisférica: Un enfoque multidimensional (AG/CG/doc.5/13);
ii. Eliminación de las enfermedades desatendidas y otras infecciones relacionadas con la pobreza (AG/doc.5398/13);
iii. Seguimiento a la resolución AG/RES.1 (XLIV-E/13) corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos (AG/doc.5399/13);
iv. Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros (AG/CG/doc.4/13);
v. Acceso a la información pública y protección de datos personales (AG/doc.5384/13).
· Proyecto de declaración incluido en el orden del día de la tercera sesión (documento AG/CG/OD-3/13):
vi. “Por una política integral frente al problema de las drogas en las Américas” (AG/doc.5351/13).
4. Consideración de los proyectos de Declaración y de resolución

La Comisión General llevó a cabo tres sesiones para considerar los temas indicados en los respectivos órdenes del día.  Las dos primeras sesiones tuvieron lugar el miércoles, 5 de junio de 2013, en tanto que la tercera se llevó a cabo el jueves, 6 de junio de 2013.

Bajo la dirección de su Presidente, el Embajador Arturo Vallarino, Representante Permanente de Panamá, y de su Vicepresidente, Embajador Rodrigo Vielmann de León, Representante Permanente de Guatemala, la Comisión General aprobó por consenso cinco de los ocho proyectos de resolución que le fueron asignados, según consta en la siguiente lista:
· Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (AG/CG/doc.1/13);
· Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género

(AG/CG/doc.2/13 rev. 1);
· Promoción de la seguridad hemisférica: un enfoque multidimensional

(AG/CG/doc.5/13 rev. 1);
· Regulación de notas al pie de página (AG/CG/doc.3/13);
· Eliminación de las enfermedades desatendidas y otras infecciones relacionadas con la pobreza (AG/CG/doc.6/13).
El proyecto de resolución “Seguimiento a la resolución AG/RES.1 (XLIV-E/13) corr. 1, “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos” fue objeto de votación a solicitud de la delegación proponente de Ecuador. Dicho proyecto, con las enmiendas hechas, fue sometido a votación por partes y posteriormente en su conjunto; sin embargo, no logró la mayoría necesaria de 18 Estados Miembros para su aprobación (3 votos a favor, 14 en contra y 10 abstenciones).
El proyecto de resolución “Coordinación de asistencia humanitaria entre los Estados Miembros” (AG/CG/doc.4/13), presentado por las Delegaciones de Argentina y Panamá, fue retirado de la Comisión General a solicitud de las delegaciones proponentes, en virtud de la cantidad de enmiendas propuestas por las delegaciones cuando fue considerada por la Comisión General. La Presidencia agradeció la flexibilidad demostrada por las delegaciones proponentes a quienes instó a presentar el proyecto de resolución ante el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, si así lo estimasen conveniente, para su discusión y también invitó a las delegaciones interesadas en presentar propuestas alternativas.

El proyecto de resolución “Acceso a la información pública y protección de datos personales” (AG/CG/doc.8/13) fue reenviado abierto al plenario puesto que la Comisión General no pudo alcanzar el consenso en la materia, y se sugirió enviar un párrafo abierto al plenario dejando constancia de las tres alternativas disponibles: la propuesta original, la enmienda formulada por la Delegación de Venezuela y aquella presentada por la de México.
La propuesta original “encomienda a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) que continúe incluyendo en el informe anual de la CIDH un informe sobre la situación/estado del acceso a la información pública en la región y su efecto en el ejercicio del derecho a la libertad de expresión”.
Por su parte, la propuesta alternativa de la Delegación de Venezuela “encomienda a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), con el apoyo del Departamento de Derecho Internacional, que continúe incluyendo en el informe anual de la CIDH un informe sobre la situación/estado del acceso a la información pública en la región y su efecto en el ejercicio del derecho a la libertad de expresión, que incluya a su vez un estudio sobre las legislaciones nacionales, experiencias y buenas prácticas sobre el tema de acceso a la información pública en la región”.
Finalmente, la propuesta alternativa de la Delegación de México retoma la sugerencia de Venezuela eliminando la parte relativa al apoyo del Departamento de Derecho Internacional.
Cabe destacar que en la tercera sesión de trabajo, según consta en el respectivo orden del día, la Comisión General recibió el mandato de revisar el proyecto de Declaración de Antigua Guatemala, “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”, documento AG/doc.5351/13, proveniente de la sesión privada de Jefes de Delegación, tal como fuese establecido por la sesión plenaria de la Asamblea General y considerando que algunos elementos todavía estaban pendientes de aprobación. Al concluir las discusiones, la Comisión General aprobó los tres puntos que estaban pendientes de acuerdo, el párrafo preambular 18 y los declarativos 5 y 15.  Además, luego de que los Jefes de Delegación alcanzaran un consenso, incorporó el párrafo declarativo 19 (al cual, cuando concluyeron las negociaciones, se le había asignado el número 20 en el documento AG/CG/doc.11/13), eliminándose tanto la redacción original como la propuesta hecha, con las cuales habían concluido las negociaciones en la sede. El texto nuevo no fue objeto de debate en la Comisión General puesto que provenía de un acuerdo de los Jefes de Delegación de los Estados Miembros. Este texto fue objeto de observaciones por parte de las Delegaciones de Canadá, Paraguay y Estados Unidos en el sentido de que la decisión de convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General debería ser tomada en el ámbito del Consejo Permanente. La Delegación de San Vicente y las Granadinas también hizo una observación en el sentido de que no hubo un consenso para definir la fecha para convocar un período extraordinario de sesiones de la Asamblea General. Como resultado de lo anterior, el proyecto de Declaración de Antigua Guatemala fue sometido al plenario de la Asamblea General con un párrafo abierto, identificado con el número 20, con el objeto de deliberar exclusivamente los puntos antes indicados. 
El Presidente, Embajador Arturo Vallarino, además de agradecer el apoyo recibido para presidir estas sesiones, reconoció el esfuerzo y la colaboración de todas las delegaciones participantes, quienes mostraron seriedad y actitud positiva en sus trabajos. Asimismo, expresó su gratitud al equipo técnico de la Secretaría General y al personal de apoyo de Guatemala, y declaró clausurada la sesión a las 19 horas con 32 minutos del día jueves 6 de junio.
DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
PARA EL CUADRAGÉSIMO TERCER PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES
DE LA ASAMBLEA GENERAL
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 5 de junio de 2013) 
1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General 

3. Informe Anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización
4. Informe del Secretario General sobre credenciales

5. Informe Anual del Consejo Permanente
6. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización

a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL) 

j. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

m. Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

n. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

o. Junta Interamericana de Defensa (JID)

7. Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones
8. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

b. Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

c. Dos miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

d. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

e. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General

9. La Cuestión de las Islas Malvinas 
10. Carta Social de las Américas: Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región 

11. Promoción y fortalecimiento de la democracia: Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana 
12. Excesiva volatilidad de los precios de los productos básicos y de sus consecuencias para la seguridad alimentaria y el desarrollo sostenible en las Américas 

13. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio 

14. Utilización de las telecomunicaciones/tecnologías de la información y la comunicación para crear una sociedad de la información integradora 

15. Fortalecimiento de las actividades del Programa Interamericano de Facilitadores Judiciales
16. Prevención y erradicación de la explotación sexual, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes 

17. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género y fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres

18. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”  
19. Red Consumo Seguro y Salud  y Sistema Interamericano de Alertas Rápidas
20. Reconocimiento y promoción de los derechos de los y las afrodescendientes en las Américas  
21. Aprobación de indicadores de progreso para medición de derechos contemplados en el Protocolo de San Salvador  
22. Defensa pública oficial como garantía de acceso a la justicia de las personas en condiciones de vulnerabilidad  
23. Defensoras y defensores de derechos humanos: Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas  
24. Desplazados internos  
25. Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familias 
26. Proyecto de instrumentos interamericanos jurídicamente vinculantes contra el racismo y la discriminación racial y contra toda forma de discriminación e intolerancia  
27. Seguimiento al Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad”

28. Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) 

29. Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género 

30. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

31. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional 

32. Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas 

33. El derecho a la verdad 
34. Protección de los derechos humanos de las personas mayores 
35. Acceso a la información pública y protección de datos personales
36. Promoción de la Corte Penal Internacional 

37. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción 

38. Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad y a su Secretaria Técnica 

39. La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas 

40. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP) 

41. Reunión de Ministros de Justicia u Otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas 

42. Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas 

43. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 
44. Promoción de la seguridad hemisférica: Un enfoque multidimensional 

I. Actividades de la Comisión de Seguridad Hemisférica y de los Estados Miembros
Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional y fortalecimiento de la cooperación hemisférica
Futuro de la misión y funciones de los instrumentos y componentes del sistema interamericano de defensa

Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas

Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas

Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad 
 

Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas

Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal
Reuniones de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas

Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe

II. Instrumentos Jurídicos

Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA)

Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales (CITAAC)
III.
Observaciones y recomendaciones sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización (Artículo 91, F de la Carta de la Organización de los Estados Americanos)

Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

Junta Interamericana de Defensa (JID) 
45. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas 

46. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas 

47. Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2014 

48. Celebración del 50 aniversario de la Conferencia Interamericana de Trabajo y realización de su Decimoctava Reunión 

49. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas 

50. Apoyo a la labor de la Comisión del Mar del Caribe

51. Invirtiendo en capital humano para el desarrollo

52. Promoviendo la gestión integrada de los recursos hídricos en las Américas

53. Convocatoria de la Octava Reunión Ordinaria de la Comisión Interamericana de Puertos 

54. Informe del XX Congreso Interamericano de Ministros y Altas Autoridades de Turismo y celebración del XXI Congreso Interamericano de Ministros y Altas Autoridades de Turismo

55. Promoción de la responsabilidad social en el Hemisferio 

56. Red Interamericana de Competitividad 
57. Micro, pequeñas y medianas empresas

58. Fortalecimiento del tema migratorio en la Organización de los Estados Americanos
59. Proyecto de resolución ómnibus sobre el fortalecimiento del CIDI y la cooperación

60. Avances en materia de rendición de cuentas, eficacia, eficiencia y resultados en la OEA

61. Consideración de la reglamentación de las notas de pie de página
62. Seguimiento a la resolución AG/RES. 1 (XLIV-E/13) corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos” 
63. Iniciativa para el fortalecimiento e innovación de la gestión pública efectiva en las Américas

64. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

65. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario
66. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión

67. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

68. Prevención y reducción de la apatridia y protección de las personas apatridias en las Américas
69. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias
70. ORGÁNICA I: Promoción del derecho internacional 

71. ORGÁNICA II: Órganos, organismos y entidades de la OEA cuyos informes anuales se consideran en la CAJP

72. ORGÁNICA III: Instrumentos, mecanismos y programas interamericanos de competencia de la CAJP

73. ORGÁNICA IV: Promoción y protección de derechos humanos 

74. ORGÁNICA V: Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos (SIDH) 
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Francisco Toral

Director de Derechos Humanos y Asuntos Sociales

Sandro Celi

Jefe de la Unidad de Candidaturas de la Subsecretaría de 


Organismos Internacionales Supraregionales

Fernando Suárez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Marisol Nieto

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Santiago Chiriboga

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Santiago Martínez

Ministro 

Embajada en Guatemala
Grace Ramírez

Primera Secretaria

Dirección del Sistema Interamericano

Diana Dávila

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Verónica Flores

Segunda Secretaria, Asistente Representante Permanente

ante la OEA

Andrés Sierra

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Diego Vaca

Dirección del Sistema Interamericano

Ernesto Espíndola Oleas

Asesor del Gabinete Ministerial 

María Daniela Saá Montalvo

Funcionaria de la Unidad de Candidaturas

Erick Roberts

Candidato CIDH

Erick Martínez

Edecán del Señor Ministro

Rodrigo Vélez

Secretario Ejecutivo CONSEP

Christophe Bieber
Misión Permanente ante la OEA
EL SALVADOR

Jefe de Delegación

Hugo Martínez

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes
Joaquín Maza Martelli
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Luis Menéndez Leal
Embajador, Representante Alterno ante la OEA
Miriam Elena Mena Gallardo
Encargada de Negocios a.i. en Guatemala
Andrés Alexander Ramírez
Comisionado, Director Ejecutivo del Consejo Nacional Antidrogas
Cecilia Segura de Dueñas

Directora General de Política Exterior
Ministerio de Relaciones Exteriores
Irene Margarita Sánchez

Directora de la Unidad de Comunicaciones

Ministerio de Relaciones Exteriores

Agustín Vásquez Gómez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

José Vicente Chinchilla

Ministro Consejero

Embajada en Guatemala

Lilian de Cardoza

Directora de Asuntos Multilaterales de la Dirección General

de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Francisco González

Coordinador de Asuntos de Seguridad y Defensa de la Dirección

General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Francisco Silhy

Funcionario de Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

GRENADA

Head of Delegation

Nickolas Tang Conway Steele

Minister of Foreign Affairs and International Business

Representative
Patricia D. M. Clarke

Counselor, Alternate Representative to the OAS

GUATEMALA

Jefe de Delegación

Luis Fernando Carrera Castro

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Raúl Morales Moscoso

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores
Rodrigo Vielmann de Léon

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Eunice del Milagro Mendizábal Villagrán

Viceministra de Lucha contra el Narcotráfico
Jorge Skinner-Klee Arenales

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante

el Reino de Bélgica y Gran Ducado de Luxemburgo

Edgar Gutiérrez

Embajador Especial ad -honorem para la Reforma de la

Política Global de Drogas

Arabella Woolfolk

Embajadora, Directora General Adjunta de Relaciones 
Internacionales Multilaterales y Económicas

Celeste Marinelli

Jefe de Gabinete Despacho Ministerial

Ministerio de Relaciones Exteriores

Fernando Sánchez Lambour

Jefe de Asesores Diplomáticos

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Fernando Carranza Cifuentes

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Olga María Pérez Tuna

Consejera, Representante Alterna ante la OEA
Lionel Valentín Maza

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Verie Jane Hazbun

Asesora

Juan Carlos Garzón Vergara

Asesor

José Antonio Lemus

Asesor

Tylor Paulen Hidalgo Cáceres

Asesor

Juan Carlos Villatoro

Asesor

José María Argueta

Asesor

María José Cabrera

Asesora

Johannes Blijdenstein

Asesor

Luis Adrián Castro

Asesor

Humberto Castellanos

Asesor

Anais Faure

Asesora

Ricardo Franco Quiroz

Asesor

Antonio Solá Reche

Asesor

Gloria Ostos Mota

Asesora

Julio César Godoy Anleu

Comisionado Presidencial contra el Terrorismo

Ricardo Bustamante

Asesor

Marco Vinicio Mejía

Asesor

Rodrigo Montúfar

Asesor

Francisco Beltranena

Asesor

Aníbal González Dubón

Asesor

Mauricio López Bonilla

Asesor

Arkel Benítez

Asesor

Eddy Juárez

Asesor

Fernando Gramajo

Asesor

Elmer Antonio Sosa

Asesor

Homero Paredes

Asesor

Carlos García

Asesor

Amílcar Pantaleón

Asesor

Carla Herrera

Asesora

Jorge Castillo

Asesor

Jorge Retolaza

Asesor

Juan Pablo Ríos

Asesor

Estuardo Melchor

Asesor

Otto Fernando Gramajo

Asesor

Olga Meliza Mejía

Asesora

María José Mazariegos

Asesora

Brenda Cantoral

Asesora

Jorge Paiz Prem

Asesor

Padre Erick Estuardo Trujillo

Asesor

Jorge Paiz Fuentes

Asesor

Antonio Castellanos

Embajador, Asesor

Anamaría Diéguez Arévalo

Embajadora, Asesora

Gert Rosenthal

Embajador, Asesor

Fernando Andrade

Embajador, Asesor

Fernando Sesenna

Embajador, Asesor

Alejandro Buitrón

Embajador, Asesor

Guisela Godínez

Embajadora, Asesora

Carlos Aldana Villanueva

Asesor

María Aguja

Asesora

Miriam Lemus

Asesora

Ulises Noé Anzueto Girón

Asesor

Erick Estuardo Escobedo Ayala
Asesor
Juan Carlos Argueta

Asesor

Paola Ovalle

Asesora

Esvin Efraín Nájera Castañeda
Asesor

María del Rosario Castillo Estrada
Asesora

Jorge Echeverría

Asesor

Brenda Muñoz

Asesor

Luky López-Angulo

Asesora

Edmundo Chang Ruiz

Asesor
Antonio Arenales Forno

Asesor

Verónica Garcia

Asesora

Brenda Zaldaña

Asesora

Mario Duarte

Asesor

Patricia Calderón

Asesora

Miguel Solís Ávalos

Asesor

Edgar Ernesto Herrera De León

Asesor
GUYANA

Head of Delegation

Carolyn Rodrigues-Birkett

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Bayney Karran

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Forbes July

First Secretary, Alternate Representative to the OAS
HAÏTI
Chef de la délégation
Pierre-Richard Casimir

Ministre des Affaires étrangères

Représentants

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Bocchit Edmond

Ambassadeur, Représentant suppléant près l’OEA
Gaelle Joseph

Membre du Cabinet du Ministre

Watson Denis

Directeur des Affaires politiques de la Chancellerie

Sandra Marie-Hélène Thybule
Interprète-Traductrice
HONDURAS

Jefa de Delegación

Mireya Agüero de Corrales

Embajadora, Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores
Representantes
Roberto Ochoa Madrid

Embajador, Subsecretario de Estado

Leonidas Rosa Bautista

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Jorge Miguel Gabrie

Embajador

Embajada en Guatemala

Jorge Milla

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

José Antonio Lorenzana

Director de Política Multilateral

Ana Carlota Durón Pineda

Director de Política Multilateral

Blanca Rosaura Bernárdez

Fiscal Adscrita a la Fiscalía Contra el Crimen Organizado

Walter Yovany Alcántara

Asistente Técnico de Política Multilateral

Ana María Kattan

Consejero, Embajada en Guatemala

David Romero

Agregado, Embajada en Guatemala

Maritza Maradiaga

Agregado, Embajada en Guatemala

JAMAICA

Head of Delegation

Arnaldo Brown

Minister of State

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

Representatives

Stephen Vasciannie

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Julia E. Hyatt

Minister, Alternate Representative to the OAS

Angella Rose-Howell

Assistant Director

Caribbean and Americas Department

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

MÉXICO

Jefe de Delegación

José Antonio Meade Kuribreña

Secretario de Relaciones Exteriores
Representantes
Vanessa Rubio Márquez

Subsecretaria para América Latina y el Caribe 

Juan Manuel Gómez Robledo Verduzco

Embajador, Subsecretario de Asuntos Multilaterales 


y Derechos Humanos
Joel Hernández García
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
José Antonio Zabalgoitia Trejo

Embajador, Director General de Organismos y

Mecanismos Regionales Americanos

Alejandro Alday González

Director General de Derechos Humanos y Democracia
Roberto Dondisch Glowinski

Director General para Temas Globales

Miguel Díaz Reynoso
Director General de Vinculación con las Organizaciones


de la Sociedad Civil
Erika Contreras Licea

Directora General de Integración y Desarrollo 


de Mesoamérica
Eduardo del Río Holguín

Director General de Comunicación Social

Juan Carlos Tirado Zavala

Embajador ante el Gobierno de Guatemala
Gabriela Colín Ortega
Ministra, Directora General Adjunta de 


Asuntos Hemisféricos y de Seguridad

Dirección General de Organismos y 


Mecanismos Regionales Americanos
Mario Alberto Puga Torres

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Luis Ángel Domínguez Brito

Jefe de Cancillería

Embajada en Guatemala

David A. Olvera Ayes

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Pablo Monroy Conesa

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Salim Alí Modad González

Tercer Secretario 
Embajada en Guatemala
Ileana Beatriz Rossell González
Asesora de la Subsecretaría para América Latina y el Caribe
Lila Abed Ruiz

Ministra, Directora General Adjunta de Cooperación Internacional

Carolina Pimentel González

Ministra, Directora de Cooperación Multilateral

Dirección General de Cooperación Internacional

Sergio Yuri Camarillo

Agregado Legal de la PGR para Centroamérica y el Caribe

Carlos Augusto Lazos Chávez

Agregado Legal Adjunto

Gerardo Carlos Cázares Ayala

Agregado Legal Adjunto
NICARAGUA

Jefe de Delegación

Denis Ronaldo Moncada Colindres 

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores y 

Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Silvio Mora Mora

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante el 


Gobierno de Guatemala

Luis Alvarado Ramírez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Agnes Alvarado Guevara

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Fernando Núñez Fábrega

Ministro de Relaciones Exteriores
Representantes

Arturo U. Vallarino B.
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Tomás Guardia

Director General de Organismos y Conferencias Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Irving Centeno Sanson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante el 


Gobierno de Guatemala
José de Jesús Martínez
Embajador, Representante Alterno ante la OEA
Brenda Becerra
Segunda Consejera de Carrera Diplomática, Jefa de Gabinete

Ministerio de Relaciones Exteriores

Demetrio Olaciregui

Director General de Información Diplomática

Ministerio de Relaciones Exteriores

Lourdes Sanjur

Oficial de Protocolo de la Dirección General de Protocolo y 


Ceremonial del Estado

Ministerio de Relaciones Exteriores

Anais Herrera

Oficial de Protocolo de la Dirección General de Protocolo y 


Ceremonial del Estado

Ministerio de Relaciones Exteriores

Leslie Medina Calderón

Asistente del Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Efrén Girón

Camarógrafo de la Dirección General de 


Información Diplomática

Ministerio de Relaciones Exteriores

PARAGUAY

Jefe de Delegación

José Félix Fernández Estigarribia

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Martín Sannemann
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

José Eduardo Pereira
Ministro, Representante Alterno ante la OEA
Inés Martínez Valinotti
Ministra, Representante Alterna ante la OEA
Luis José González

Ministro, Secretario Privado del señor Ministro


de Relaciones Exteriores

Oscar Báez

Primer Secretario, Subdirector de Gabinete

Roberto Krauer

Dirección General de Protocolo

PERÚ

Jefa de Delegación

Eda Rivas Franchini

Ministra de Estado en despacho de 


Relaciones Exteriores

Representantes

Walter Alban

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Julio Garro

Embajador, Director General para Asuntos Multilaterales


y Globales 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Nilo Figueroa

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Guillermo González Arica

Embajador ante el Gobierno de Honduras

Raúl Salazar

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Rodolfo Castro

Ministro Consejero 
Embajada en Guatemala

Maya Soto

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Yalile Martínez Beltrán

Jefa del Gabinete de Asesores de la 

Presidenta Ejecutiva de DEVIDA
REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

José Manuel Trullols


Viceministro de Relaciones Exteriores, Coordinador General 


de la Cancillería

Representantes

Alejandra V. Liriano de la Cruz
Viceministra de Relaciones Exteriores para 
Asuntos de Política Exterior
César Dargam Espaillat

Viceministro de Relaciones Exteriores para Asuntos Económicos

y Negociaciones Comerciales

Roberto B. Saladín

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

René Santana

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Mayerlyn Cordero Díaz 

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Vinicio de Jesús Grisanty Hernández

Ministro Consejero, Enlace de Protocolo

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation
Patrice Nisbett

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Jacinth L. Henry-Martin

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
Kemoy Liburd Chow

Counselor, Alternate Representative to the OAS
SAINT LUCIA

Head of Delegation

Alva R. Baptiste

Minister for External Affairs, International Trade and Civil Aviation

Representatives
Sonia M. Johnny

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Dana Lewis

Foreign Service Officer

Ministry of External Affairs, International Trade and Civil Aviation

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 

Head of Delegation

La Celia A. Prince

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative
Omari Seitu Williams

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation

Niermala Badrising

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Kenneth Amoksi

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Chantal Elsenhout

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Lucille Starke-Esajas

Official

Multilateral Affairs Division

Ministry of Foreign Affairs
TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Winston Dookeran

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Neil Parsan

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Gerard Greene

Director, Bilateral Relations Division and National Coordinator 
for the Summits of the Americas Process
Ministry of Foreign Affairs
Kiva Clarke
Foreign Services Officer III

Ministry of Foreign Affairs
Dana A. Wallace
Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Esther Best

Manager

Drug Council

Ministry of National Security
UNITED STATES

Head of Delegation

John F. Kerry

Secretary of State
Representatives

Carmen Lomellin

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Roberta S. Jacobson

Assistant Secretary of State for Western 

Hemisphere Affairs 

Department of State
Arnold Chacon

Ambassador to the Government of Guatemala

Gil Kerlikowske

Director, Office of National Drug Control Policy

The White House

William Brownfield

Assistant Secretary of State

Bureau of International Narcotics and 

Law Enforcement Affairs

Department of State

John Bass

Executive Secretary

Department of State
John Feeley

Principal Deputy Assistant Secretary

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Lawrence J. Gumbiner

Deputy Permanent Representative to the OAS

Department of State

Vice Admiral Harry Harris

Assistant to the Chairman

Joint Chiefs of Staff

Glen Johnson

Deputy Assistant Secretary for Strategic Communications

Department of State

Julieta Valls Noyes

Deputy Executive Secretary

Department of State

Patrick Ventrell

Deputy Spokesperson

Department of State 

Mark Walsh

Deputy Chief of Protocol

Department of State
Daniel Erikson

Senior Advisor to the Assistant Secretary 

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Barbara Adair

Chief of Staff to Ambassador Lomellin

Department of State
Mayra Ahern

Department of State
Richard Baum

Branch Chief for International Policy

Office of Supply Reduction

Office of National Drug Control Policy

The White House
Caitlin Breitenbruck

Foreign Affairs Officer

Office of Policy, Planning and Coordination

Bureau of International Narcotics and Law Enforcement Affairs

Department of State

Michael Camilleri

Office of Policy Planning

Department of State

Daniel Cento

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Cassandra Stuart Clark

Foreign Affairs Officer

Office of Policy, Planning and Coordination

Bureau of International Narcotics and Law Enforcement Affairs

Department of State

Robert Copley

Political Counselor
Permanent Mission to the OAS

Department of State

Osvaldo Gomez-Martinez

Assistant Summit Coordinator

Office of Economic Policy and Summit Coordination

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Andrew Griffin

Alternate Representative to the OAS
Department of State

Richard Lahne

Attorney-Advisor

Office of the Legal Advisor

Department of State

Carla Menendez McManus

Foreign Affairs Officer

Permanent Mission to the OAS

Department of State
Jonathan Mitchell

Political Advisor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Virginia Prugh

Attorney-Advisor

Office of the Legal Advisor

Department of State
Margarita Riva-Geoghegan

Counselor, Alternate Representative to the OAS
Permanent Mission to the OAS

Department of State
Fernando Rojas

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Giovanni Snidle

Senior Coordinator 

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Andrew Stevenson

Foreign Affairs Officer

Permanent Mission to the OAS

Department of State
URUGUAY

Jefe de Delegación

Luis Porto

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Representantes

Milton Romani Gerner
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Raúl Pollak

Embajador ante el Gobierno de Guatemala

Mario Liori

Ministro, Subdirector de Asuntos Multilaterales 

Néstor Alejandro Rosa

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Elías Jaua Milano

Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores
Representantes

Verónica Guerrero

Viceministra para América Latina y el Caribe

Roy Chaderton Matos

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Orlando Torrealba Jiménez

Embajador ante el Gobierno de Guatemala
Calixto Ortega

Encargado de Negocios a.i.

Embajada en Washington D.C.

Rubén Darío Molina

Director General de Asuntos Multilaterales y de Integración

Karen Romero

Directora de Seguimiento, Análisis, Asesoría y


Proyectos Internacionales

Carmen Velásquez de Visbal

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA
Paula Carozzo de Abreu

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Jackeline Petersen

Consejera 

Dirección de Asuntos Multilaterales y de Integración

Gradiska Puglisi

Consejera 

Embajada en Guatemala

Marlene Da Vargem

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Marcella Camero

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Rocío Figueroa

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Sunilde Navarro

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Miguel Aguilar

Segundo Secretario

Embajada en Guatemala

José Hernández

Segundo Secretario

Embajada en Guatemala

Emilio Arcia

Coordinador

Despacho de América Latina y el Caribe

Ilka Hernández

Agregada

Embajada en Guatemala

Reina Vicmar Pérez Guerrero

Despacho del señor Ministro

Alejandro Castellanos

Despacho del señor Ministro

Jiannys Ocando

Asistente de Protocolo

Edylberto Molina

Subdirector

Oficina Nacional Antidrogas

Manuel Ulises González

Director de Relaciones Internacionales

Oficina Nacional Antidrogas

Rafael Isea

Presidente del Banco del ALBA

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA
Alemania

Thomas Karl Neisinger

Ambassador, Regional Director for Latin America and the Caribbean

Foreign Office

Thomas Schäfer

Ambassador to the Government of Guatemala

Henning Speck

Political Counselor

Embassy to the United States

Austria

Gregor Csörsz

Alternate Observer to the OAS

Bélgica

Hans-Christian Kint

Ambassador to the Government of Costa Rica
Croacia
Josip Paro

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Egipto

Mostafa El Remaly

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the 

Government of Guatemala

Eslovenia
Roman Kirn

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

España
Jesús Manuel Gracia Aldaz
Secretario de Estado de Cooperación y para Iberoamérica
Pablo Gómez de Olea 
Director General para Iberoamérica
Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Jorge Hevia Sierra
Embajador, Observador Permanente ante la OEA
Manuel María Lejarreta Lobo
Embajador ante el Gobierno de Guatemala
Iñigo Febrel Benlloch
Ministro Consejero
Embajada en Guatemala
Estonia

Mart Laanemäe

Undersecretary for Europe and Transatlantic Relations

Ministry of Foreign Affairs 

Oleg Dmitrijev

First Secretary, Alternate Observer to the OAS
Federación Rusa

Sergey I. Kislyak

Ambassador, Permanent Observer to the OAS
Nikolay Y. Babich

Ambassador to the Government of Guatemala

Vladimir G. Belinsky

Head of Section, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs

Sergey Y. Reshchikov

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Filipinas

George Bello Reyes

Embajador ante el Gobierno de México

Francia

Pierre Henri Guignard

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Philippe Bastelica

Ambassadeur de France près le Gouvernement du Guatemala

Michèle Ramis-Plum

Ambassadrice chargée de la lutte contre la criminalité organisée à la

Direction des Affaires stratégiques, Sécurité et Désarmement 

Ministère des Affaires étrangères

Lorenzo Schiavi

Observateur suppléant près l’OEA

Renaud Collard

Premier conseiller
Ambassade au Guatemala

Grecia
Anastasios Kezas

Second Secretary, Alternate Observer to the OAS
India

Subrata Bhattacharjee

Ambassador to the Government of Guatemala

Irlanda
Derek Hannon

Alternate Observer to the OAS

Israel

Pinchas Avivi

Ambassador, Political Director

Multilateral, Global and Strategic Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Itzhak Shoham

Ambassador, Deputy Director General

Head of Latin America and Caribbean Division

Ministry of Foreign Affairs

Moshe Bachar

Ambassador to the Government of Guatemala

Eliav Benjamin

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Italia

Sebastiano Fulci

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Fabrizio Della Leonessa Pignatelli

Ambassador to the Government of Guatemala
Japón

Hiroshi Takano

Ambassador, Special Assistant to the 

Minister for Foreign Affairs

Teruaki Nagasaki

Ambassador to the Government of Guatemala

Shigetomo Maruhashi

First Secretary

Embassy in Guatemala

Hiroki Yamamoto

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Yui Chikami

Kazakstán

Kairat Umarov

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Amir Sultangozhin

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Zhanat Shaimerdenov

First Secretary

Embassy in the United States
Lituania

Oskaras Jusys

Special Envoy for the United Nations Security Council Campaign

Donatas Žiugžda

Counselor
United Nations, International Organizations and 
Human Rights Department

Ministry of Foreign Affairs
Marruecos

Mahmoud Rmiki

Ambassador to the Government of Guatemala

Badre Rochdi

Head of the Division of Latin America

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation

Abdarrahim Samir

Minister Counselor 

Embassy in Guatemala

Mostafa Mouahhidi

In Charge of the Mission

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation

Yassir Oukara

In Charge of the Mission

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation

Hassan Achahbar

Mónaco

Guilles Noghès

Ambassadeur, Observateur permanent près de l’OEA

Noruega

Jan Gerhard Lassen

Ambassador to the Government of Guatemala

Kristin Svendsen

Advisor
Embassy in Guatemala

Marianne Gulli

Advisor
Embassy in Guatemala

Países Bajos

Jan Jaap van de Velde

Ambassador to the Government of Guatemala

Portugal

Rosa Batoréu

Observadora Alterna junto à OEA
Qatar

Ali Saad Al-Hajri

First Secretary

Embassy in the United States

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
Kate Smith

Director Americas
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Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 

José de Jesús Orozco Henríquez 

Presidente

Rodrigo Escobar Gil

Relator, Derechos Humanos de las Personas Privadas de Libertad
Emilio Álvarez Icaza Longoria

Secretario Ejecutivo

Elizabeth Abi-Mershed

Secretaria Ejecutiva Adjunta

Catalina Botero 

Relatora Especial para la Libertad de Expresión 

Víctor Madrigal

Especialista Principal

María Claudia Pulido

Especialista Principal

Evelyn Colón

Abogada Especialista en DDHH

Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

Maureen Clarke 

Presidenta 

Corte Interamericana de Derechos Humanos

Juan Diego García-Sayán

Juez, Presidente

Manuel Enrique Ventura Robles

Juez, Vicepresidente

Pablo Saavedra Alessandri

Secretario
Fundación Panamericana para el Desarrollo (PADF)
Louis Alexander
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Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Víctor M. Villalobos

Director General 

Evangelina Beltrán

Coordinadora del Despacho del Director General
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Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

Gloria Lozano de Díaz

Presidenta del Consejo Directivo del IIN-OEA

Representante de Panamá ante el Consejo Directivo del IIN-OEA

Directora General 

Secretaría Nacional de la Niñez, Adolescencia y Familia

Cecilia Jean François

Secretaría Nacional de la Niñez, Adolescencia y Familia

Panamá

María de los Dolores Aguilar

Directora General del IIN-OEA

Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

Santiago Borrero

Secretario General

Junta Interamericana de Defensa (JID)

Guy Thibault

Lieutenant-General, President

Fernando Cooper

Colonel, Special Advisor
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Organización Panamericana de la Salud (OPS) 
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Tribunal Administrativo
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Secretary

ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
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José Carlos García

Director de Integración Económica y Comercio
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Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL)
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Director de la Sede Subregional de la CEPAL en México
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Directora de la Oficina de la CEPAL en Washington, D.C.
Georgina Núñez

Experta de la Oficina de la CEPAL en Washington, D.C.
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Patrick Penninckx

Executive Secretary of the Co-operation Group to 
Combat Drug Abuse and Illicit Trafficking in Drugs 
(Pompidou Group)

Fondo de Población de las Naciones Unidas (UNFPA)

Leonor Calderón Artieda

Representante del Fondo de Población de las Naciones Unidas 

Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF)
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UNICEF Representative in Guatemala 
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Daniel Zovatto

Director for Latin America and the Caribbean Region

Instituto Interamericano de Derechos Humanos (IIDH)
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Drasko Galic

UN Security Guard

Leonor del Rosario Calderón Artieda
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UNDSS para Guatemala y Belize
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Coordinador de Operaciones
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Coordinador de Administración
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Oficina en Guatemala
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Programa Conjunto de las Naciones Unidas sobre el VIH/SIDA (ONUSIDA)

José Enrique Zelaya Bonilla

UNAIDS Country Coordinador
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Advisor, Human Rights and Gender Equality
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Richard Barathe
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Primer Secretario 

Embajada en Antigua y Barbuda
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ORGANIZACIONES DE LA SOCIEDAD CIVIL 

Alemania

Transparency International

Zoe Reitler

Antigua y Barbuda

Disabled Peoples’ International North America and the Caribbean (DPI NAC)

Henrietta Davis-Wray 

Argentina

Akahatá – Equipo de Trabajo en Sexualidades y Géneros
Sergio Maulen

Debby Maya Linares

Asociación Europea Americana de Profesionales que abordan el Fenómeno de las Drogas, la Salud y lo Social para la Integración, Formación y Cooperación (AEA)

Carlos Vollmer
Asociación por los Derechos Civiles (ADC)

Ramiro Álvarez

Karina Banfi 
Centro de Estudios Legales y Sociales (CELS)

Gabriela Kletzel

Centro Simon Wiesenthal
Sergio Widder

Congreso Judío Latinoamericano (CJL)

Pablo Escandarani

Tali Trachtenberg 

Federación de Organizaciones no Gubernamentales de Argentina (FONGA)

Fabián Chiosso


Foro de Mujeres del Mercosur

Elena Chiaruttini
Instituto de Género, Derecho y Desarrollo (INSGENAR)
Iris Judih Baptista Gutierrez

Viviana Della Siega 

Intercambios, A.C.

Pablo Cymerman
Observatorio Internacional de Prisiones de Argentina (OIP)

Graciela Dubrez
Organización de Entidades Mutuales de las Américas (ODEMA)

Luis Valverde

Felix Hernández

Red de Seguridad y Defensa de América Latina (RESDAL)

Samanta Kussrow
Red Latinoamericana y el Caribe de Personas Trans (REDLACTRANS)

Johana Esmeralda Ramírez 

Marcela Romero

Bolivia

Centro de Información y Desarrollo de la Mujer (CIDEM)

Zarina Arúzamen Zambrana

Instituto de Estudios Internacionales (IDEI)

Jorge Encinas Cladera
Brasil

Associação ARTIGO 19

Alexandre Andrade Sampaio

Associação Cultural de Mulheres Negras do Rio Grande do Sul (ACMUN)

Rosmari Rose

Associação Juízes para a Democracia

José Henrique Rodrigues Torres 

Luis Carlos Honório de Valois Coelho 
Católicas Pelo Direito de Decidir 

María del Carmen Carrizo Piris
Ángela Isabel Mateus Arévalo
Centro de Estudos de Segurança e Cidadania (CESEC)

Julita Lemgruber

Geledés-Instituto da Mulher Negra

Lucy Fernandez

Grupo Esperança

Liza Micelly

Gloria Alvez Mariños  

Instituto de Estudos da Religião (ISER)

Darío Gómez  

Pedro Strozenberg 

Instituto Igarape

Ilona Szabó de Carvalho

Movimento Nacional de Direitos Humanos

Carlos Nicodemos

Siro Darlan de Oliveira

Terra de Direitos – Organização Civil pelos Direitos Humanos

Rosemeire Aparecida Da Silva

Marcus Vinicius de Oliveira Silva

Canadá
Centre for International Studies and Cooperation (CECI)

Gaby Breton

Roberto Samayoa Augsburg
Métis National Council
Clement Chartier 

Ke Ning
Chile

Comité Nacional Pro Defensa de la Fauna y Flora (CODEFF)

José Miguel Torrico

Lorraine Weiss

Corporación Coordinadora de Organizaciones de Familiares, 
Usuarios y Amigos de Personas con Afecciones de Salud Mental 
(CORFAUSAM)

Natacha Salazar Harvey

Sandra Montoya

Corporación La Esperanza

Ana Luisa Jouanne

Corporación Cultural Nueva Acrópolis

Rolando Aguirre

Patricia Muñoz

Fundación Jóvenes por una América Solidaria

Benito Baranda Ferrán

Fundación Nacional para la Superación de la Pobreza

Renee Fresard

Fundación Pro Acceso

Moisés Sánchez

Mercedes Freitas

Fundación Pro Bono Chile

Marcela Fajardo R.


Organización de Transexuales por la Diversidad (OTD)

Andrés Rivera

Laura Jerez

Red de Salud de las Mujeres Latinoamericanas y del Caribe (RSMLAC)

Diana Elizabeth Castellanos Leal

Sindicato Nacional Independiente de Trabajadoras (es) Sexuales Transgéneras, 

Travestis y Otras (os) “Amanda Jofré”

Adriana González

Bianca Vidal Bustos

Colombia

Afroamerica XXI
Nelly Cortez

Gloria Nuñez 
Asociación Líderes en Acción

Germán Humberto Rincón Perfetti

Caleb Ephrame Orozco
Asociación de Mujeres Afrocolombianas (AMUAFROC)

Patricia Ceballos Ordoñez

Centro de Estudios de Derecho, Justicia y Sociedad (Dejusticia)
Diana Esther Guzmán

Jorge Parra
Colectivo de Abogados “José Alvear Restrepo” (CCAJAR)

Rafael Barrios Mendivil

Cristina Coronel
Colombia Diversa

Diana Tieneke

Comisión Colombiana de Juristas

Kenarique Boujikiann

Fátima Esparza 
Consultoría para los Derechos Humanos y el Desplazamiento (CODHES)

Valentín Enseñat
Marco Romero 

Corporación Afrocolombiana del Pacífico 
Leonardo Muñoz Ledesma

Corporación Casa de la Mujer

Clara Elena Cardona Tamayo
Corporación Reiniciar

María Victoria Fallon
Luz Marina Monzón

Fundamental Colombia

Salam Gomez

Santamaría Fundación

Valerie Herrera
Valentina Riascos Sánchez

Costa Rica

Asociación Mulabi – Grupo de Trabajo Latinoamericano por los Derechos Sexuales, A.C.

Natasha Jiménez

CEJIL Mesoamérica 

Marcia Aguiluz 

Adeline Neau

Centro Feminista de Información y Acción (CEFEMINA)

Sonia Asucena Acabal Del Cid

Azahalia Isabel Solís Román

Instituto Interamericano sobre Discapacidad y Desarrollo Inclusivo (IID)

Luis Fernando Astorga Gatjens

Madeline Matarrita Castrillo

Ana Nuñez
Visión Mundial Internacional

María Gabriela Lima Peralta de Jerez
Ecuador

Asociación Alfil
Marie Betancourt

Rashell Erazo Chamorro

Fundación Andina para la Observación Social y Estudio de Medios (Fundamedios)

Mauricio Martín Alarcón Salvador

César Antonio Ricaurte Pérez

Fundación Humanistas por la Paz

Sara Roque

Julio Vargas Andrade

El Salvador

Asociación Cristiana Femenina de El Salvador (ACF-ES)

Verónica Jeanneth Quintanilla

Consuelo Raymundo

Asociación Pro-Búsqueda de Niñas y Niños Desaparecidos en El Salvador

Paola Limón

Doris Alvarado

Fundación Salvadoreña para el Desarrollo Económico y Social (FUSADES)

Carmina Castro

Movimiento de Mujeres “Orquídeas del Mar”

Haydee Elizabeth Lainez Cabrera 

Yanira Lisette Tobar Márquez

España

Dianova International

Rafael Guerrero

Red Iberoamericana de Organizaciones No Gubernamentales que 

Trabajan en Drogodependencia (RIOD)

Evelyn Guiralt de Genty

Estados Unidos de América 

Alianza de Mesas Redondas Panamericanas

Estela Amoreo 

María Elsa Pérez 
Asociación Interamericana para la Defensa del Ambiente (AIDA)

Astrid Puentes Riaño

María José Veramendi
B’nai B’rith International

Eduardo Kohn

Center for Justice and International Law (CEJIL)

Viviana Krsticevic

Alejandra Vicente

Centro Guadalupe Vida y Familia 

Marlene Gillette Ibern 

Mary Langlois 

Due Process of Law Foundation (DPLF)

Katya Salazar 
Federación Latinoamericana de Abogados (FLAM)

Wilfredo Sagastume

Freedom House

Mariclaire Acosta

Viviana Giacaman

Global Rights

Wilson Castañeda
Carlos Quesada

Human Life International

Mario Rojas

Alfonso Brañas

Human Rights Watch

José Miguel Vivanco

Daniel Wilkinson

Institute for Diplomatic Dialogue in the Americas (IDDA)

Andrew Schlewitz 

Roberto Wagner

International Crisis Group

Mary Speck

International Drug Policy Consortium (IDPC)
Marie Nougier 

Zara Snapp 

International Republican Institute (IRI)

Antonio Garrastazu

Jorge Ceballos

Latin American And Caribbean Network for Democracy (REDLAD)
Carlos Ponce

Federica Cordido

Daniel Haering

National Democratic Institute (NDI)

Julio Guillermo Donis Cáceres
Rafael Eduardo Núñez Vargas

Open Society Institute

David Holiday
Pan American Development Foundation (PADF)

Louis Alexander

The Carter Center

Jennifer McCoy

Marcelo Varela

Travelers and Immigrants Aid Heartland Alliance for 


Human Needs and Human Rights (Heartland Alliance)
Stefano Fabeni 

Marcelo Ernesto Ferreyra 

Washington Office on Latin America (WOLA)

John Walsh

Coletta Youngers

World Conference of Religions for Peace

Ana Victoria Pelaez
World Youth Alliance

Kateri Salas Salazar

Jessica Baptista Samperio

Guatemala

Acción Ciudad

Manfredo Marroquín

Alianza Joven ONG

Vivien Rueda Calvet

César Calderon Orozco

Alliance Defending Freedom

Natalia Callejas
Neydy Casillas

Asociación Ayúdame y Enséñame

Paula Casasola Mendez de López

Elizabeth Haidacher Avila de Avalos
Asociación de Familiares Detenidos-Desaparecidos de Guatemala (FAMDEGUA) |

Marcia Méndez Calderón

Cristian Otzín Poyón
Asociación Familia Desarrollo Población (FADEP)

Beatriz Castillo de Cepollina
María Pilar Mejicano de Grazioso

Asociación Interamericana de Defensorías Públicas (AIDEF)

Blanca Aída Stalling Dávila

Asociación Sí a la Vida

Alexandra de Skinner-Klée

Gabriela de Tefel

Asociación para el Estudio y Promoción de la Seguridad en Democracia (SEDEM)

Iduvina Hernández

Asociación para la Prevención del Delito (APREDE) 

Emilio Goubaud

Asociación por el Derecho a Vivir (APROVI)

Patricia Esquivel Font
Cristina de Guirola 

Asociación Vida y Dignidad Humana (ASOVID)
Larisa Ríos de González

Ana Luz Farías del Valle

Centro de Análisis Forense y Ciencias Aplicadas (CAFCA)

Sergio Asiel Castro Queme 

Marvin Enrique Ramírez Ambrocio

El Refugio de la Niñez
lngrid Anabella Arias Salas 

Leonel Dubon Bendfelt

Enlace A.C.

Axel Beteta

Irene de Alfaro

Fundación Enfoque Familiar

Scarlette Caceros

Viviana Salguero de Orantes

Fundación Myrna Mack
José Pablo Rivera Álvarez
Israel Antonio Santizo 
Fundación Propaz

Carlos Sarti

Fundación Sobrevivientes

Claudia María Hernández Cruz 

Norma Angelica Cruz Cordova
Grupo Guatemalteco de Mujeres (GGM)

Cecilia Álvarez Mazariegos
Lilian Giovana Lemus Pérez

Instituto de Cooperación Social

Julio César Coyoy Álvarez 

Karina Meléndez Hernández

Instituto de Enseñanza para el Desarrollo Sostenible (IEPADES)
Carmen Rosa de León-Escribano

Mayda de León Wantland
Instituto de Estudios Comparados en Ciencias Penales de Guatemala (ICCPG)
Luisa María Leiva Mazariegos 

Stephanie Lissette Rodríguez Monroy

Instituto de Estudios Políticos e Institucionales de la Universidad Francisco Marroquín

Eduardo Fernández Luiña

Daniel Haering Keenan
Organización Negra Guatemalteca (ONEGUA)

Tomás Rolando Sánchez 
Mario Gerardo Ellington Lambe

Unidad de Protección a Defensores y Defensoras de Derechos Humanos de Guatemala (UDEFEGUA)

Ángela Méndez Izquierdo

Guyana
Society against Sexual Orientation Discrimination (SASOD)

Aldo Fernández

Honduras

Asociación para una Sociedad más Justa (ASJ)  

Carlos Hernández

Asociación para una Vida Mejor de Personas Infectadas y 

Afectas por el VIH/Sida en Honduras (APUVIMEH)

José Antonio Zambrano Munguía

Sandra Antonia Zambrano Munguía

Foro Permanente de Organizaciones de Sociedad Civil (FPOSC)

Julio César Cabrera Hernández

Pablo Innecken

Italia

Unión Internacional del Notariado (UINL)

Jesús Salas Lizaur

Jamaica

Association of Development Agencies (ADA)

Amsale Maryam

México

Asistencial Legal por los Derechos Humanos A.C., (ASILEGAL)

José Luis Gutiérrez Román 

Luis Ignacio Díaz Carmona
Centro de Derechos Humanos de la Montaña Tlachinollan

Brendy Magaly Batzin
Vidulfo Rosles Sierra 

Centro de Derechos Humanos de las Mujeres (CEDEHM) 

María Silvia Guillén
Carolina Sierra 

Centros de Integración Juvenil, A.C. (CIJ)

Ana Villasuso Escartín
Karen Álvarez Villeda
Cientika, A.C. 
Diego Carrillo Santoscoy

Abraham Jacob García Jiménez

Colectivo por una Política Integral hacia las Drogas, A.C.

Carlos Zamudio

Documenta, análisis y acción para la justicia social, A.C.

Mario Solórzano Betancourt

Instituto Nacional de Apoyo a Víctimas y Estudios en Criminalidad, A.C.

Néstor José Méndez González 

Blanca E. Audirac Velázquez
Letra S, Sida, Cultura y Vida Cotidiana A.C.
Alejandro Brito Lemus

Stacy Noelia Velázquez Vázquez

Red Mexicana de Mujeres Trans A.C.

Paty Betancourt

Claudia Spellmant
Red Solidaria Década Contra la Impunidad A.C.
Ernesto Rodríguez Cabrera

Deeni Rodríguez Lopez

Servicio de Promoción Integral Comunitario Juvenil (SEPICJ)

Mario Flores Pastelín

Tendiendo Puentes, A.C.

José Luis García Torres
Jorge Serrano Arenas

Unidad Industrial Iztapalapa

Salvador Ortega
Nicaragua

Asociación Redtrans de Nicaragua
Silvia Martínez

Mónica Hernández

Panamá
Fundación Libertad y Desarrollo Social

Magaly Castillo

Fundación Privada en Pro del Desarrollo Económico y Social

Inola Mapp

Ulina de Millington
Paraguay

Aireana Grupo por los Derechos de las Lesbianas

Camila Zabala

Mirta Moraga

Asociación de Mujeres Trabajadoras Sexuales del Paraguay “Unidas en la Esperanza”
María Lucila Esquivel
Instituto de Derecho y Economía Ambiental (IDEA)

Ezequiel Santagada
Red Paraguaya de Afrodescendientes

Sandra Fessler
Perú

Centro de Desarrollo de la Mujer Negra Peruana (CEDEMUNEP)

Cecilia Ramírez

Paola Yáñez

Centro de la Mujer Peruana Flora Tristán

Mónica Karen Coronado Sotelo 

Elva María Jara Salas
Comité de América Latina y el Caribe para la Defensa de los Derechos de la Mujer (CLADEM)

Elisa Portillo Nájera

María Cristina Zurutuza

Coordinadora Nacional de Derechos Humanos  (CNDDHH)

Ronald Gamarra Herrera

Instituto de Defensa Legal (IDL)

Lilia Matilde Ramírez Varela 

Glatzer Eloy Tuesta Altamirano 
República Dominicana

Colectiva Mujer y Salud

July Betances

Ana Lucia Farreon
Fundación Global Democracia y Desarrollo (FUNGLODE)
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(Punto 39 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5384/13
AG006077
	Proyecto de resolución 
Acceso a la información pública y protección de datos personales”

(Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 28 de mayo de 2013 y transmitido a la Comisión General de la Asamblea General )
(Punto 35 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5385/13

AG06078
	Proyecto de resolución

Hacia la autonomía de la defensa pública oficial como garantía de acceso a la justicia

(Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 28 de mayo de 2013 y transmitido a la Comisión General de la Asamblea General ad referéndum de Ecuador)
(Punto 22 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5386/13

AG06082
	Projeto de resolução “Direitos humanos, orientação sexual e identidade e expressão de gênero

(Considerado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 28 de maio de 2013 e encaminhado à Comissão Geral da Assembleia Geral ad referendum do Equador)

(Tema 29 da agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.5387/13

AG06083
	Document describing the dialogue between the heads of delegation, the Secretary General, and the Assistant Secretary General with the heads of delegation of the permanent observer countries on the theme of the General Assembly, “For a comprehensive policy against

the world drug problem in the Americas”

(Prepared by the Department of International Affairs – Secretariat for External Relations)

	E  I  F  P

	AG/doc.5387/13 corr. 1

AG06088
	Document describing the dialogue between the heads of delegation, the Secretary General, and the Assistant Secretary General with the heads of delegation of the permanent observer countries on the theme of the General Assembly, “For a comprehensive policy against

the world drug problem in the Americas”

(Prepared by the Department of International Affairs – Secretariat for External Relations)

	I  E  F P

	AG/doc.5388/13

AG06084
	Proyecto de resolución 

Promoción y protección de los derechos humanos de las personas vulnerables al VIH/SIDA, viviendo con VIH/SIDA y afectadas por él en las Américas

(Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 28 mayo de 2013 y transmitido a la Comisión General de la Asamblea General ad referéndum del Ecuador)
(Punto 21 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.5389/13

AG06087
	Nota de la Misión Permanente del Paraguay ofreciendo sede para el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos


	E  I  F  P

	AG/doc.5390/13

AG06093
	Document describing the dialogue between the heads of delegation, the Secretary General, and the Assistant Secretary General with the heads of delegation of the permanent observer countries on the theme of the General Assembly, “For a comprehensive policy against the world drug problem in the Americas” –– Draft schedule 

	E  I  F  P

	AG/doc.5391/13

AG06097


	Informe Anual del Secretario General para el año 2012
(Punto 3 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.5392/13

AG06102


	Nota de la Misión Permanente del Ecuador levantando los ad referéndum de los proyectos de resolución y declaración
	E  I  F  P

	AG/doc.5393/13

AG06103
	Proyecto de resolución sobre “Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros”
(Presentado por las Delegaciones de Argentina y Panamá)
(Punto 59 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5394/13

AG06104
	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes

en el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones

de la Asamblea General
(Punto 4 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5395/13

AG06105
	Lista de participantes/List of participants

(Versión provisional / Provisional Versión)

	Textual

	AG/doc.5395/13 rev. 1
AG06175
	Lista de participantes/List of participants


	Textual

	AG/doc.5396/13

AG06106
	Acuerdos adoptados para el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobados durante la primera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2013)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5397/13

AG06110
	Proyecto de resolución

Sede y fecha del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Presentado por la Delegación del Paraguay y copatrocinada por las delegaciones de Barbados, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Estados Unidos, Guatemala, México, Honduras, Panamá, Perú, República Dominicana y Saint Kitts y Nevis)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5398/13

AG06111


	Draft resolution

Elimination of neglected diseases and other poverty-related infections

(Presented by the Delegation of Dominica)
(Item 6.f on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.5399/13

AG06112


	Proyecto de resolución

Seguimiento a la resolución AG/RES. 1 (XLIV-E/13)
corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos”
(Presentado por la Delegación del Ecuador)
(Punto 62 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.5400/13

AG06113
	Lista de documentos registrados por la Secretaria hasta el 20 de junio de 2013

	Textual

	AG/doc.5400/13 rev. 1

AG06223
	Lista de documentos registrados por la Secretaria hasta el 20 de agosto de 2013

	Textual

	AG/doc.5401/13

AG06117
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdo con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00), modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5402/13

AG06171
	Elecciones que tendrán lugar durante el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5403/13

AG06180
	Proyecto de resolución

Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República de Guatemala

(Presentado por la Delegación del Paraguay)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5404/13

AG06207
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General

(Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5404/13 rev. 1

AG06214
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General

(Revisada por la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5405/13

AG06209
	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5406/13

AG06210
	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización

	E  I  F  P

	
	
	

	AG/OD


	
	

	AG/OD-1/13

AG06107
	Orden del día –– miércoles 5 junio de 2013


	E  I  F  P

	AG/OD-2/13

AG06135
	Orden del día –– jueves 6 junio de 2013
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.

	
	

	AG/INF.489/13

AG06099
	Nota de la Misión Permanente del Ecuador transmitiendo copia de la “Declaración de Cochabamba” emitida por la Segunda Conferencia de Estados Parte de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, realizada el 14 de mayo de 2013
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.490/13

AG06101
	Informe sobre el estado de la estimación de costos de resoluciones a ser elevadas a la consideración de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.490/13 rev. 1

AG06215
	Informe sobre el estado de la estimación de costos de resoluciones a ser elevadas a la consideración de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.491/13

AG06109
	Discurso del Secretario General de la OEA, señor José Miguel Insulza, en la sesión inaugural del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, Antigua Guatemala, 4 de junio de 2013
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.492/13

AG06114
	Address to the forty-third regular session of the General Assembly of the Organization of American States by H.E. Mr. Vuk Jeremić, President of the United Nations General Assembly, June 5, 2013
	Textual

	
	
	

	AG/INF.493/13

AG06118
	AVISO
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.494/13

AG06120
	Relatório, relativo a 2012, dos trabalhos e atividades de Comissão Jurídica Interamericana


	E  I  F  P

	AG/INF.495/13
AG06125
	Speech by the Secretary of State John Kerry. Remarks to the Organization of American States General Assembly, Wednesday, June 5, 2013


	Verbatim

	AG/INF.496/13

AG006126
	Intervención del Jefe de Delegación de Nicaragua en el cuadragésimo tercer periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA
	Textual

	
	
	

	AG/INF.497/13

AG06127
	Address by the Foreign Minister of Guyana, Her Excellency Carolyn Rodrigues-Birkett, to the plenary session of the forty-third regular session of the General Assembly of the OAS


	E  I

	AG/INF.498/13

AG06128


	Intervención del Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la República Argentina, señor Héctor Timerman

	Textual

	AG/INF.499/13

AG06130
	Intervención del señor José Antonio Meade Kuribreña, Jefe de Delegación y Secretario de Relaciones Exteriores de México en la segunda sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, La Antigua, Guatemala, 5 junio 2013

	Textual

	AG/INF.500/13

AG06131


	Statement by H.E. LA Celia A. Prince, Head of Delegation, Ambassador and Permanent Representative of Saint Vincent and the Grenadines to the OAS

	Verbatim

	AG/INF.501/13

AG06199


	AVISO

	E  I  F  P

	AG/INF.502/13

AG06201
	Nota de la Misión Permanente del Estado Plurinacional de Bolivia con relación al tema “Informe sobre el Problema Marítimo de Bolivia”
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.503/13

AG06202
	Declaración instando a los Estados Miembros a firmar y ratificar el Protocolo a la Convención Americana sobre Derechos Humanos relativo a la abolición de la pena de muerte (Leída por el señor Canciller de Costa Rica Dr. Enrique Castillo a nombre de los siguientes Estados Miembros:  Brasil, Chile, Ecuador, México, Panamá, República Dominicana y Uruguay, durante la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, en Antigua, Guatemala)

	E  I  F  P

	AG/INF.504/13
AG06203


	AVISO
	E  I  F  P

	AG/INF.505/13

AG06205
	Presentation by the Chair of the OAS Board of External Auditors at the fourth plenary session of the forty-third regular session of the General Assembly, held on June 6, 2013
	E  I

	
	
	

	AG/INF.506/13
AG06208

	Summary of dialogue between the heads of delegation, the Secretary General, and the Assistant Secretary General, with the heads of delegation of the permanent observer countries of the OAS on the theme of the forty-third regular session of the General Assembly – La Antigua, Guatemala, June 4, 2013
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF.507/13
AG06216
	Resumen del diálogo de los Jefes de Delegación y el Secretario General con los Representantes de los trabajadores, sector privado, sociedad civil y actores sociales sobre el tema del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”; Antigua, Guatemala – 4 de junio de 2013


	Textual

	AG/INF.508/13
AG06217
	Resumen de la conversación entre el Secretario General y la sociedad civil; Antigua, Guatemala, 3 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 442/13

AC02198 
	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 4 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 443/13

AC02190
	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 444/13

AC02209
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 445/13 

AC02231
	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 446/13

AC02232
	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 447/13

AC02204
	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 6 de junio de 2013
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/13

AG06116


	Proyecto de resolución

Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del

Comité Jurídico Interamericano

(Aprobado por la Comisión General en su primera sesión, celebrada el 5 de junio de 2013)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/13

AG06123


	Projeto de resolução

Direitos humanos, orientação sexual e identidade e expressão de gênero

(Aprovado pela Comissão Geral em sua segunda sessão, realizada em 5 de junho de 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/13 rev. 1

AG06178


	Projeto de resolução

Direitos humanos, orientação sexual e identidade e expressão de gênero

(Aprovado pela Comissão Geral em sua segunda sessão, realizada em 5 de junho de 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/13
AG06124


	Proyecto de resolución
Regulación de notas al pie de página

(Aprobado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 5 de junio de 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/13

AG06129
	Proyecto de resolución

Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros

(Presentado por las Delegaciones e Argentina y Panamá, ya actualmente siendo considerado por la Comisión General)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.4/13 corr. 1

AG06163
	Proyecto de resolución

Coordinación de la asistencia humanitaria entre los Estados Miembros

(Presentado por las Delegaciones e Argentina y Panamá, ya actualmente siendo considerado por la Comisión General)
	I

	
	
	

	AG/CG/doc.5/13

AG06132
	Draft resolution

Advancing hemispheric security:  A multidimensional approach

(Considered by the General Committee of the General Assembly on June 5, 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/13 rev. 1

AG06183
	Draft resolution

Advancing hemispheric security:  A multidimensional approach

(Approved by the General Committee at its third meeting, held on June 6, 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/13

AG06166
	Draft resolution

Elimination of neglected diseases and other poverty-related infections

(Approved by the General Committee at its third meeting, held on June 6, 2013)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/13

AG06179
	Proyecto de resolución
Seguimiento a la resolución AG/RES. 1 (XLIV-E/13) corr. 1 “Resultado del proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos”
(Presentado por la Presidencia)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/13

AG06181
	Proyecto de resolución

Acceso a la información pública y protección de datos personales 

(Considerado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2013 y transmitido para la consideración de la plenaria)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.10/13

AG06185
	Relatório do Relator da Comissão Geral

(Apresentado na quarta sessão plenária, realizada em 6 de junho de 2013)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.11/13

AG06186
	Proyecto de Declaración de Antigua Guatemala “Por una política integral frente al problema mundial de las drogas en las Américas”

(Considerado por la Comisión General en la tercera sesión celebrada el 6 de junio de 2013, y transmitido para la consideración de la Plenaria)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/13
AG06108
	Proyecto de orden del día –– primera sesión, miércoles 5 de junio de 2013


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-2/13
AG06119
	Proyecto de orden del día –– segunda sesión, miércoles 5 de junio de 2013


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/13

AG06133
	Proyecto de orden del día –– tercera sesión, jueves 6 de junio de 2013
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA 239/13

AC06211
	Acta resumida
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados Miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 67 Estados, así como a la Unión Europea.
Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 442/13.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 443/13.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 444/13.


�.	Declaración AG/DEC. 71 (XLIII-O/13) y resoluciones AG/RES. 2765 a 2775 y 2777 a 2805 (XLIII-O/13).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 445/13.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 446/13.


�.	Declaración AG/DEC. 72 (XLIII-O/13).


�.	Resoluciones AG/RES. 2806 a 2811 (XLIII-O/13).


�.	Declaración AG/DEC. 73 (XLIII-O/13) corr. 1.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 447/13.


�.	Resolución AG/RES. 2812 (XLIII-O/13).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 239/13.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5336/13 rev. 1.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.5395/13 rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5405/13.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5332/13.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5333/13.


		�.	Publicado anteriormente como documento AG/doc.5400/13 rev. 1.


19.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués
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